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ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದುಹೋದುವು. ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ಸಾರಿ ಮೈಸೂರು ವಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದವರು ಬಿ. ಎ. ವರೀಕ್ಸೆ ಗೆ ಪಠ್ಯಪು ಪುಸ ಸೈಕವನ್ನಾ ಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿ ಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಆರನೆಯ 
ಮುದ್ರ ಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಐದನೆಯ ಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕ್ಡ್ಣ ರ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಸಾ ದಿ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿದ್ದಿ a ಪ್ರಮಾದನಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಜಾಜಿ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದಲ್ಲ "ಗುಣಜ್ವ ಸ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರೆ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಮುಂದಣ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವೆನು. 


ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯೂರೋಪಿನ ಘೋರಯುದ್ಧ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾಗದದ 
ಬೆಲೆಯ. ಏರಿದ್ದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲಿದ್ದ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ 
ಇಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಮೈಸೂರು, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಪೌತ,, 
ಜೂನ್‌, 1942. ಎಂ. ಮಹಾದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿ. 





ER ಪನು ಕೆಳಗಡೆ ಗಟ್ಟಿ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷ ರದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿರುವ 

ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓದಿಕೊಳ ತಕ್ಕದ್ದು. ನಾಟಿಕದನರು (ಇ) ಈ ಮೊದಲಾದ ಗುತ ಹಾಕಿ 

ಪದಗಳನು ಟು ಅವಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ ಕರದ ಅದೇ ಗುರುತಿನ ಹಾಡುಗಳನು 

"1 ಷಿ ಟಿ ಕ ಲ ೧೨ ೪. ಷು 
ಉಪಯೋ ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. 





ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜ ಲೇಟ್‌ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ರವರ 
ಆಸ್ಕ್ಯಾನ ಕವಿಗಳಾದ ಅಭಿನವಕಾಳಿದಾಸ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸ್ತಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದು ಹೋದುವು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ಸಾರಿ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಮದರಾಸು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಬಿ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಟಣವೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಮದರಾಸು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಸೀನಿಯರ್‌ ರ್ಟ್ರಾಸ್ಲೆ (ಟಿರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಕನ್ನ ಡ 
ಬೋರ್ಡ್‌ ಆಫ್‌ ಸ್ಟಡೀಸಿನ ಛೇರ್‌ರ್ಮೆರಾಗಿರುವ ಮ|| ರಾ|| ಗಳಾದ ಬಿ. ರಾಮ 
ರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ, ಎಲ್‌.ಎಲ್‌.ಬಿ. ಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಪೊ ್ರೀತ್ಸಾ ಹಗೊಳಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಕೇವಲ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿ ಈ ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸಿದೆನು. ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕ್ಸರಸ್ಪಾಲಿತ್ಯಾದಿ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದುಂಟಾಗಿರುವ ದೋಷಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಗುಣಜ್ಞ ರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಮುಂದಣ ಮುದ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸುವೆನು. 


| ಮೈಸೂರು, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಪುತ್ರ, 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, 1932. ಬಿ. ಮಹಾದೇವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆ 





ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಲೇಟ್‌ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ರವರ 
ಆಸ್ಕಾನಕವಿಗಳಾದ ಅಭಿನವಕಾಳಿದಾಸೆ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಿಕದ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸ್ತಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಅನೇಕರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಳೂ 
ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯಾನುಕೂಲನಲ್ಲರೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಘನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ ಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು, ನಾನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅವರು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಮುದ್ರಣಕ್ವೆ ತಗಲುವ ವೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವೆವೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವಂ 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. 

ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ದಯಾಳುಗಳೂ ಗುಣಜ್ಞರೂ ಆದ ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸಲರ್‌ ಡಾ| ವ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥಶೀಲ್‌, 
ಬಿ.ಎ, ಪಿಎಚ್‌ಡಿ) ಯವರಿಗೂ ಮ|| ರಾ|| ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಕೆಯ್ಯರ್‌ 
ಬಿ.ಬಿ, ಯವರಿಗೂ ತುಂಬಾ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಅಕ್ಷ ರಸ್ಪಾಲಿತ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿ ಸಂಶಯ ಬಂದ ಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳಂ ತೋರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ 

ಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿರ್ದ್ವಾ” ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾರತ್ನಂ ವೇ|| ಪಿ. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವ 
ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಸ ಕ್ಷರಸಂಯೋಜಕರ ಪ್ರ pe ತಪು ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಾ ಶುದ್ದ 
ಪತಿ ತ್ರಕಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ಇನ್ನ (ನಾದರೂ ಪ್ರ ಮಾದಿವಶದಿಂದುಂಟಾನಿರುವ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗುಣಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದವರು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸುವೆನು. 


ಮೈಸೂರು, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಪುತ್ರ, 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, ೧೯೨೨. ಬಿ. ಮಹದೇನಕಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


ಕವಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ವೀರಶೈವರು. ಇವರ ಮೂಲಪುರುಷರು ಮುರುಡು 
ಬಸವಸ್ವಾ ಮಿಗಳು. ಇವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿಸ್ಟಿ ಕ್ಟಿಗೆ ಸೇರದ ನಾರುಸಂದ್ರ 
ಗ್ರಾಮದ ವೀರಮಾಹೇ ಶ್ವರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಮಠಾಧಿಕಾರಿಗಳು. ಇವರ 
ಮಕ್ಕಳು ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಹಾದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವದ್ವೈತ್‌ ಪಕ್ಷ ಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ರವರು ಸಮ್ಮು ಬದ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ 
ನೇಮಿಸಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ಶುಭಕೃತ್‌ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಬಸವಪ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಒನಿಸಿದರು. ಇವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿತೃವಿಯೋಗವುಂಟಾಗಲು 
ಇವರು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಳಿಯ ಅಂಗರಾಜ ಅರಸರವರ ಆಶ್ರಯಬಲ 
ದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ, ಸಂಗೀತ 
ಕಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಸೆಂಗಮಾಡಿ ಉಭಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಮೋಘವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮ 
೧೮ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಮಹಾಸನ್ಸಿ ಧಾನದ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲ್ವವೃಕ್ಷ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನೂ ಸನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ರಾಜಾಭ್ಯ್ಯದಯವೆಂಬ ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದರು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜ 
ಒಡೆಯರವರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಬೋಧಕರಾಗಿಯೂ, ತದಾಸ್ಸ್ಯಾನಕವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ತಮ್ಮ ಕವಿತಾಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ " ಅಭಿನವಕಾಳಿದಾಸೆ' ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ, ರತ್ಪಾವಳಿ, ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ, ಮಾಲತೀಮಾಧವ, 
ಜಂಡಕ್‌ಶಿಕ, ಶೂರಸೇ ನಚರಿತ್ರೆ (ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಒಥೆಲೊ ನಾಟಕದ 
ಭಾಷಾಂತರ) ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ--ಬಾಲಕಬಾಲಿಕೆಯರಿಗಾಗಿ 
ಸುಲಭಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತೃಹರಿ ಸುಭಾಷಿತದ ನೀತಿಶತಕ, ಶೃಂಗಾರಶತಕ, ವೈರಾಗ್ಯ 
ಶತಕ, ಶಂಕರಶತಕ, ನೀತಿಸಾರಸಂಗ್ರಹ, ಸಾನಿತ್ರೀಚರಿತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ , 
ವಿದೃಜ್ಜ ನರಿಗಾಗಿ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತೀಸ್ವೇಯಂವರ, ಶ್ರೀ ಹರ್ಷ 
ಚರಿತ್ರೆ, ರೇಣುಕವಿಜಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಸಂಸ್ಕ ಂತೆದಲ್ಲಿ ಶಿವಭಕ್ತಿ 
ಸುಧಾತರಂಗಿಣಿ, ಆರ್ಯಾಶತಕ, ನಕ್ಷ ತ್ರಮಾಲಿಕಾ, ಅಂಬಾಷೋಡಶಮಂಜರೀ, 
ಅಷ್ಟಮೂರ್ತಿತನಯಾಷ್ಟ ಕೈ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಮೂರ್ತ್ಯಷ್ಟಕ, ಶಿವಾಷ್ಟಕ, ಸದಾಶಿವಾಷ್ಟ 
ಕವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ೧೮೯೧ನೆಯ ಇಸವಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ವಿಕೃತಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶೀ ಓವಾರ ಸ್ವರ್ಗ ಸ್ಕರಾದರು. 
`ಪ್ರಕಾಶಕ 








ಕಂದ | 


ಕಂದ || 


ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ನರೆ ಮೆರೆವ ವಿಕೃತಿಸಂವ | ತೃರಗತಮಾಘಾಖ್ಯ ಮಾಸಸಿತಪಕ್ಷ ಪರ || 

ಸ್ಫುರಿತತ್ರಯೋದಶೀತಿಥಿ | ವರಪೋಷಿತಕಮಲಮಿಶ್ರಸುತವಾಸರದೊಳ್‌ || 

ಅರಮುನೆಯಾಸ್ಥಾನಕವೀ | ಶ್ರರನೆಂಒ ನೆಗಳ್ಳೆವಡೆದು ರಂಜಿಸೆ.ತಿರ್ದಾ || 

ವರಬಸಪಶಾಸ್ತಿಖಿರಿದ | ಚ್ಹರಿಯಿಂಪರಲೋ ಕಕಹಹ ಪಯಣಂಗೊಂಡಂ || 

ಈವಸುಧಾಬುಧಜನಕ | ರ್ಗಾವನಿಯೊಳ್ಳೂಕ್ತಿರಸಮನುರೆಸ.ರಿಯುತ್ತುಂ || 

ತೀವಿರ್ದಬೇವನಂಕಿಡ | ಲೇವೇಳ್ವೆಂಮುಗಿಲತೆರದೆಮರೆಯಾದನಿವಂ || ೩ || 
(ಆತನ ಚರಿತ್ರಮಂ ಸಂಕ್ಲೇಪದಿಂ ಪೇಳ್ವೈನದೆಂತೆನೆ) 


ಶುಭಕೃದ್ವತ್ಸರದೊಳ್ಳ |ದಿ ್ರಿಭವದೆ ಜನಿಸುತ್ತೆ ಬಾಲ್ಯದೊಳೆ ನಲವಿಂದಂ || 
ಉಭಯಸುಭಾಷೆಗಳೊಳ್ಳು | ರ್ಲಭಮಪ್ಪವಿಚಕ್ಟ ಇತೆಯನುರೆಕೈಕೂಂಡಂ || 
ಪದಿನೆಂಟುವಯಸ್ಸಿ ನೊಳೊದ | ವಿದಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆಬುಧನಿವಹಕ್ಕಂ || 
ಮುಡಮೊಗೆಯೆಕೃಷ್ಣರಾಜಾ | ಭ್ಯುಡಯಮೆನಿಪ್ರೊಂದುಕೃತಿಯನಿರದಾ 
ಗಿಸಿದಂ || ೫॥ 
ವರಕೃಷ್ಣಭೂಮಿಪಾಲಂ | ನಿರವಿಸೆ ತಾಂ ಬಲ್ವವೈಕ್ಸ ಪೂಜಾವಿಧಿಯಂ || 
ಸುರಚಿರಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯೊ | ೪೦ದೆನೆ ವಿರಚಿಸಿದನಾತ್ಮಕೌಶಲದಿಂದಂ || 
ಕನ್ನ ಡಭಾರತಮೊದಲಾ | ದುನ್ನ ತಮೆನಿಪಖಿಲಕಾವ್ಯನಿಕರವನ್ನೊರ್‌ || 
ಮನಿ ಪ ತೆರದಿಂರಾಗದೆ ಚೆನ್ನೆ ಸವಿನಮೋದಿಮೋದಡೊಳಗಾಳಿಸಿದಂ | ell 





ಲ್ಲ 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕಾಗರಂ ತಾನೆನಿಸಿಮೆರೆವ ಶಾಕುಂತಳಾಭಿಬ್ಯಮಾದು | 
ತ್ಲುಂಗಾಲಕಾರಮಂ ನಾಟಿಕಮನೆಲಸದುದ್ದಾಮಸಾಹಿತ್ಯಮುಂಮೇಣ್‌ || 
ಸಂಗೀತಪ್ರೌಢಿಯುಂ ಸಂಗಳಿಸೆ ರಚಿಸಿಕರ್ಣಾಟವಾಗ್ದಾ ಟಿಯಿಂದಂ | 
ರಂಗಾಚಾರ್ಯಾಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಪ್ರವರ ಸಭೆಯೊಳೊಲ್ಹೋದಿದಂಜಾಣ್ಮೆ 
ಯಿ.೦ದಂ || 
ಕರ್ಣಾನಂದಮದಾಗಲ್‌ | ಕರ್ಣಾಟಕಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬೀಬಿರುದಂ || 
ತೂರ್ಣದಿನಿತ್ತಂ ವಿದ್ವ | ತ್ಪೂರ್ಣಸಭಾಮಂಡಲಿಯೊಳಗಾಮಂತ್ರೀಶಂ || 
ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರಮ | ನುತ್ತಮಮಾಗೊಪ್ಪುತಿರ್ಪ ರತ್ನಾ ವಳಿಯಂ || 
ಬಿತ್ತರಿಸಿಕನ್ನ ಡದೆತಾ | ನಿತ್ತಂ ಶ್ರೀಚಾಮರಾಜನಾಟಕಸಭೆಗಂ ||೧೦ || 


viii 
ನಳಭೂಪಚಂಪುವಂಮಂ | ಗಳಕರಸೆಂದರ್ಭ ಚಂಡಕೌಶಿಕಮಂ ಕೋ || 
ಮಲವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯಮ | ನೊಲಿದೆಸಗಿದನಲ್ಲೆ ಚಿತ್ರಮೆನೆಕನ್ನ ಡದೊಳ್‌ 
ವರಶೂರಸೇನಚರಿತವ | ಸುರುಚಿರವಹಸರಸಮಾಲತೀಮಾಧವಮಂ || 
ವಿರಚಿಸಿದಂಕವಿಕಲಭಂ | ಧಿರುಪಮಮಹದಕ್ಷಿ ಣಾಸುಮೂರ್ತ್ಯಷ್ಟಕಮಂ | 
ಸಾವಿತ್ರೀಸುಚರಿತ್ರಮ | ನಾವಿಬುಧವಿನುತ್ಯ ಭರ್ತೃಹರಿವಿರಚಿತಮ || 
ಪ್ಪಾವಿತತಸುಭಾಷಿತಮಂ |ಕೋವಿದರುರೆಮೆಜ್ಜೆ ಮಾಡಿದಂಕನ್ನ ಡದೊಳ್‌ 
ಶ೦ಕರಶತಕಮನುರೆಯಕ | ಳ೦ಕಲಸನ್ನೀತಿಸಾರಸಂಗ್ರಹಮಂಮೇಣ್‌ || 
ಶಂಕಾವಿಹೀನಧೀರ ನಿ| ರಂಕುಶಮತಿರಚಿಸಿದಂವಲಂನಲವಿಂದಂ || ೧೪ || 
ಪೊಸತೆನೆಗೀರ್ವಾಹೋಕ್ತಿಯಿ | ನುಸಿರ್ದ೦ಮದದಿಂತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿ ಶಿ ಗಣನುತಿಶಿವಭ 
ಕ್ರಿಸುಧಾತರಂಗಿ ಣಿಗಳಂ | ರಸಿಕಂನಕ್ಸ ತ್ರಮಾಲೆಯಂಪರಶಿವೆಯಾ ||೧೫|| 
ಆರ್ಯಾಶತಕಮನತಿಮಾ | ಧುರ್ಕಸಮೇತಾಷ್ಟಮೂರ್ತಿತನಯಾಷ್ಟಕಮಂ || 
ಚರ್ಯಾಧಿಕಾರ್ಯನತ್ಯಾ | ಶ್ಚರ್ಯಾಮರವಾಣಿಯಿಂದಮೆಸಗಿದನೊಲವಿಂ || 
ಅಂಬಾಷೋಡಶಮಂಜರಿ| ಯೆಂಬಾಮವೋದಪ್ರದಾಯಕಸ್ತವಮಣಿಯಂ || 
ಇಂಬಾಗಿರೆಸಂಸ್ಕ್ಯತದಿ೦| ಕು೦ಬಿಣಿಯಬುಧರ್ಕಳೊಲವತೆರದಿಂನೆಗಳ್ದಂ || 
ಬಸವೇಶಾಷ್ಟ್ರಕಮಂ ಸಂ | ತಸದಿಂದೆ ಸದಾಶಿವಾಷ್ಟ ಕಮನತಿಮುದದಿಂ || 
ವಸುಧೆಯಜನದೊಳ್ಳ ಕ್ತಿ | ಪ್ರಸರಣಮಪ್ಪಂತೆ ಮಾಡಿದಂ ಸದ್ರುಚಿಯಿಂ || 
ರೇಣುಕಚರಿತ್ರೆಯಂನೆರೆ| ಜಾಣಿಂಸಮೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪಸಮಯದೊಳಕಟಾ|| 
ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಂಸಮನಿಸಿ | ತಾಣಂಕವಿಪುಂಗವಂಗೆವಿಧಿವಶದಿಂದಂ || 
ಕನ್ನ ಡಗಬ್ಬದ ಹಬ್ಬಮ | ದಿನ್ನೆಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞ ಮೆನಿಪ ಪುಸ್ಕಕಪಠನಂ | 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಸುಕವಿತಾಂಗನೆ | ಯುನ್ನ ತಮಾದುತ್ತಮಾಂಗಕಾದುದುನಮನಂ || 
ಹರ್ಷಚರಿತ್ರಮನದನೀ | ವರ್ಷಂ ಪೂರೈ ಸವೇಳು ಮೆಂದಿರೆ ಮೃತಿಯಾ | 
ಕರ್ಷಿಸಿತವನಂಬಲುಹಿಂ | ಘರ್ಷಿಸಲೇವಿಸಾರರಾರದೃಷ್ಟಮನಿಳೆಯೊಳ್‌ || 
ರಸಿಕಶಿರೋಮಣಿಯಾತಂ | ರಸೆಯೊಳ್ಳಲಕಾಲವಿನ್ನು ಮಿರದೀಗಳೆ ತಾ || 
ನಸುವಂಬಿಟ್ಟುದರಿಂಬೇ | ವಸವಡೆಯದರಾರ್ಗ ಣಜ್ಞರಾಗಿಹನಿಬುಧರ್‌ || 


26-2-1891. ಹಿ. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಮಹಾರಾಜಾಕಾಲೇಜ್‌ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸೀನಿಯರ್‌ ಪಂಡಿತ. 


ix 
|| ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿ || 
ರಸಕವಿತ್ವದೊಳಸಮನೆನಿಸುವ | 
ಜಸವ್ರ ಪಸರಿಸುತಿರಲು ಜಗದೊಳು | 
ಸಣದೊಡೆಯನ ಸೇರ್ದನಾ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆನೆ || 
ಸುಧೆ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಟ ಏತೆವೊ ಮೇಣ್‌ | 
ರಸಿಕಲೋಕದ ದುರ್ದಶೆಯೊ ಪೊಂ | 
ಒಸಿರನೀಪರಿ ಬರೆದನೇತಕೆ ಹಾ ಮಹಾದೇವ |೧॥ 


au ₹೬ 


|| ಕಂದಪದ್ಯ || 
ನವಕಾಳಿದಾಸನೆಂದಾ | 

ಕವಿಸಭಯೊಳ್‌ ಫೆಸರನಾಂತ ಜಸಮುಜ್ತಳಿಸಲ್‌ || 

ಶಿವನ ಮಹಾಪಾದಸರೋ | 

ಜವ ಸೇರ್ದಂ ಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಜೇವಿಪನಲ್ಲೇ || ೨1 
ಶೋಕಿಪುದೇನಿದ ತೆಗೆ ಪರ] 

ಲೋಕಕೆ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ ಪೋದುದಕೀಗಳ್‌ || 

ಲೋಕೋತ್ಕ್ತರಕವಿಯೆಂದು ವಿ| 

ವೇಕಿಗಳಿಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾದನಾತನೆ ಧನ್ಯಂ || a || 
ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಳಿಯಲ್‌ | 

ವ್ಯಸನಮದೆಳ್ಳ ೈಫಿತುಮೆನ್ನ ಮನಡೊಳಗಿಲ್ಲಂ || 

ರಸಕವಿತಾಂಗನೆ ಹಿಮದೊಳ್‌ | 

ಬಸವಳಿದಬ್ಬಿ ನಿವೊಲಾದಳೆಂಬುದೆ ದುಗುಡಂ || ೪ || 


© 


ಕನ್ನಡದ ಕಬ್ಬಮೂಹಿಸ | 
ಲಿನ್ನೇಂ ಫುಟ್ಟುಗುಮೆ ರಸಿಕ ರಂಬನ ಚತುರಂ | 
ಮುನ್ನೆ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆ | 
ಚೆನ್ನೆ ನೆ ಪೇಳಿರ್ಪ ಕೃತಿಯನುಳಿದೀಜಗದೊಳ್‌ || || 


ಆಸ್ಥಾನಕವಿ, 
ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 


x 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಆರ್‌. ತಾತ, ಎಂ.ಎ, ಎಲ್‌.ಟಿ. ಯವರು ಶಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸೂಕ್ತಿ 
ಎ೦ಬ ಮಾಸಿಕಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸನ ಭಾರತದ Ph 
ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ|| ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಜರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕವಿತಾ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ-- 
ಬಿರಿವನ್ನ ೦ ನುಚ್ಚು ನೂರಪ್ಪಿ ನಮೆರ್ದೆ ಬೆಳಗಲ್‌ ಬೆಳ್ಚ ಸಂ ಚಂದ್ರಿಕಾ ನಿ| 
ಸ್ಮ ಸೂರ ತನ್ನೊ ೦ದು ನಲ್ಲಬ್ಬ ದ ಗುಣಮೆ ಕರಂ ಮಾವಿ ೯ಯಾಗಲ್‌ ಮನಂಗೊ | 
ರಸಕ್ಕ್ರಿಂಬಾದ ಪದ್ಯಂಗಳ ೫ ನೆರವಿಯರಲ್ವಿಲ್ಲನಾಂತಣ್ಮೆ ಟಿಂಕಾ | 
ಸ ತ್ತಿರಲ್ಯಾ ಬಸವಕವಿವಜೋಧಾರಮೇ೦ ಕರ್ಣಪೂರಂ || 
ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ ಬಸ ಸವಪ್ಪ ಕವಿಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
(ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತವನ್ನು) ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದು ಹೇಳುವವರು 
ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. ಮ್ಳ ಸೂರೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಇವರಂತೆ ಭಾರತವನ್ನೋ 
ದುವವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿರಲಿಲ್ಲ ; ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರನ್ನು ನಾವು ಕೇಳುವ 
ಪ್ರಣ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ ? ಭಾರತದ ಶೈಲಿಯಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಒರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಒಬ್ಬರು! ಅವರೂ ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಥ ರಾದರೆಂದು ಕೇಳಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಇದರಿಂದ 
AE ದೊಡ್ಡ ವಿಪ ತ್ತು ಬಂತೆಂದು ಕನ್ನ ಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯುಳ್ಳವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಸಬಹ.ದು. ಇವರು ಕನ SN ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಯಾಸ ಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗ (ಅಥವಾದರೂ ಸಾಲದು. 
ಇವರ ಮರಣವಾರ್ತೆಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಇವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಕೇಳಲೊಡನೊಡನೆ ಕುದಿಗೊಂ | 
ಡೇಳುವಕ್ಕೆಯ ಬೊಬ್ಬೆಯುಬ್ಳಿ ಸ ನ 
ಗೋಳು ಪಸರಿಸಿ ತೀವಿ ತುರುಗಿತು ಸಕಲದಿಕ್ಕಟವ || 
ಆರ್‌. ತಾತ್ಯ ಎಂ.ಎ. ಎಲ್‌.ಟಿ 


ix 
|| ಭಾಮಿನೀ ಸಟ್ಟಿದಿ || 
ರಸಕವಿತ್ವದೊಳಸಮನೆನಿಸುವ | 
ಸವ್ರ ಪಸರಿಸುತಿರಲು ಜಗದೊಳು | 
ಸಣದೊಡೆಯನ ಸೇರ್ದನಾ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆನೆ | 
ವಸುಧೆ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕ್ಯೃತವೊ ಮೇಣ್‌ | 
ರಸಿಕಲೋಕದ ದುರ್ದಶೆಯೊ ಪೊಂ | 


೩ಜಿ 


ಒಸಿರನೀಪರಿ ಬರೆದನೇತಕೆ ಹಾ ಮಹಾದೇವ lo || 
| ತೆಂದಪದ್ಧ ॥| 
ಳು 
ನವಕಾಳಿದಾಸನೆಂದಾ | 


ಕವಿಸಭೆಯೊಳ್‌ ಪೆಸರನಾಂತ ಜಸಮುಜ್ತಳಿಸಲ್‌ || 

ಶಿವನ ಮಹಾಪಾದಸರೋ | 

ಜವ ಸೇರ್ದಂ ಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಜೀವಿಷನಲ್ತೇ || ೨1 
ಶೋಕಿಪುದೇನಿದ ತೆಗೆ ಪರ| 

ಲೋಕಕೆ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ ಪೋದುದಕೀಗಳ್‌ || 

ಲೋಕೋತ್ತರಕವಿಯೆಂದು ವಿ| 

ವೇಕಿಗಳಿಂ ಶ್ಲ್ಲಾ ಘ್ಯನಾದನಾತನೆ ಧನ್ಯಂ [| a || 
ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಳಿಯಲ್‌ | 

ವ್ಯಸನಮದೆಳ್ಳನಿತುಮೆನ್ನ ಮನದೊಳಗ್ಗಿಂ || 

ರಸಕವಿತಾಂಗನೆ ಹಿಮದೊಳ್‌ | 

ಬಸವಳಿದಬ್ಬಿ ನಿವೊಲಾದಳೆಂಬುದೆ ದುಗುಡಂ |೪| 
ಕನ್ನಡದ ಕಬ್ಬಮೂಹಿಸ | 

ಬ 

ಲಿನ್ನೇಂ ಪುಟ್ಟುಗುಮೆ ರಸಿಕ ರಂಬನ ಚತುರಂ || 

ಮುನ್ನೆ ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆ | 

ಚೆನ್ನೆ ನೆ ಪೇಳಿರ್ಪ ಕೃತಿಯನುಳಿದೀಜಗದೊಳ್‌ ॥೫॥ 


ಲ್ಲ 


ಆಸ್ಥಾನಕವಿ, 
ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 


Xx 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಆರ್‌. ತಾತ, ಎಂ. ಎಲ್‌.ಬಿ, ಯವರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಮಾಸಿಕಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾರತಪಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕವಿತಾ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ 
ಬಿರಿವನ್ನಂ ನುಚ್ಚು ನೂರಪ್ಪಿ ನಮೆರ್ದೆ ಬೆಳಗಲ್‌ ಬೆಳ್ಳಸೆಂ ಚಂದ್ರಿಕಾ | 
ಸ್ತರಮಂ ತನ್ನೊಂದು ನಲ್ಲಬ್ಬದ ಗುಣಮೆ ಕರಂ ಮೌರ್ವಿಯಾಗಲ್‌ ಮನಂಗೊ | 
ಳ್ರ ರಸಕ್ಕಿಂಬಾದ ಪದ್ಯ೦ಗಳ ನೆರವಿಯರಲ್ವಿಲ್ಲನಾಂತಣ್ಕೆ ಟಂಕಾ | 
ರರವಂದೀವುತ್ತಿರಲ್ವಾ ಕಬಿ ಕರ್ಣಪೂರಂ | 
ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ರ್ಗಸ್ಹರಾದ ಬಸವಪ್ಪ ಕವಿಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 

(ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತವನ್ನು) ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದು ಹೇಳುವವರು 
ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. ಇಗೆ ಸೂರೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಇವರಂತೆ ಭಾರತವನೊ ಪ್ರೀ 
ದುವವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿರಲ್ಲಿ ಸ ಏನ ಮಹಾನುಭಾವರನ್ನು ನಾವು ಜ್‌ 
ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? ಭಾರತದ ಶೈ ಲಿಯಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಒರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಒಬ್ಬ ರು! ಅವರೂ ಸ ್ರರ್ಗಸ್ನ ರಾದರೆಂದು ಕೇಳಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಇದರಿಂದ 
BER ದೊಡ್ಡ "ಪತ್ತು ಬಂತೆಂದು ಕನ್ನ ಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಳ್ಳವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಸೆ ಸಬಹುದು. ಇವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸ ಸಲಕ್ಕೆ ನಿತು ಸ್ಪಂಥ್ಯವಾದರೂ ಸಾಲದು. 
ಇವರ ENP, ಒಮ್ಮೆ ಇವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 

MEN ಕುದಿಗೊಂ | 

ಡೇಳುವಕ್ಕೇಯ ಬೊಬ್ಬೆಯುಬ್ಬಿನ | 

ಗೋಳು ಪಸರಿಸಿ ತೀವಿ ತುರುಗಿತು ಸಕಲದಿಕ್ಕಟವ || 


ಆರ್‌. ತಾತ್ಯ ಎಂ.ಎ ಎಲ್‌.ಟಿ. 





ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾರಾಜರವರ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಗಳಾದ 


ಅಭಿನವಕಾಳಿದಾಸ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 
ಬನನ 1843. ಮರಣ 1891. 


ಭು ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಇಕ್‌ 
ಪ್ರಥಮಾಂಕ೦ 


*ವೈತ್ತ | ಆವುದು ಧಾತೃಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲ್‌ ಹುತಹವ್ಯಮನಾಂಪುದಾವುದಿ 
ನ್ನಾವುದು ಹೋತ್ಯ ಶಬ್ದಗುಣಮಾವುದವಾವುವು ಕಾಲಕರ್ತೃಗಳ್‌ | 
ಆವ್ರದುಸಿರ್‌ ಜಗಹ್ಕು ಸಿರ್ರರಾವ್ರದ ಭೂತಕುಲಪ್ರಧಾನಮೆಂ 
ದಾ ವೊಡಲೆಂಟರಿಂದೆ ಮೆರೆವೀಶನೊಡರ್ಚುಗೆ ನಿಮ್ಮಭೀಷ್ಟವಂ ॥೧॥ 

ಸೂತ್ರಧಾರಂ- (ತೆರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಆರೆ, ಅಲಂಕಾರ ನೆರವೇರಿದ್ದರೆ 
ಇತ್ತ ಬಾ. 
ನಟಿ- ಅಯ್ಯಾ, ಇದೋ ಬಂದೆನು. ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯನೇನು? 
ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಬೇಕು. 
ಸೂ--ಆರ್ಕೆ, ಸೆಭಾಸದಂವರು ಸಕಲಕಲಾಪ್ರವೀಣರು. ಈಗಲಾ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಮಹಾಕವಿರಚಿತವಾದ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುಂತಲವೆಂಬ ನಾಟಕವು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನವಕಾಳಿದಾಸ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ ರಚಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆ ನಾಟಕ 
ವನ್ನಾಡಿ ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸೆಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾತ್ರವೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
ನಟಿ--ಅಯ್ಯಾ, ತಾವು ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿನಯರೂಪ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ನೇರ್ಳುಗೊಳಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ತಮಗೇನೂ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗಲಾರದು. 
ಸೂ--ಆರ್ಯೆ, ಆದರೂ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಕಂದ || ರಸಿಕರ್ಕಳೊಪ್ಪುವನ್ನ ೦ 
ರಸಾಭಿನಯ ಕೌಶಲಂಗಳೊಳ್ಳಿದುವೆನುತಾ | 








*ವೃತ್ತ || ಶ್ರೀಮದ್ಮಾಮಾಂಕಪರ್ಯಂಕಗತಗಿರಿಸುತಾಸ್ಮೇರವಕ್ಷಾ ಬ್ಬಳ್ಳಂಗಂ 
ವ್ಯೋಮಾಪ್ತೆ «ಜೋನಿಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಾರುಣಶಶಿಯಜಮಾನಾಷ್ಟಮೂರ್ತಿಪ್ರಪನ್ನಂ | 
ಸೋಮಾರ್ಥೊೋತ್ತ ೦ಸಮೂರ್ಧಂ ಜಗದವನಸಮುತ್ಕಂಠನಾ ನೀಲಕಂಠಂ 
ಚಾಮೋರ್ನೀಪಾಲನಂ ಪಾಲಿಸುಗೆ ಗರಪುರೀಕ್ಸೇತ್ರವಾಸಂ ಮಹೇಶಂ || 


೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ನುಸಿರೆಂ ವಲಮೋದಿದ ಮಾ 
ನಿಸರ್ಗಂ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಮಗೆ ನಂಬುಗೆಯ್ಗಿೊಂ || ೨1 
ನಟಿ--(ನಮ್ರಳಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಮುಂದಣ ಕಾರೃವೇನಾಜ್ಞಾ ಫಿಸಬೇಕು. 
ಸೂ- ಆರೆ, ಸೆಭಾಸೆದರಿಗೆ ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ೦ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವೇನುಂಟು ? 
ನಟಿ- ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವ ಯತುವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಗಾನವಂ ಮಾಡಲಿ? 
ಸೂ--ಆರೈ, ಈ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ಒಂದು ಬಹುದಿವಸಗಳಾಗದ ಕಾರಣ 
ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ; ಇದನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನವಂ ಮಾಡು. 
ಈಗಲಾದರೊ-- 
ಕಂದ || ಸಲಿಲಾವಗಾಹನಕ್ಯೃತಿ 
ಲಲಿತತೆಯಂ ಬನದೆಲರ್ಗೆ ಪಾದರಿಗಂಪಂ | 
ಸುಲಭತೆಯಂ ನಿದ್ರೆಗೆ ನೆಳ 
ಲೊಳಗಿತ್ತುವು ಷರಿಣತಿಯೊಳೆ ಸೊಗಯಿಪ ಪಗಲ್ಲಳ್‌ || a || 
ನಟಿ-ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. (ಎಂದು ಗಾನವಂ ಮಾಡುವಳು) 
*ತ೦ದ | ಯೋಷಾಜನಮೊಲಬಂದೆ ಶಿ 
ರೀಷಮನತಿಮೃದುಲಕೇಸರಾಗ್ರಮನಳಿಯಂ | 
ದೀಷಚ್ಚು ೦ಬಿತಮಂ ಸವಿ 
ಶೇಷದಯಂ ಕನ್ನ ವುರವೆನೆಸಗುವುದಲ್ಲೇ | ೪ 
ಸೂ- ಆರ್ಕೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಡಿದೆ; ನಿನ್ನ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಿಟ್ಟ ಸಭಾಸದರೆಲ್ಲರೂ 





ರಾಗ-ಮೋ ಹನಕಲ್ಯಾಣಿ. ಆದಿತಾಳ. 
ಶ್ರೀಚಕ್ರಾವಾಸಿನಿ| ಶ್ರಿತರೋಕೋಲ್ಲಾಸಿನಿ || ಪಲ್ಲ || ಶುಂಭನಿಷೂದಿನಿ | ಜಂಭಾರಿಪೋ 
ಷಿಣಿ| ಶಂಭುಸಂತೋಷಿಣಿ || ೧||( ಮಹಿಕಮಹಾಬಲ| ಮಹಿಧರಾವಾಸಿನಿ| ಮಹಿಷವಿಧ್ವಂ 
ಸಿನಿ || ೨ || ಶ್ರೀಚಾಮನೃ ಪಮನೋ | ಗೋ ಚರಪದೆ ಜಯ | ಶ್ರೀಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ || ೩ || 
* ರಾಗ--ಬೆಹಾಗ್‌. ಆದಿತಾಳ. 
ನಟಿ--ಭಾಸುರಮಾದುದೊ | ಬೇಸಗೆ ಜನಗಳ | ಬೇಸರನೆಲ್ಲವ ಕಳೆಯುತಲೇಂ || ಪ|| 
ದರದಳಿತೋಜ್ವಲಪಾಟಲಪಾಳಿ | ಸುರಭಿಮನೋಜ್ಞಮಧೂಳಿ | ವೆರೆಯುತಲೊಡನನು || ಸರಿಸೆ 
ಮದಾಳಿ | ಬರುವುದು ಮಗಮಗಿಸುತೆ ಬನಗಾಳಿ || ೧ || ತಲೆಯನು ತಗ್ಗಿಸೆ ಗತಿಗೆ ಮರಾಳಿ | ತಳರ್ವ 
ತರುಣಿಯರ ಜಲಕೇಳೀ | ಚಲಿತಕಚಚ್ಯುತಕೌಸುಮಧೂಳೀ | ಕಲನಾಸುರಭಿಸರೋವರ ಪಾಳಿ 
|| ೨ ತರುಗಳ ನೆಳಲೊಳು ಪಥಿಕನಿಕಾಯಂ | ನೆರೆಮಲಗಿರೆ ಶಾನಿತಕಾಯಂ | ಬರೆ ಪರಿ 
ಣಾಮಸಮಯರಮಣೀಯಂ | ಮೆರೆವ ದಿವಸವಾದರಣೀಯಂ || ೩ || 


ಪ್ರ ಥಮಾಂಕಂ ಷ್ಟಿ 


ಚಿತ್ರ ಪ್ರತಿಮೆ ಮೆಗಳಂತಾದರು. ಹೇಳು ಈಗ ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನಾ ಡಿ ಈ ಸಭಾಸದ 
ರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸೋಣ? 
ನ --ಅಯ್ಯಾ, ಮೊದಲೇ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುಂತಲವೆಂಬ ಅಪೂರ್ವ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಿಂದಾಡುವಂತೆ ತಾವು ಅಪ್ಪಣೆಯಂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೇ ? 
ಸೂ--೮ರ್ಯೆ, ಜೆನ್ನಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ; ಈಗ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗಲೇ ಮರೆದೆನಲಾ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಕಂದ || ಅಂಗನೆ ಹೃತನಾದೆಂ ಹೃದ 
ಯಂಗೊಳ್ತೀ ನಿನ್ನಗೀತರಾಗದೊಳೀಗಳ್‌ | 
ತುಂಗತರನೇಗಶಾಲಿ ಕು 
ರಂಗದೆ ಹೃತನಾದ ತೆರದೊಳೀ ದುಷ್ಯಂತಂ (| 5 || 
ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
(ಆಮೇಲೆ ಶರಚಾಪಹಸ್ಮನಾದ ರಾಜನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಮೃಗವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸೂತನೊಡನೆ ಬರುವನು.) 





ಸೂತಂ--(ರಾಜನನ್ನೂ ಮೈಗವನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಫೈ ಆಯುಷ್ಮ ೦ತನೆ! 
ಕಂದ || ಹರಿಣನುನ ನಧಿಜೃಧನು 
ರ್ಧರನೆಸಿಸಿದ ನಿನ್ನುಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸುವೆನಗೇ | 
ನೊರೆದಪೆನಮಮಾ ದೃಗ್ಗೋ 
ಚರನಾದಂತಿದೆ ಪಿನಾಕಿ ಹರಿಣಾನುಗತಂ |೬| 
ರಾಜಂ-- ಎಲ್ಫೈ ಸಾರಥಿಯೇ, ಈ ಮೃಗವು ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಬಹುದೂರ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಈಗಲೂ ಕೂಡ, 
*ವೃತ್ತ || ಕೊರಲಂ ತಾಂ ಕೊಂಕುಗೆಯ್ಯುತ್ತಡಿಗಡಿಗೊಡನೈತರ್ಪ ತೇರಲ್ಲಣಂ ನ 
ಮ "ಈ" ಟ್ವಿಕಿ ನೋಟಿಂ ಬಾಣಪಾತಕ್ಯಗಿದಿರುಕಿಸುತಂ ಪೃಷ್ಠಮಂ ಮಾರ್ಗ 
ದೊಳ್‌ ತೀ 








*ರಾಗ--ಜಲಾಬು. 'ಆದಿತಾಳ. 

ರಾಜಂ--ಪಾರಿತು ಪಾರಿತು ಫಡ ಮೃಗಪೋತ | ತೇರನಿದರ ಬಳಿ ಸೇರಿಸು ಸೂತ || ಪ|| ಕೊರ 
ಲನು ಕೊಂಕಿಸಿ | ಬರುವ ರಥವ ತಾ | ತಿರುತಿರುಗೀಕ್ಸಿ ಪ | ಪರಿಯ ನೋಡಿದೆಯಾ || ೧ || ಶರಪತನದ 
ಭಯ | ಕಿರದಿದು ಪೃಷ್ಟವ | ನಿರುಕಿಸಿ ಮುಂಬರಿ | ದರರೆ ಧೀಂಕಿಡುತಾ ||೨1| ಶ್ರಮನಿವೃತಾ 
ಸ್ಯದಿ | ಸಮೆದ ಗಳತ್ಕುಶ | ಸಮಿತಿ ವನೋರಿ ಸಿಯ | ನಮಮ ಮುಸುಕಲು || ವೇಗವದೆಂತೊ ಭೂ | 
ಭಾಗದೆ ಕಾಣಿಪು | ದಾಗಳೆ ಬಾಸೊಳೆ | ಪೋಗುವುದಹಹಾ || ೪ | 


೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ವಿರೆ ನೀಡಂ ಬಿಟಿ ಸ ಬಾಯಿಂ ಶ್ರಮದುದಿರ್ವರೆಮೆಲ್ಲಿರ್ದ ದರ್ಭಾಂಕು 
ರಂಗಳ್‌ 
ಧರೆಯಲ್ಲೋರೊರ್ಮೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿಹಹ ನಿರುಕಿಸೈೆ ಬಾನೊಳೇ ಪಾರಿ 
ಫೋಕುಂ || ೭ || 


ರಾಜಂ--(ಆಶ್ಚರ್ಯಯಕ್ತನಾಗಿ) ಇದೇನು! ನಾನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದಾಗ್ಯೂ 
ಈ ಮೃಗವನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸೂತಂ--ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ! ಭೂಮಿಯು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಡಿ 
ವಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದಕಾರಣ ರಥವೇಗವು ಮಂದವಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಗವು 
ನಮಗೆ ಬಹುದೂರಗತವಾಯಿತು. ಸಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನಗಿನ್ನು 
ಮ್ಯಗವು ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರಲಾರದು. 
ರಾಜಂ- ಆದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಬಿಡು. 
ಸೂತಂ--ಆಯುಷ್ಕಂತನಾಜ್ಞೆ ಯಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದುರಥವೇಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ! ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿದೊಡನ್ನೆ ನೋಡು ನೋಡು, 
ಕಂದ || ನಡೆ ಮಿಡುಕದ ಚಮರದ ನೀ 
ಳ್ಹೊಡಲೆತ್ತಿದ ಕಿವಿಯ ತಮ್ಮ ಪದರಒಮುಂ ಪಾ| 
ಯ್ಜೊಡೆ ಸಿಲ್ವದಶ್ವಗಳ್‌ ಧೀಂ 
ಕಿಡುವುವು ತನ್ಮ್ಯಗಜವಾಸಹಿಷ್ಣುಗಳಂಬೋಲ್‌ |೮| 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ, ಸಾರಥಿಯೆ ! ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿರುವುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ-- 


- ವೃತ್ತ || ಆವುದು ನೋಡೆ ಸೂಕ್ಷ ೬ಮೆದೆ ವಿಸ್ಕೃತಮಪ್ಪುದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾ 
ನಾವುದು ಛಿನ್ನ ಮಾಗಿರುವುದಂತದೆ ಜೋಡಿಸಿದಂತೆ ತೋರ್ಪ್ರದೈ | 
ಆವುದು ವಕ್ರಮಿರ್ಪುದದೆ ತಾಂ ಖಜುಮಾಗುತೆ ಕಾಣ್ಬುದೆನ್ನ ಕ್ರ 


ಣ್ಲಾವುದುಮಿಲ್ಲ ದೂರದೆ ಚಣಂ ರಥವೇಗದೆ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯುಂ |೯| 


ಎಲೈ ಸೂತನೆ! ಇದೊ, ಮೃಗವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವೆನು ; ನೋಡು. (ಎಂದು 
ಶರಸಂಧಾನವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವನು.) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಓಹೋ ! ಮಹಾರಾಜನೆ, ಆಶ್ರಮಮೃಗವಿದು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! 
ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! 


ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ ೫ 


ಸೂತಂ--ಎಲೈ, ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ! ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು! ನಿನ್ನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ 


ಈ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಮುನಿಗಳು ಬಂದರು. 


ರಾಜಂ-(ತ್ವರೆಯಿಂದ ನೋಡಿ) ಹಾಗಾದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. 
ಸೂತಂ- ಆಗಲಿ. (ಎಂದು ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು) 


(ಅನಂತರ ಮೂವರು ವೈಖಾನಸರು ಬರುವರು) 


ಮೂರನೆಯ ವೈಖಾ-(ಕೈಯೆತ್ತಿ ಮೃಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಎಲೈ, ರಾಯನೇ ! 


*ವೃತ್ತ || ಸದು ಸ್ಥೂದಂಜಿದನಿಸಲ್ಲಡ ಮೆಲ್ಲಿತರಿಂದೆ ಕೂಡಿದೀ 


ಪುಲ್ಲೆಯ ಮೆಯ್ಯೊಳಕ್ಕ ಟಿಡುವಂತೆವೊಲಗ್ಗಿ ಯ ತೂಲರಾಶಿಯೊಳ್‌ | 
ಎಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಕಂಗಳತಿಚಂಚಲಮಪ್ಪ ಬರ್ದುಂಕು ಭೂಪ ಪೇ 
ಳೆಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲ್ಲೆ ಸಾಟಿಯೆನೆ ಬಿರ್ರನೆ ಬೀಳ್ವ ಭವಚ್ಛಿ ಳೀಮುಖಂ | ೧೦ || 


ಕಂದ || ಅದರಿಂದೆ ತೊಟ್ಟಿ ಬಾಣವ 


ನಿದನಿಳುಹೈ ಜನಪ ದೀನರಂ ಪೊರೆವುದಕ | 
ಲ್ಲದೆ ನಿರಪರಾಧಜಂತುವ 
ಸದೆಯಲ್‌ ನಿಮಗಲ್ಮು ಶಸ್ತ್ರಮೆವನೀತಳದೊಳ್‌ |೧೧॥ 


ರಾಜಂ-ಇದೋ, ಬಾಣವನ್ನು ಇಳಿಸಿದೆನು. (ಎಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಇಳಿಸುವನು) 
ವೈಖಾ--ಪುರುಕುಲತಿಲಕನಾದ ನಿನಗಿದು ತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಂದ || ಖ್ಯಾತಪುರುರಾಜಕುಲಸಂ 


ಜಾತಂ ನೀಂ ನಿನಗೆ ವಿನಯವಿಂತಿದು ಸಹಜಂ | 
ಈ ತೆರದ ಗುಣವನಾಂತ ವಿ 
ನೀತಾತ್ಮನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪುತ್ರನ ಪಡೆಯ್ಯೆ |೨| 


ಉಳಿದವರು-(ಕೈಯೆತ್ತಿ) ಸರ್ವಥಾ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆ. 
ರಾಜಂ-(ನಮೆಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಡನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ದೆನು. 





ಕಂ || ಬಿಡಬೇಡಿದರೊಳ್ಳಾಣವ 


ನಿಡುವಂತಿರೆ ಕಿಡಿಯ ಕುಸುಮರಾಶಿಯೊಳಕಟಾ | 
ಬಡಮಿಗವಿದೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಯ 
ಸಿಡಿಲಂದದ ಸರಳಿದೆಲ್ಲಿ ನುಡಿ ಮನುಜೇಂದ್ರಾ, || 


೬. ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ವೈಖಾ--ಏಲೈ ರಾಜನೆ! ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುನೆವು. 
ಇದೋ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರಾಶ್ರಮವು ಮಾಲಿನೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು; 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ಕಂದ || ಇನಿಸುಂ ವಿಫ್ನಮದಿಲ್ಲದ 
ಮುನಿಗಳ ತಪಮಂ ವಿಲೋಕಿಸುತ್ತಂ ಮೌನ | 
ಜನಿತ ಕಿಣವಾಂತ ಮದ್ದು ಜ 
ಮೆನಿತೆಡೆಯಂ ಪೊರೆವುದೆಂದು ತಿಳಿವೈ ನೃಪ ನೀಂ || ೧೩॥ 
ರಾಜಂ--ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವರೆ ? 
ವೈಖಾ--ಇಲ್ಲ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿ 
ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿಕೂಲದೈವಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಈಗತಾನೆ ಹೋಗಿ 
ರುವರು. 
ರಾಜಂ- ಆಗಲಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುವೆನು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯೇ ವಿಜ್ಞಾ ಫಿಸುವಳು. 
ವೈಖಾ--ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವು. (ಎ೦ದು ಮೂವರೂ 
ಹೋಗುವರು.) 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಸಾರಥಿಯೆ ! ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸು. ಪ್ರಣ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಪವಿತ್ರನಾಗುವೆನು. 
ಸೂತಂ- ಆಯುಷ್ಮ ೦ತನಾಜ್ಞೆ ಯಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸು 
ವನು) 
ರಾಜಂ-(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿ) ಎಲೈ ಸಾರಧಿಯೆ! ಯಾರು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಇದು ತಪವೋವನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಸೂತಂ-ಅದು ಹೇಗೆ? 
ರಾಜಂ- ಅದೇನು, ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ ? 


ವ್ಕ 


ತ್ತ | ಆರಯೆ ಸೂಚಿಕುಂ ಗಿಳಿಗಳಿರ್ಪಗಕೋಟೆರದಿಂ ಒಗುಳ್ಳ ನೀ 


ವಾರಮುಮಿಂಗುದೀಫಲನಿಭೇದದೆ ನುಣ್ಛಿಡಿದಿರ್ದ ಕಲ್ಲಳುಂ | 
ತೇರಿನ ಶಬ್ದಮಂ ಸಹಿಸಿ ನಂಬುಗೆಯಿಂ ಸುಳಿವೇಣಬೃಂದಮುಂ 
ನಾರುಡೆಯಂಚಿನಿಂದಿಳಿದ ನೀರ್ಲೆ ರೆಯಾಂತ ತಟಾಕಮಾರ್ಗಮುಂ || ೧೪॥ 


ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ ೭ 


ಉನುತ | ಗಾಳಿಯ ಸೋಂಕಿನಿಂ ಚಲಿಪ ಕಾಲುವೆನೀರೊಳೆ ಧೌತಮೂಲಮಾ 
ಸಾಲಸಮೂಹಮಿಾ ಕಿಸಲಯಂಗಳ ಕಾಂತಿ ಹುತಾಜ್ಯಧೂಮದಿಂ | 
ಕ್ಸ್ದಾ ಳಿತರಾಗಮೇಣಶಿಶುಸೆಂತತಿ ಲೂನಕುಶಾಂಕುಕೋರ್ವಿಯೊಳ್‌ 
ಕಾಲನಿಡುತ್ತೆ ಶಂಕೆಯಣಮಿಲ್ಲದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಲ್ಲನೈದುಗುಂ ೧೫ || 


ಸೂತಂ- ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸಂ. 
ರಾಜಂ-(ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ನೋಡಿ) ಎಲೈ ಸೊತನೆ! ತಪೋವನವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗಬಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲೇ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು ಇದೊ 
ಇಳಿಯುವೆನು. 
ಸೂತಂ- ಇದೊ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆನು ಇಳಿಯಬೇಕು. 
ರಾಜಂ- (ಇಳಿದು) ಎಲೈ ಸೂತನೆ! ತಪೋವನಗಳು ಸೌಮ್ಯ ವೇಷದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿ. ನಾನು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನೀರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ತೊಳಿದು ದಣುವನ್ನಾರಿಸು. 
ಸೂತಂ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ರಾಜಂ-(ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ನೋಡಿ) ಇದೋ ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲು; ಇದನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ, ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ) 
ಕಂದ || ಮುನಿವಸತಿ ನಿರ್ವಿಕಾರಮಿ 
ದೆನಗಾದೊಡೆ ತೋಳು ಪಾರ್ವುದಿದಕೆಲ್ಲಿಂದಂ | 
ಜನಿಯಿಸುವುದೊ ಸುಫಲಂ ಮೇಣ್‌ ತ 
ನಗಪ್ಪುದು ತಪ್ಪದಕ್ಕು ಮೆಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಗಂ || ೧೬ || 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಿತ್ತಲ್‌ ಸಖಿಯರಿರಾ. 
*ಕಂ || ದೂರದೆ ಕಂಡೊಡೆ ಬಿಡರುತೆ 
ಪಾರುವ ಮೃಗನಿತತಿ ಬಳಿಯೊಳಾವೈತರೆಯುಂ | 
ಸೈರಿಸುವಿರವಿಂದೇಂ ವಿ 
ಸ್ತಾರಿಪುದೊ ದಯಾಪರತ್ತಮಂ ಮುನಿಜನದಾ || 
*ರಾಗ--ಜಂಗಲ. ಆದಿತಾಳ, 
ಪದ|| ಶಾಂತಮಿದಾಶ್ರಮಪದವಾದೊಡು ಮಿಗೆ ಪಾರುವುದೀ ಬಲದೋಳ್‌ | ಎಂತಿದ 
ಕೆತ್ತಣಿನೇಂ ಫಲಮೋ ಬಿಡದೈತಹುದೆಲ್ಲಿ ಡೆಯೊಳ್‌ || ಚಿಂತಸರೇಶಿಸ್ಸಿ ದನಾಂ ಪರಿಭಾವಿಸೆ ಭವಿತ 
ವ್ಯಂಗಳ್‌ | ಕಾಂತಾರಮದೇನಂತಃಪುರಮೇಂ ತಾಂ ಶಗುಳುವುವಿಳೆಯೊಳ್‌ || 





ಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ-(ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಇದೇನು! ಈ ವೃಕ್ಚವಾಟಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ತರುಣಿಯರ ಸಲ್ಲಾಪ ಕೇಳಿಬರುವಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನೋಡಿ) ಇದೊ! ತಪಸ್ವಿ ಕನ್ಯೆಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಮಾಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸೇಚನ ಘಟಗಳಿಂದ ಎಳಸೆಸಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
(ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಆಹ! ಇವರ ರೂಪು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಕಂದ || ಓವೊ ತಪೋವನವಧುಗಳ 
ಲಾವಣ್ಯಂ ರಾಣಿವಾಸಕರಿದೆನೆ ಪಡೆಯ | 
ಲ್ವೇವೇಳ್ದಪೆನುದ್ಯಾನಲ 
ತಾವಳಿ ವನಲತೆಗಳಿಂ ತಿರಸ್ಕ್ಯೃತವಲ್ಲೇ ೧೭ || 
ಒಳ್ಳೆಯದು! ಈ ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ಮರದ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರುವನು) 
(ಶಕುಂತಳೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಜಲಕುಂಭವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವಳು) 
ಶಕುಂ- ಇತ್ತಲಿತ್ತಲ್‌ ಸಖಿಯರಿರಾ. 
ಅನಸೂಯೆ--*ಎಲೆ ಸಖಿ ಶಕುಂತಳೆ ! ನವಮಾಲಿಕಾಕುಸುಮದಂತೆ ಕೋಮಲೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಈ ವೃಕ್ಚ ಗಳ ಪಾತೆಗೆ ನೀರನ್ನ ರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿದಕಾರಣ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಆಶ್ರಮವೈಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. 
ಶಕುಂ-1ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ತಂದೆಯ ಆಜ್ಲ್ಜೆಯೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ವೃಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನನಗೂ ಸೋದರಸ್ನೇಹೆವಿರುವುದು. (ಎಂದು ವೃಕ್ಷ ಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುವಳು) 
ರಾಜಂ- ಈಕೆ ಆ ಕಣ್ವರ ಕುವರಿಯೇ! ಈಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೇಮಿಸಿದ ಆ ಕಣ್ವರು ಔಚಿತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರಲ್ಲ ; ಏತತ್ಯೆಂದರೆ- 





ರಾಗ-ಶಂಕರಾಭರಣದ ನೋಟು. ರೂಪಕತಾಳ, 

ಬಿಜಯಂಗೈಯಿತ್ತಲ್‌ ನೀರಜಮುಖಿಯೆ ಸಖಿಯೇ || ಪ|| *ಅನಸೂಯೆ--ತಾತಗೆ ಸಖಿ 
ನಿನ್ನ ತ್ತಣಿನೀ ತರುಲತೆಗಳೊಳು | ಪ್ರೀತಿಯು ಪಿರಿದೆನುತೀಕ್ಸಿ ಪೆನಾತಗೆ ಚಿತ್ತದೊಳು ||೧|| ಏತರಿನೀ ತರು 
ಲತೆಗಳ ಪಾತೆಗೆ ನೀರೆರೆಯೆ | ತಾತನಿನಾಜ್ಞಪ್ಪಳೊ ನೀಂ ಜಾತೀ ಕೋಮಲೆಯೆ || ೨|| 1ಶಕುಂ 
ತಳೆ--ಸಿತನಾಣತಿಯಲ್ಲದೆ ತರುಲತೆಗಳೊಳೆನಗಿಹುದು | ಸುತಸೋದರ ಸೌಹೃದನೀ ಮತಿಯೊಳು 
ಸಖಿ ಫಿರಿದು || || 


ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ [a 


ಕಂದ || ಇವಳವ್ಯಾಜಮನೋಜ್ಞಿ ಗ 
ಡಿವಳಂ ತಪಕೀಡನಾಗಿಸಲೈಳಸಿರ್ಪಾ | 
ತವಸಿ ನಿಜಮುಜ್ಜುಗಿಪ್ಪಂ 
ಕುವಲಯದಳೆಧಾರೆಯಿಂದೆ ಪೋಳಲ್‌ ಶಮಿಯಂ |೧೮॥| 


ರಾಜಂ--ಆಗಲಿ; ಈ ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಂಬಿಕೆಮಿಗೆ ಈಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುವನು) 

ಶಕುಂ- ಬಲೆ ಅನಸೊಯೇ! ಈ ಪ್ರಿಯಂವದೆಯು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ 
ವಲ್ವಲದಿಂದ ನನ್ನ ಎದೆಯು ಬಿಗಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ನೀನು ಸಡಿಲಿಸು. 

ಅನ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. (ಎಂದು ಸಡಿಲಿಸುವಳು) 

ಬ್ರಯಂ- (ನಸುನಕ್ಕು ) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ನಿಂದಿಸುವೆ? 
ಎದೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಮಾರಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನಿಂದಿಸು. 

ರಾಜಂ-ಈಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


ಕಂದ || ಗುರುಕುಚವಂ ಮುಸುಕುತೆ ಭುಜ 
ಶಿರದೊಳ್‌ ಕುರುಗಂಟನಾಂತ ನಲ್ವಲದಿಂ ಸುಂ | 
ದರಿಯ ತನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯ 
ಪೊರೆಯದು ಬೆಳ್ಳೆಲೆಯ ಮರೆಯ ಕುಸುಮದ ತೆರದಿಂ [೧೯ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ವಲ್ವಲವು ಈಕೆಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ತ || ಫೈಿವಲದಿಂದೆ ತಾವರೆ ಮುಸುಂಕಿದೊಡಂ ರಮಣೀಯಮಿಂದುನಿಂ 
ಗೀವ್ರದು ಕಾಂತಿಯಂ ಮಲಿನಮಾದೊಡಮೇಂ ಕರೆ ವಲ್ಯದಿಂದಿವಳ್‌ | 
ಪ್ರಾವೃತೆಯಾದೊಡಂ ಬಹುಮನೋಜ್ಞಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪುಗ 
ಳ್ಲಾವುದುತಾನೆ ತಾಳಿದೊಡೆ ಭೂಷಣಮಾಗದೆ ಪೋವುದುರ್ವಿಯೊಳ್‌ || " 


ಶಕುಂ-(ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಎಳದಾದ ಈ ಕೇಸರವೃಕ್ಷ ವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಚಲಿಸುವ ಚಿಗುರೆಂಬ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಆದರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು) 

ಪ್ರಿಯಂ ಎಲೆ ಶಕುಂತಳೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಲ್ಲು. 

ಶಕು೦--ನಿಮಿತ್ತವೇನು? 


೧೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಪ್ರಿಯಂ- ನೀನು ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕೇಸರವೃಕ್ಹ ವು 
ಅತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಶಕುಂ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಪ್ರಿಯಂವದೆ. 

ರಾಜಂ--ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಈರಿತು ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೂ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದಳು. 


ಕಂದ || ತುಟಿ ತಳಿರ್ಗೆ ಸಾಟಿ ಕೋಮಲ 
ವಿಟಿಪಂಗಳನನುಕರಿಸುವುವೀ ನಳಿದೋಳ್ಗಳ್‌ | 
ಕುಟಿಲಾಳತೆಯ ಶರೀರದೆ 
ಘಟಿಸಿದ ಯೌವನವೆ ಸುಮದವೋಲ್‌ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ || ೨೧ || 
ಅನಲೆ ಶಕುಂತಳೆ, ಎಳಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಈ ನವಮಾಲಿಕಾಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಯಂವರವಧುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆ ೩ಯೆಂದು ನೀನು ಹೆಸರಿ 
ಟ್ಫಲ್ಲವೆ ? ಇದನ್ನು ಮರೆತೆಯಾ ? 
ಶಕುಂ- ಈ ಅತೆಯನ್ನು ಮರೆಯುವ ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನ ಮರೆಯು 
ವೆನು, (ಎ೦ದು ಆ ಲತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ) ಎಲೆ ಪ್ರಿಯಸಖಿ, ನವಕುಸುಮ 
ವೆಂಬ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊದ್ದಿದ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆ ೩ಗೂ ಪಲ್ಲವಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಳಮಾವಿಗೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿತು. (ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಾ, ನಿಂತಿರುವಳು) 
ಪ್ರಿಯಂ- (ನಸುನಕ್ಕು) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಶಕುಂತಳೆ ಏಕಿಂತು ಈ ವನ 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನೆ ಯನ್ನು ನೋಡುವಳು ಬಲ್ಲೆಯಾ ? 
ಅನ--ನಾನರಿಯೆ, ಅದೇನು ಹೇಳು. 
ಪ್ರಿಯಂ- ಈ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆ ಎಂ ಅನುರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷ ವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತಾನೂ ತನಗೆ ತಕ್ಕ ವರನನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು. 
ಶಕು೦--(ಅಸೂಯೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ನಿಜ ಈ ಮನೋರಥ ನಿಮ್ಮ ಮನೋ 
ಗತವಾದುದು. (ಎಂದು ನೀರೆರೆಯುವಳು) 
ರಾಜಂ- ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಈಕೆ ಅಸವರ್ಣಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿರಬಹುದೆ? ಒಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇತಕ್ಕೆ ? 
ವೃತ್ತ || ಎಣಿಸಲ್‌ ಕ್ಲತ್ರಪರಿಗ್ರಹೋಚಿತೆ ನಿಜಂ ಸಂದೇಹಮಿನ್ಸೇತಕೀ 
ಫಣಿರಾಡ್ವೀಣಿಯೊಳಾರ್ಯಮೆಂಜೆನಿಸಿದೀ ಮನ್ಮಾನಸಂ ನಟ್ಟ ಕಾ| 
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ರಣದಿಂ ಸಂಶಯಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳೊಳಾದಂ ಸಂತರಾದರ್ಗೆ ಧಾ 
ರಿಣಿಯೊಳ್‌ ತಮ್ಮ ಮನಃಪ್ರವರ್ತನಮೆ ತಾನಕ್ಕುಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ವರಂ 
li ೨೨॥| 
ಆದರೂ ಪ್ರಮಾಣಾಂತರದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈಕೆಯ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆನು. | 
ಶಕುಂ-(ತ್ವರೆಪಟ್ಟು) ಓಹೊ! ನೀರೆರೆದುದರಿಂದ ಬೆದರಿ ನವಮಾಲಿಕಾಲತೆ 
ಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಈ ತುಂಬಿಯು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಎರಗುವುಡು. (ಎಂದು ಭ ಗ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವಳು) 
ರಾಜಂ--(ಅಭಿಲಾಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಭಾಪು, ಈಕೆ ಬಾಧೆಪಡುವುದು 
ಕೂಡ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಕಂದ || ತುಂಬಿಯಿದೆರಗಿದ ಕಡೆ ತ 
ನ್ನಂಬಕಮಂ ತಿರುಗಿಸುತ್ತೆ ಕಾಮನಿಕಾರ| 
ಕ್ವಿ೦ಬಾಗದೊಡಂ ಭಯದೆ ನಿ 
ತಂಬಿನಿ ನೋಟದ ಬೆಡಂಗ ಕಲಿಯುತ್ತಿರ್ಪಳ್‌ || ೨೩ || 
(ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸೂಡಿ) 
ವೃತ್ತ || ನಡುಕಂಬೆತ್ತಿರ್ಷಳಂ ಸೋಂಕುವೆಯಡಿಗಡಿಗಂ ಜೆ್ಬವೆತ್ತೋಕೆನೋಟಿ 
ಮ ತೆ ಕೈಡೆಯಾಗೇಕಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ತವೊಲೆ ಜಿನುಗುತಿರ್ದಪ್ಪೆ ಕರ್ಣಾಂತ 
ದೊಳ್‌ ಸೈ] 
ಗೊಡಹುತ್ತಿರ್ಪಬ್ಬ ಪತ್ರಾಕ್ಸಿ ಯ ನವರತಿಸರ್ವಸ್ತಬಿಂಬೋಷ್ಠ ಮಂಮು 
ದ್ದಿಡುವೈ ರೋಲಂಬ ನೀನೇ ಕೃತಿ ನಿಜವರಸುತ್ತಾವಣಂ ಕೆಟ್ಟಿವಲ್ರೇ | 
ಶಕುಂ- ಈ ದುಷ್ಟ ಭೃಂಗವು ಸುಮ್ಮ ನಿರದುೂ ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು: 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ನಿಂತು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) 
ಇದೇನಿಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದಿತು! ಎಲೌ ಸಖಿಯರೆ, ಈ ದುರುದುಂಬಿಯಿಂದ ಬಾಧೆಪಡುವ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಿ ರಕ್ಷ ಹಿ 
ಸೆಖಿಯರು- (ನಸುನಕ್ಕು) ನಿನ್ನನ್ನು ರ್ಟ ಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾರು? 
ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು ; ತಪೋವನಗಳು ರಾಜರಕ್ಷಿತಗಳಲ್ಲವೆ ? 
ರಾಜಂ- ನಾನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯ. ಹೆದರಬೇಡಿ. (ಎನ್ನು 
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ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಓಹೊ! ನಾನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ನನ್ನ 
ರಾಜಭಾವವು ತಿಳಿದೀತು. ಒಳ್ಳೆಯದು; ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
ಶಕುಂ--(ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು) ಇಲ್ಲಿಗೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು! 
ರಾಜಂ- ಕಂದ || ದುರುಳರ ಶಿಕ್ಷಿಪ ಪುರುಕುಲ 
ದರಸೆಂ ವಸುಮತಿಯ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಲಾವಂ | 
ವಿರಚೆಪನವಿನಯಮಂ ನಿ 
ರ್ನೆರಮತಿಮುಗ್ಗೆ ಯರೆನಿಪ್ಪ ಮುನಿಪುತ್ರಿಯಕರೊಳ್‌ || ೨೫1 
(ಬಲ್ಲರೂ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭ್ರಾಂತೆಯರಾದಂತೆ ನಟಿಸುವರು) 
ಅನ--ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಅಂಥ ಭಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಾ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯು 
ಭೃಂಗಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾತರಿಸಿದಳು. 
ರಾಜಂ--(ಶಕು೦ತಳೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ತಪಸ್ಸು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವುದೆ? 
ಶಕುಂ- (ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವಳು) 
ಅನ-ಇಅತಿಥಿವಿಶೇಷಲಾಭದಿಂದ ಈಗ ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸು ವರ್ಧಿಸುವುದು. ಆರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೆ ? ಎಲೆ ಸಖಿ, ಶಕುಂತಳೆ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಫಲಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಅರ್ಫುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಈ ಕಲತೋದಕವೇ ಪಾದ್ಯವಾಗುವುದು. 
ರಾಜಂ--ನಿಮ್ಮ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ಯ್ಯೃತನಾದೆನು. 
ಸ್ರಿಯಂ--ಆದರೆ, ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ನೆಳಲಿಂದ ತಂಪಾದ ಈ ಏಳೆಲೆಬಾಳೆಯ 
ಬುಡದ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕುದು. 
ರಾಜಂ--ನಿಜ, ಈ ವೃಕ್ಷ ತ್ರ ನೀರೆರೆದು ನೀವೂ ಆಯಾಸಸಟಿ ರುವಿರಿ. 
ಅನಲೆ ಸಖಿ ಶಕುಬತಳೆ, ಅತಿಥಿಗಳನ್ನಾ ದರಿಸತಕ್ಕುದು ನಮಗೆ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯ; ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣ. (ಎ೦ದು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರು) 
ಶಕುಂ- (ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಇದೇನು! ಈತನನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದೆನು! 
ರಾಜಂ- (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಆಹೆ! ನಿಮ್ಮ ಮೈತ್ರಿಯು ಸಮಾನವಾದ 
ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ರೂಪಿನಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. 
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ಫ್ರಿಯಂ-(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಈತನಾವನು? ಗಂಭೀರವಾದ 
ಈತನ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ ಮಧುರಾಲಾಪಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ 
ಕಾಣುವನು. 

ಅನ--ನನಗೂ ಕುತೂಹಲವುಂಟು; ಈತನನ್ನೇ ಕೇಳೋಣ. (ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು) ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ನಿನ್ನ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಸಲುಗೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆರ್ಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ರಾಜವಂಶವು 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದು ? ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಯಾವ ದೇಶದ ಜನವು ಕಳವಳ 
ಪಡುವುದು? ಸುಕುಮಾರನಾದರೂ ನೀನು ಈ ತಪೋವನಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಲು 
ಕಾರಣವೇನು? 

ಶಕುಂ--(ಆತ್ಮಗತಂ) ಎಲೆ ಮನಸ್ಸೆ , ಕಳವಳಿಸಬೇಡ ; ನೀನು ಚಿಂತಿಸಿದುದನ್ನು 
ಈ ಅನಸೂಯೆ ವಿಚಾರಿಸುವಳು. 

ರಾಜಂ--(ಆತ್ಮಗತಂ) ಈಗ ನನ್ನ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸೆಲಿ! ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಆತ್ಮವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ! ಒಳ್ಳೆಯದು ; ಈಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು: 
(ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲ್‌ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಪುರುಕುಲದ ಅರಸರಿಂದ ಧರ್ಮಾ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು, ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಈ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

ಅನ--ಈಗ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು ಸನಾಥರು. 

(ಶಕುಂತಳೆ ಶೃಂಗಾರಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವಳು) 

ಸಖಿಯರು--(ಇವರಿಬ್ಬರ ಇಂಗಿತವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲೆ ಶಕುಂತಳೆ, 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಕಣ್ವರು ಇದ್ದರೆ-- 

ಶಕು೦--(ಕೋಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ಇದ್ದರೇನಾಗುತ್ತಿತ್ತು? 

ಸಖಿಯರು- ತಮ್ಮ ಬೇೀವಿತಸೆರ್ವಸ್ಕದಿಂದಲೂ ಈ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಶಕುಂ- ಬಿಡಿಬಿಡಿ ; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಎಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆ, 

ರಾಜಂ- ನಾವು ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಇೇಳುವೆವು. 

ಸಖಿಯರು--ಆರ್ವನೆ, ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನುಗ್ರಹವಾದಹಾಗೆ. 

ರಾಜಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ ನರು ನಿರಂತರಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಕದಲ್ಲಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವಿ. 
ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಗಳೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 
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ಅನ--ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಕೇಳು: ಕೌಶಿಕನೆಂದು ಕುಲದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಬರುವ 
ಮಹಾಪ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಯ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯುಂಟು, 
ರಾಜಂ-ಉಂಟು, ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನ ನು. 
ಅನ--ಅವರನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಸಖಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು ತಿಳಿ. ಅವರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಈಕೆಯನ್ನು ತಾತ ಕಣ್ವರು ಸಾಕಿದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು. 
ರಾಜಂ- ಅವರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ ಕುತೂಹಲ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕೇಳಲಿಚ್ಛೆ ಎಸುವೆನು. 
ಅನ--ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಕೇಳಬೇಕು; ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ 
ತಪಸ್ಸ ನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯ ನಿಯಮವಿಘ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೀತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮೇನಕೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳು. 
ರಾಜಂ- ಇತರರ ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗುಂಟೇ 
ಉಂಟು; ಆಮೇಲೆ? 
ಅನ--ಆಮೇಲೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಸಂತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹಜನಕವಾದ 
ಆ ಮೇನಕೆಯ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ನೋಡಿ, (ಎಂದು ಅರ್ಥೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವಳು) 
ರಾಜಂ-ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈಕೆ ಅಪ್ಸರಃ 
ಕನ್ಯಕೆಯೇ ? 
ಅನ- ಅಹುದು. 
ರಾಜಂ-ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದು [ 
ಕಂದ | ಈ ಮಧುರಾಕೃತಿ ಮಾನುಷ 
ಕಾಮಿನಿಯರ ಬನಿರೊಳೆಂತು ಪುಟ್ಟುಗುಮಿಳೆಯೊಳ್‌ | 
ವ್ಯೋಮದೊಳುದಯಿಪ ಮಿಂಚೀ 
ಭೂಮಾತಲದತ್ತಣಿಂದದೇಂ ಪುಟ್ಟುಗುಮೇ ? || ೨೬ || 
_ಶಕುಂ--(ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವಳು.) 
ರಾಜಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ) "ನ್ನ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿತು! ಆದರೆ 
ಸಖಿಯು ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಆಡಿದ ಈಕೆಯ ವರಪಾ ತ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಫಿ ಯಂ- (ನಸುನಕ್ಕು, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅರಸನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಆರ್ಯನು ಮತ್ತೂ ಏನನ್ನೋ ಆಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 
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ಶಕುಂ-(ಸಖಿಯನ್ನು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಬೆದರಿಸುವಳು) 

ರಾಜಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ನೀನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಊಹಿಸಿದೆ. ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕುದು ಇನ್ನೊಂದೂ ಉಂಟು. 

ಪ್ರಿಯಂ- ತಪಸಿ ಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇ ಳಬಹುದಷ್ಟೆ. ಆಲೋಜನೆಯೇತಕ್ಕೆ ? 

ರಾಬಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಜ್ಜೆ ಎಸುವೆನು. 


ಕಂದ || ಪರಿಣಯಮಪ್ಪನ್ನೆ ಗಮಿನಾ 
ಸರಸಿಜಮುಖಿ ಮದನರೋಧಿನಿಯಮವನಂಗೀ | 
ಕರಿಪಳೊ ತಾನಲ್ಲದೊಡೀ 
ಹರಿಣಿಗಳೊಡನಾಡುತೆಂದುಮಾವಾಸಿಷಳೋ ? ॥ ೨೭॥ 


ಪ್ರಿ ಯಂ- ಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಕೆ ಪರಾಧೀನೆ; 
ಈತೆಯ ತಂದೆಗಾದರೋ, ಈಕೆಯನ್ನು ಅನುರೂಪನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಸಂಕಲ್ಪ ವಿರುವುದು. 

ರಾಜಂ- (ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ತಾನೆ) ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವೇ ? 


ಕಂದ || ಎಲೆ ಹೃದಯವೆ ಸಂದೇಹಂ 
ತೊಲಗಿದುದಭಿಲಾಷಯುಕ್ತನಾಗಾವುದ ನೀಂ | 
ಅಳುಕಿದೆಯೊ ಕೆಂಡಮೆಸುತದು 


ತಳದಿಂ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಫೈ ತಕ್ಕ ನವಮಾಣಿಕ್ಯಂ | ೨೮ | 


ಶಕುಂ--(ಕೋಪಗೊಂಡವಳಂತೆ) ಅನಸೂಯೆ, ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. 

ಅನ- ನೀನು ಹೋಗುವುದೇತಕ್ಕೆ ? 

ಶಕುಂ- ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಫ್ರಿಯಂವದೆಯ ನಡತೆಯನ್ನು ಆರ್ಯೆ 
ಯಾದ ಗೌತಮಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅನ-*ಎಲೆ ಸಖಿ, ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅತಿಥಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗುವುದು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಜನಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ಪೋಗಬೇಡವೆ ಸಖಿ ನೀಂ ಪೋಗಬೇಡವೆ || ಪಲ್ಲವಿ || ಆರ್ಯನು ಬರೆ ಪರಿ | ಚರ್ಯವ ಮಾಡದೆ |, 
ಕಾರ್ಯವಾವುದನಿ| ವಾರ್ಯವೆಮಗೆ ಸಖಿ| ಪೋಗ [|೧| ಅತಿಥಿವಿಶೇಷವ| ಪತಿಕರಿಸದ ಬಗೆ | 
ಮತವೇನಾಶ್ರಮ | ಗತರಿಗೆ ಸಖಿ ನೀಂ] ಪೋಗ|| ೨ || ಸಮ್ಮತವಲ್ಲಿದು| ನಮ್ಮನುಳಿದು ನೀಂ 
ಸುಮ್ಮ ನೆ ಫೋಗದಿ | ರಮ್ಮ || ಶಕುಂತಳೆ | ಪೋಗ || ೩ || 


೧೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಶಕುಂ-(ಯಾವುದನ್ನೂ ಆಡದೆ ಹೊರಡುವಳು) 
ರಾಜಂ--(ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛ ಸಸಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ) 
ಆಹ! ಕಾಮಿಗಳ ಮನೋವ್ಯಾ ಪಾರವು ಜೇಷ್ಟೆ ಸಿ ಪ್ರ ಹ ವಾದುದು. ಏತ 
ಸ್ರೈಂದರೆ-- 
ಕಂದ || ಮುನಿಸುತೆಯನನುಸರಿಸುತೊಡ 
ನನುನಯದಿಂ ಫೋ ಪುದಲ್ಲವೆಂದಿರ್ದೆಡೆಯಿಂ | 
ದಿನಿಸುಂ ಚಲಿಸದೊಡಂ ತ 
ದ್ವನಿತೆಯ ಬಳಿಗೈದಿ ಮಗುಳ್ಳುಬಂದವೊಲಾದೆಂ |೨೯॥ 
ಪ್ರಿಯಂ--(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಹೋಗುವುದು ನಿನ 
ಗುಚಿತವಲ್ಲ. 
ಶಕುಂ--(ಹುಬ್ಬ ನ್ನ್ನ ಗಂಟಿಕ್ಕಿ) ಏತಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು ? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಸಸಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಸಾರಿ ನೀರೆರೆಯುವ ಸಾಲವನು ಹೊತ್ತಿ ರುವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆ, ಬಾ. (ಎಂದು ಒಲಾತ್ಯಾರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವಳು) 
ರಾಜಂ--ಎಲೆ ಕಾರುಣ್ಯವತಿಯೆ, ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದುದರಿಂದಲೇ ಈಕೆ ಇಷ್ಟು 
ಯಾಸಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಎಣಿಸುವೆನು ; ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ಈಕೆಯ 


ವೃತ್ತ || ಕಲಶೋತ್ತೋಪಣದಿಂ ಕರಂ ಕರತಲಂ ಕೆಂಪಾಂತು ತೋರ್ಕುಂ ಕುಚಂ 
ಗಳೊಳಿನ್ನು. ೦ ಮಿತಿಮಾರಿ ಬರ್ಪ ನಿಡುಸುಯ್ಲಳ್‌ ಕಂಪಮಂ ಪುಟ್ಟಿ ಕುಂ 
ವಳಸತ್ವರ್ಣಶಿರೀಷರೋಧಿ ಬೆಮರಾದಂ ವಕ್ರ | ದೊಳ್‌ ನಿಂದುದಾ 
ಕುಲಮಾಯ್ತೊರ್ತಳದಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿ ದುದರಿಂ ಹಾ ಕೇಶೋತ್ಯರಂ || 


ಆದುದರಿಂದ ಈಕೆಯ ಸಾಲವನ್ನು ನಾನು ತೀರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಚೆ ಸುವನು). 

ಸಖಿಯರು--(ಉಂಗುರದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾಮಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವರು) 

ರಾಜಂ ಈ ಉಂಗುರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬೇರೆಯೆಣಿಸಬೇಡಿರಿ; ನಾನು 
ರಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನು. 

ಸ್ರಿಯಂ-ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಉಂಗುರವು ಆರ್ಯನ ಅಂಗುಲಿಯನ್ನು ಅಗಲಕೂಡದು. 
ಆರ್ಯನ ಮಾತಿನಿಂದಲೆ ಈಕೆ ಈಗ ಖುಣಮುಕ್ತೆಯಾದಳು. (ಸ್ಪಲ್ಪ ಶಕುಂತಳೆಯ 


ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ ೧೭ 


ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಎಲೆ ಶಕುಂತಳೆ ಕರುಣಾಳುವಾದ ಆರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಾ 
ರಾಜನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ; ಇನ್ನು ಹೋಗು. 
ಶಕುಂ-(ತೆನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಹೋಗುವುದು ನನ್ನ ಸೈಯಲ್ಲಾಗುವುದಾದರೆ ! 
(ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ನೀನಾವಳು? 
ರಾಜಂ--(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ತಾನು) ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಹೇಗೊ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಈಕೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತರುವ? ಒಂದುವೇಳೆ ನ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ 
ಕೈಗೂಡಿ KE ಕಾಣುವುದು. ಏತಕ್ಕೆ ೦ದರೆ-- 
ಕಂದ || ನುಡಿಯುತ್ತಿರೆ ನಾಂ ನುಡಿಯಳ್‌ 
ಕುಡುವಳ್‌ ಕಿವಿಯಂ ಮದುಕ್ತಿಗವಲೋಕಿಸೆ ನಾ| 
ನೊಡನೆ ತಲೆವಾಗಿಪಳ್‌ ಕ 
ಣ್ಲಡೆಯಂ ಪಿರಿದಿತರವಿಷಯದೊಳಗಿಡಳಾದಂ | a೧ |] 


ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ--.ಲೆ ಎಲೆ, ತಪಸ್ತಿಗಳಿರಾ! ತವೋವನಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ 
ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ! ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತ "ಒಂದ ದುಷ್ಕಂತಮ ುಹಾರಾಜನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಷ್ಟೆ ! 
ಕಂದ || ಸಳಿಳದೊಳೆ ನಾಂದ ವಲ್ಯಂ 

ದಳೆದಾಶ್ರಮೆತರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಯಖುರಹತಿಯಿಂ | 

ದಳುರ್ದೆಳ್ನ ಧೂಳಿ ಪರಿಣತ 

ಒಳಜಸಖಾಭಂ ಪತಂಗತತಿವೊಲ್‌ ಬೀಳ್ಕಂ || ೩೨|| 


ಮಪ: 
ವೃತ್ತ || ಪರಪುತ್ತಂ ಪುಲ್ಲೆಗು೦ಪಂ ಪದಕೆ ತೊಡರ್ದ ಪೆರ್ಬಳ್ಳಿ ಗಳ್‌ ಪಾಶದಂತೊ 


ಪ್ಪ ರೆ ನೋಡಲ್‌ ಪೊಯ್ಲ ಒಲ್ಬಿ೦ ಮುರಿದ ಮರದ ಎರ್ಗೊಂಬಿನೆ ನೊಳ್‌ 
ಕೊಂಬದೊಂದಂ | 

ಬಿರಿ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಮಾರ್ಗ೦ಬಿಡಿದುರದೆ ತವೋವಿಫ್ನ ವೇ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತಂ 

ತಿರೆ ಸೊರ್ಯಾಂತಾನೆಯ್ಯತಂದಪುದು ನೃಪರಥಾಲೋಕದಿಂದಂಜುತೀಗಳ್‌ || 


(ಎಲ್ಲರೂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಭ್ರಾಂತೆಯರಾದಂತೆ ಇರುವರು) 
ರಾಜಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಓಹೋ! ಛಿ! ಪುರಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ 
ಬಂದು ತಪೋವನವನ್ನು ಮುತ್ತುವರು ; ಆಗಲಿ ಹೋಗುವೆನು. 
ಅನ--ಎಲೈ ಆರ್ಗನೆ, ಆನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಕಳವಳಪಟ್ಟಿರುವೆವು. ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಗೊಡು. 
2 


೧೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ--ನೀವು ಹೋಗಿರಿ; ನಾವೂ ಕೂಡ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಿ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಹೋಗುವೆವು. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಏಳುವರು) 

ಸಖಿಯರು--ಆರ್ಯನೆ, ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಶ್ಚ ನೋಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆರ್ಯನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜೆ ಪಡುವೆವು. 

ರಾಜಂ-ಹೀಗೆನ್ನ ಬೇಡಿ ; ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯ ಫತೆನಾದೆನು. 

ಶಕುಂ- ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಸೂಜಿಯಂತಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಯು ನನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ತು; ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಗೋರಂಟಿ ಮರದ ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ನಾರ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗು ಸಿಕ್ಕಿತು; ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಪರ್ಯಂತ ನನ್ನ ನ್ನು ಕಾದಿರಿ (ಎಂದು 
ರಾಯನನ್ನೇ ನೋಡುವ ನೆವದಿಂದ ತಡಮಾಡುತ್ತಾ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳು) 

*ರಾಜಂ- ನನಗೆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕುತೂಹಲವು ಕರಿದಾಯಿತು. ನನ್ನ 
ಹಿಂದೆ ಬಂದವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರವಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಳಿಸುವೆನು. 
ನಾನಾದರೋ ಶಕುಂತಳೆಯ ಅನುರಾಗಜೇಷ್ಟೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸೆಲಾರೆನು. 


*ಫ೦ದ || ಮುಂದಕೆ ಪೋಪುದು ತನುವಿದು 
ಹಿಂದೆಸೆಗೋಡುವುದು ಬಳಕೆಗೈದದ ಮನವೇ | 
ನೆಂದಪೆನೊ ಪವನನಿದಿರೊಳ್‌ 
ತಂದ ಪತಾಕಿಕೆಯ ಚೀನವಸನಮಿದೆಂಬೊಲ್‌ lav | 


೫ ರಾಗ--ನೀಲಾಂಬರಿ, ತ್ರಿಪುಟತಾಳ. 

ಕಾಂತೆಯನುಳಿದೆಂತು ಪೋಪೆಂ | ಚಿಂತೆಯ ಸೈಪೆಂ || ಪ|| ದಂತಿವಾರ್ತೆಯೊಳಂಜಿ ತನ್ನದ್ಯ | 
ಗೆಂತದಿಂದೀಕ್ಲಿಸುತ ಪ್ರಿಯೆ ಪೋಗೆ| ಬಂದುದೀ ಬೇಗೆ || ಅನು || ಕೆಳದಿಯರೊಳು ನೆವವಾಂತು | 
ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಳರುತಲೆ ಪಿಂದಿರುಗಿದರಸಿಯ | ವಲಿತಕಂಧರನಾದ ವದನೇಂದು ವೆದೆಯೊಳಿದೆ 
ನಿಂದು || ೧|| ನಗರೀಗಮನವೆನ್ನ ಬಗೆಗೆ | ಬಾರದೀಗಳಿಗೆ | ಯುಗದ ಪರಿಯಲಿ ತೋರ್ಪುದೆಂದಿಗೆ | 
ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣಿನ ಮುಗುದೆಯನು ನೋಳೆ | ನಿನ್ನಾರ ಬೇಳ್ತೆ || ೨|| ಪೋಗುವುದೊಡಲಿದು ಮುಂದೆ | 
'ಹೃದಯವಿದು ಹಿಂದೆ | ಬೇಗೆ ನೋಡುವುದಿದಿರುಗಾಳಿಯೊಳ್‌ | ಸಾಗಿಸುವ ಪಳವಿಗೆಯ ಪಟಿದಂತೆ | 
ಎಗೈವೆ ಮುಂತೆ || || 


ದ್ರ ತೀಯಾಂಕ೦ 


(ಬಳಿಕ ದುಃಖಿತನಾದ ನಿದೂಷಕನು ಪ್ರ ವೇ ಶಿಸುವನು) 

ವಿದೂಷಕ-*(ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಟ್ಟು) ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ ! ಬೇಟಿಯಲ್ಲೆ 
ಆಸಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಯನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೆಟ್ಟೆನಲ್ಲಾ ! ಇದೋ ಹುಲ್ಲೆ ! ಇದೋ 
ಹಂದಿ! ಇದೋ ಹುಲಿ! ಎನ್ನು ತ್ತಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಗೆಯಿಂದ ದಟ್ಟಿ 
ವಾಗಿ ಮರದ ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಸಾಕಾಯಿತು! ಉದುರಿದೆಲೆಗಳಿಂದ ಒಗ 
ರಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿ ಪ ಜೋಗಿನ ನೀರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿದುದಾಯಿತು. ಇದು 
ಹೊರತಾಗಿ ಹೊತ್ತುಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಸುಟ್ಟಿಮಾಂಸವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆಹಾರವು 
ಭುಂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ; ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೋಡಿ ಶರೀರದ ಕೀಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಡಿಲಿ ನೋವಿ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಲಗಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ತೊತ್ತಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಹಕ್ಕಿಯ ಬೇಟೆಗಾರರ ಕಲಕಲಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು; ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಇನ್ನೂ 
ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ! ಈಚೆಗೆ ಭಿ ಮೇಲೆ ಬೊ ಕ್ವಯೆದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. ನೆನ್ನೆಯ 
ಜ್‌ ನಮ ನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಟ್ಟು ಹುಲೆ ಶ್ಲೌಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಆಶ್ರ ಮನವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕ ನಮ್ಮ ರಾಯನಿಗೆ ನ ನನ್ನ ದುರದ್ರ ದೃಷ್ಟ ವು ಕತುಂತಳಿಯೆಂಒವಳೆ್ನು ಬೇಕೆ 
ತೋರಿಸಿತು. ಈಗ ನಮ್ಮ ರಾಯನು ಹೋಗುವ ಸಮಾಚಾರನನ್ನೆ e 
ಎತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಸ್ಟ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಗೂ ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು? ? ಪಾ ಬ್ರಾತುಶಾಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಆತನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಈ! (ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಡೆದು ನೋಡಿ) ಇದೋ ಕಾಡುಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು- 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯವನಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಈ ಕಡೆಯೇ ನನ್ನ 


೫ ರಾಗ-ಧೀರಶಂಕರಾಭರಣ ನೋಟು, ಆದಿತಾಳ. 

ವಿದೂಷಕ-ಹಾಹಾ ಇದೇನಿದು | ಮೋಹವಾದುದು || ಊಹೆಗೈಯದಅರಸನೊಡನೆ | 
ಸ್ನೇಹವಾಂತುದು || ಪ|| ಎಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ] ನಲ್ಲಿ ಗೈದುವೆ|| ಹುಲ್ಲೆ ಯೊಡನೆ ಹೋದ ನೃಪನ| 
ನೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವೆ || ೧ || ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ | ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ | ಇತ್ತ ಕಾಣೆ ಹತ್ತಿತು ಬಲು | 
ಪಿತ್ತನೆತ್ತಿಗೆ | ೨|| ಬೇಡಬೇಡವು| ಬೇಟಿಯಾಟವು || ಕಾಡುತಿರುಗಿ ಮೈ ಬಾಡಿತೆಲ್ಲವು || || 


೨೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮಿತ,ನ ತ್ರನು ಬರುವನು. ಆಗಲಿ; ಅಂಗಭಂಗವಿಕಲನಂತೆ ನಿಂದಿರುವೆನು. ಹೀಗಾದರೆ 
ತಾನೆ ವಿಶಾ ತ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. (ಎ೦ದು ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲು ವನ 

ಇದು ಪ್ರವೇ ಶಕ 


(ಅನಂತರ ಪೂರ್ತೊ ಕ್‌ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ರಾಜನು ಪ್ರ ವೇ ಶಿಸುವನು) 
ರಾಜಂ-ಕಂದ | ಮುನಿತನಯೆ ಸುಲಭೆಯಲ್ಲಂ 
ಮನಮಾದೊಡೆ ಕಳವಳಿಪುದು ತದ್ದಾ ನಿವಾಲೋ | 
ಕನದಿಂ ಕಾಮಂ ಸಾರ್ಥಕ 
ನೆನಿಸದೊಡಂ ಮಾಳ್ಬುದಿರ್ವರಾಸೆಯೆ ರತಿಯಂ || ೩೫ || 


(ನಸ-ನಕ್ಕು) ಇಷ್ಟಜನದ ಚಿತ್ರ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಕಾಮುಕನು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕ ಗುರಿಯಾಗುವನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ-- 
ವೃತ್ತ || ಬೇರೆಡೆಯಿಟ್ಟಿ ದಿಟ್ಟಿ ಯಿನಭೀಕ್ಸಿಸುವಾಕೆಯ ನೇಹನೋಟಮ-ಂ 

ತೋರನಿತಂಬಭಾರಕಲಸುತ್ತವೆ ಫೋಪಳ ಮಂದಯಾನಮುಂ | 
ಸಾರದಿರೆಂದ ತನ್ನ ಸಖಿಗುತ್ತರನಂ ಮುನಿದಾಕೆಯತ್ತುದಂ 
ತೋರಿದುದೆನ | ದಾಗಹಹ ಕಾಮುಕನೀಕ್ಷಿ ಪನಲ್ಕೆ ನೈಜಮಂ | ೩೬|| 
ವಿದೂ(ಮೊದಲಿನಂತೆ ದಂಡವನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ನಿಂತು) ಎಲೈ ಮಿ ಮಿತನೆ ತ್ರನೆ 
ನನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲಾರಿಮ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಯವಮಾತಿಓಿಂದಲೇ ಹರಸು 
ವೆನು; ಜಯಶೀಲನಾಗು. 

ರಾಜಂ--ಏತರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಈ ವಿಕಾರವುಂಟಾಯಿತು? 

ವಿದೂ--ಏತರಿಂದಲೆ? ತಾನೇ ಕಣ್ಣ ಚುಚ್ಚಿ ಕಣ್ಣೀರು ಏ ಏತರಿಂದ ಒಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವೆ ? ಚೆನ್ನಾ ಯಿತು! ಚೆನ್ನಾ ಯಿತು || 

ರಾಜಂ--ನಾನರಿಯೆನು ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ವಿದೂ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಸೀರಹಬ್ಬೆ ಗಿಡ ಬಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ನದೀವೇಗದ ಪ ರ್ರಭಾವದಿಂದರೋ ? 

ರಾಜಂ--ನದೀವೇಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. 


ವಿದೂ- ನಾನು ಹೀಗಾದುದೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. 


ದ್ಲಿತೀಯಾಂಕಂ ೨೧ 


ರಾಜಂ- ಅದು ಹೇಗೆ? 

ವಿದೂ- ಹೀಗೆ: ನೀನು ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದ 
ಇಂಥ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಮನುಷ್ಯನಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವೆ; ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ದುಷ್ಟ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರದ ಕೀಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಡಿಲಿ 
ಚ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೇ ನನಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದಹಾಗಾಯಿತು ; ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ಒಂದುದಿನವಾದರೂ' ವಿಶ್ರವಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳು ವೆನು. 


ರಾಜಂ-- (ತನ್ಫಲ್ಲ NG 


ಲ್ಲ | ಕಣ್ವ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 


KY 


ಕಂದ || ಕಣೆದೊಟ್ಟು ಹರಿಣಗಣದೊಳ್‌ 
ಮಜಿಯಿಸಲಾರೆಂ ಗುಣಾಂಕಚಾಸವನದು ಪೆ| 
ಕ್ಕ ಣಿಗೆ ಸವಿನೋಟಮಂ ತಾಂ 
ಪುಣಯದಿನೊಡನಿರ್ದು ಕಲಿಸಿದಂತಿರಲರಿದಾಂ || a೭ || 


ವಿದೂ- (ಅರಸನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ) ನೀನು ಮನ ಸ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು; ನಾನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ತ 
ಹಾಗಾಯಿತು! 

ರಾಜಂ--(ನಸುನತ್ಯ್ಯು) ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ; ಮಿತ್ರನ ಮಾತು ಮಾರತಕ್ಕು ದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ ಸ 

ವಿದೂ- ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕು. (ರ: ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿ ಸುವನು) 

ರಾಜಂ-ಬಲ್ಫೆ ಮಿತ ತ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ; ನನ್ನ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂ- ಅದೇನು ಅನ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ, 

ರಾಜಂ- ನೀನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅನಾಯಾಸಕರವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕು. 

ವಿದೂ--ಏನು, ಕಡುಬು ಮೆಲ್ಲು ವುದರಲ್ಲೋ ? 

ರಾಜಂ ನಾನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ. 

ವಿದೂ- ಇದೋ ತೆಪ್ಪಗಿರುವೆನು. 

ರಾಬಂ- ಅದು ಹ ಹೊರಗೆ? 


ದ್ರಾರಪಾಲಕ- (ಒಂದು) ಸ್ಟಾಮಿಾ, ಆಚ 


ಆ ಓಿಸಬೇಕು. 


ಇಂ 
ಇ 


೨೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ--ಎಲೈ ರೈವತಕನೆ, ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ದ್ವಾರಸಾಲಕ--ಮಹಾರಾಜನಾಜ್ಞೆ . (ಎ೦ದು ಹೋಗಿ ಸೇನಾಪತಿಯೊಡನೆ 
ಪುನಃ ಬಂದು) ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಇದೋ ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇತ್ತಲೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂದಿರುವನು; ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. 
ಸೇನಾಪತಿ--(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೃಗದ ಬೇಟಿಯು ದುಷ್ಟವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಮ್ಮ ರಾಯನ್ನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ-- 
ವೃತ್ತ || ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ಪ೦ತರಿಂ ಮೌರ್ವಿಯ ಕಠಿನತೆವೆತ್ತಿರ್ನ ಪೂರ್ವಾಂಗದಿಂ ಕಂ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತುಂ ಸೂರ್ಯನುಗ್ರಾತಪವ ಸಹಿಪ ಮೇಣ್‌ ಸ್ರೇದಲೇಶಂಗಳಿಂದಂ | 
ಕಳೆಯೇನುಂ ಕುಂದದಿರ್ಪೀತನ ತನು ಬಡವಾಗಿರ್ದೊಡಂ ದಾರ್ಡ್ಗದಿಂದಂ 
ಬಳಮಂ ತಾಳ್ವಿರ್ಕುಮುರ್ವೀಧರ ಕಟಿಕಚರದ್ವಸ್ಯದಂತಾವಳಂಬೊಲ್‌ || 
(ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಿಜಯವುಂಟಾಗಲಿ! ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ 
ಮೃಗಸಂಚಾರವು ನಿರೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ತಡವೇತಕ್ನೆ ? 
ರಾಜಂ--ಏಲ್ಫೈ ಸೇನಾಪತಿಯೆ, ಬೇಟೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಮಾಢವ್ಯನ ದೆಸೆ 


645 


ಯಿಂದ ನನಗೆ ಉತ್ಸಾಹಭಂಗವಾಯಿತು. 


ಸೇನಾಪತಿ--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೆ, ನೀನು ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿಯೇ 
ಇರು; ನಾನಾದರೋ, ಪ್ರಭುವಿನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುನೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ 
ಡ್‌ 


ವಾಗಿ) ಈ ಮೂಢನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟಲಿ; ಬೇಟೆಯು ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಾರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತಾಮಿಯೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವ್ಲೂವೆ? 


ಕಂದ ಮೇದಶ್ಕೇದನದಿಂದೆ ಕೃ 
ಶೋದರಮೆಂದೆನಿಸಿದೊ ಡಲಿದುತ್ಸಾಹಕ್ಕಿಂ | 
ಬಾದಪುದು ಬನದ ಮಿಗಗ 
ಳ್ಲಾದಂಜಿಕೆ ಮುಳಿಸಿವೆರಡುಮರಯಲ್ಪ್ಬರ್ಕುಂ lac || 
ಮತ್ತಂ 
ಕಂದ || ಚಲಮಾದ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯದೊಳಗಂ 
ಫಲಿಪುದು ಧನ್ವಿಗಳ ಬಾಣಮಿಾಬೇಟೆಯುವೂ | 
ನೆಲದೊಳ್‌ ವ್ಯಸನಮೆನುತ್ತಂ 
ಪಳಿವುದು ಪುಸಿಯಿಂತು ಬಿನದಮೇತರಿನಕ್ಕುಂ || ೪೦ || 


ಬೃತೀಯಾಂಕ್‌ಂ ೨ತ್ಲಿ 
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ವಿದೂ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲೋ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕನೆ! ತೆಗೆ ! ನಮ್ಮ ಪ್ರಭು 
ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾದನು. ನೀನಾದರೋ ಅಡನಿಯಿಂದಡವಿಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಾ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಗಿನ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮುದಿ 
ಕರಡಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಳುವೆ. 

ರಾಜಂ- ಎಲೈ ಸೌಮ್ಯನಾದ ಸೇನಾಪತಿಯೆ, ಒಹಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೇನು? ನಾವು ಆಶ್ರಮದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಹೇಳುವುದು 
ಅಭಿನಂದಿಸತಕ್ತು ದಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೋ-- 


ವೃತ್ತ || ಮುಳುಗುಗೆ ಕೋಡುಗುಟ್ಟುತೆ ಒಲಾಶಯಮದಧ್ಯದೆ ಕಾಡಕೋಣಗಳ್‌ 
po ನೆಳಲೊಳೆ ಮೆಲ್ವ ಮಾಡುಗೆ ಮೃಗಾವಳಿ ಸೇರುತೆ ಸೂಕರಾಳಿ ಪ| 
ಲ್ವಲದೊಳೆ ಮುಸ್ತೆಯಂ ಬಗಿದು ಕೀಳುಗೆ ನೆಮ್ಮದಿವೆತ್ತು ವಿಶ್ರಮಂ 
ದಳೆಗೆ ಮದೀಯಚಾಪಮಿದುವುಂ ಶಿಥಿಲೀಕೃತರಜ್ಜುಬಂಧನಂ || ೪೧॥ 
ಸೇನಾಪತಿ- ಪ್ರಭುವಿನ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತಾಗಲಿ. 
ರಾಜಂ- ಒಳ್ಳೆಯದು ; ಮೊದಲು ಬಂದ ಬೇಟೆಗಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನನ್ನ 
ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ತಪೋವನದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಕೇಳು-- 
ಕಂದ || ಶಾಂತಿಪ್ರಧಾನಮುನಿಗಳೂ 
ಳ೦ತರ್ಗತಮಿರ್ಪ್ರದುರಿಪ ತೇಜಂ ಪರತೇ | 
ಒಂ ತಗುಳ್ಳೊಡೆ ಸಲೆ ತೋರ್ಪರ 
ದಂ ತಾಂ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಕೂಲರವಿಕಾಂತಂಬೊಲ್‌ |೪೨॥ 
ಸೇನಾಪತಿ--ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞಿಯಂತಾಗಲಿ. 
ವಿದೂ--ಎಲೆ. ತೊತ್ತಿನಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾ ಹಸಮಾಚಾರವು ಧ್ವಂಸ 
ವಾಯಿತು; ಇನ್ನು ನಡೆ. 
(ಸೇನಾಪತಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) ಚತ್ರ 
ರಾಜಂ--(ಪರಿಜನವನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಮ್ಮ ಬೇಟಿಯ ವೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಬಿಡಿ; ಎಲೈ ರೈವತಕನೆ, ನೀನು ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡು. 
ಪರಿಜನರು--ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು) 
ವಿದೂ--ಏಲೈ ಮಿತ್ರನೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೊಣವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಮರದ ನೆಳಲಿಂದ ಶೀತಲವಾದ ಈ ಶಿಲಾಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಾನು ಕೂಡ 
ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


೨೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ-ಮುಂದೆ ನಡೆ. 
ವಿದೂದಯಮಾಡಬೇಕು. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಶಿಲಾಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಾಢ ನೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ನಿಷ್ಟಲವಾಯಿತು ; 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕ ವಸ್ಸು ವನ್ನು ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂ- ಅಂಥ ವಸ್ತು ನನ್ನ ಇದಿರಿಗೇ ಇರುವುದಲ್ಲವೆ ! 

ರಾಜಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಸ್ತು ತಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ; 
ನಾನಾದರೋ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ಆ ಶೆಕುಂತಳೆಯನ್ನೆ € ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವೆನು. 


ವಿದೂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿತಾನು) ಒಳ್ಳೆಯದು; ಇವನ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ಇರುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ತಪಸ್ವಿಕನ್ಕೆಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳಾಗಿರುವಳೇ ? 
ತಪ 


ರಾಜಂ-ಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೆ, ಗ್ರಾಹ್ಲವಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುಲದರಸರ 
ನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆ? 
*ಕ೦ದ || ಸುರಯುವತಿಭವೆಯಲಾ ಮುನಿ 
ವರಕೌಶಿಕವುತ್ರಿ ಮಾತೃ ತೊರೆದೈದಲ್‌ ಈ 
ಣ್ವರ ಬಳಿಸೇರ್ದಳ್‌ ಮಾಲತಿ 
ಯರಲೆಕ್ಕದ ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಜಗಳ್ಳುರುಳಿದವೋಲ್‌ || ೪a || 


ವಿದೂ-(ನಕ್ಕು) ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಪಿಂಡಬರ್ಜೂರದಲ್ಲಿ ಬೇಸರಪಟ್ಟು ಹುಣಿಸೆ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಯಸಿದವನಂತೆ ರಾಣೀವಾಸದ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನೀನು ಮುನಿಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನಾದೆ ! 

ರಾಜಂ--ಆಕೆಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂ--ಆದರೆ ನಿನಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತು ರಮಣೀಯ 
ವಾದುದೇ ಸರಿ. 


*ರಾಗ-ಧನಾಸರಿ. - ಆದಿತಾಳ. 

ಸಖನೆ ಕೇಳಾ ಶಶಿ| ಮುಖಿಯನೇಂ ವರ್ಣಿಪೇಂ ||ಪಲ್ಲ|| ನಿಖಿಲವಧೂಕುಲ| ಶಿಖಾಮಣಿ 
ಯನುನಾಂ ||ಅನು|| ಮೊದಲೊಳಾ ಮೇನಕೆ | ಯುದರದೊಳಾಕೆ | ಉದಿಸಿದ ಕನ್ಯಕೆ| ಮದನ 
ಪತಾಕೆ |||! ಆ ಕೌಶಿಕ ಮುನಿ] ಯಾಕೆಗೆ ಜನಕನು| ಆ ಕಣ್ವನವಳನು | ಸಾಕಿದ ಪಿತನು ||೨|| 
ಅವಳನದೇಪರಿ | ವಿವರಿಪೆ ನಿರ್ಜರೀ | ಭವೆಯಲಾ ಸುಂದರಿ| ನವರಸಲಹರಿ ||8|| ವರನನದಾವನ 
ದೊರೆಯಿಪನೋ ವಿಧಿ| ಅರಿಯೆನಾನಾಕೆಗೆ | ಸರಿಯನೀಜಗದಿ ||೪|| 


ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಂ ೨೫ 
ಹಾ ರಾಜಂ ಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಬಹಳ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು? 

*ವೃತ್ತ || ಪ್ರಾಣಂಬೊಯ್ದನೊ ಚಿತ್ರಿ ಸುತ್ತುಮವಳಂ ಸೌಂಔರ್ಯ ಸಾರಂಗಳಿಂ 
ವಾಣೀವಲ್ಲಭನೋವೊ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮೇಣ್‌ ಚಿತ್ತದಿಂ ಗೆಯ್ದನೊ | 
ಜಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮತ್ತಮಾಕೆಯೊಡಲಂ ನೋಡಲ್ಯದೇನೆಂದಪೆಂ 
ಕ್ಟೋಣೀಭಾಗದೆ ಬೇರೆ ತೋರ್ಕುಮೆನಗಾಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮಂ ||೪೪|| 


ವಿದೂ-ಹೀಗಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಆಕೆ ರೂಪವತಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿರಸ್ಸ ರಸತಕ್ಕವಳೆ! 
[°] 
ರಾಜಂ ಇದು ಬೇರೆ ನನ್ನ ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಟು. 


ವೃತ್ತ || ಎಣಿಸೆ ನಖಂಗಳಿಂದುಡಿಯದಿರ್ದ ಚಿಗುರ್‌ ಕಡೆದೆಬ್ಬವಿಕ್ಕದೊ 
ಘೊ  ಳ್ಮಣಿ ಸವಿನೋಡದಿರ್ದಭಿನವಂ ಮಧು ವಾಸಿಸದಿರ್ದ ಪೂವು ಧಾ | 
ರಿಣಿಯೊಳಬಂಡಪುಣ್ಯ ಫಲಮಾಕೆಯ ರೂಪನಘಂ ಗಡಾ ಅದ 
ಕೈಣೆಯೆನೆ ಭೋಕ್ಕೃವಂ ವಿಧಿಯದಾವನನೊಂದಿಸನಾಹ ಕಾಣೆನಾಂ || 


ವಿದೂ--ಹಾಗಾದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊ. ಇಂಗುದೀ 
ತೈಲದಿಂದ ಜಿಡ್ಹಾದ ತಲೆಯುಳ್ಳ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ದರಿದ್ರನಾದ ಕಾಡಮನುಷ್ಯನ 
ಕೈಗೆ ಬಿದ್ದಾಳು. 

ರಾಜಂ--ಆಕೆಯಾದರೋ ಪರಾಧೀನೆ; ಅಲ್ಲಿ ಗುರುಜನಗಳೂ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂ--ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಕಟಾಕ್ಪಾ ಸುರಾಗ ಹೇಗಿತ್ತು? 

ಒಟ್ಟಿ 
ರಾಜಂ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತಪಸ್ವಿಕನ್ಕೆಯರು ಚದುರೆಯರಲ್ಲ ; ಆದರೂ 


ಕಂದ || ಬರೆ ನಾನಿದಿರೊಳ್‌ ನೋಟವ 
ತಿರುಪುತ್ತಂ ನಗೆಯ ಪರನಿಮಿತ್ತಂಗೈದಾ | 
ತರುಣಿಯ ನಾಣಿಂ ಮದನಂ 
ನೆರೆಮರೆಯೆನಿಸಿಲ್ಲಮಂತೆ ಮೆರೆದನುಮಲ್ಲಂ | ve || 
ವಿದೂ- ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲೇ ಆಕೆ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನೆ ರುವಳೆ? 
ರಾಜಂ--ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಹೊರಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಜ್ಜಿಯುಳ್ಳವಳಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ 
ಆಕೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದಳು ; 
ಹೇಗೆಂದರೆ l 
* ೨೪ನೆಯ ಪುಟದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಹಾಡನ್ನು ನೋಡಿ. 


೨೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ನಡೆಯುತ್ತೊಡನೆ ಕುಶಾಂಕುರ 
ತಾಗಿದುದೆನುತ್ತೆ ನಿಂದಳ್‌ ಮೇಣ್‌ ಪೂ | 
ಗಿಡದೊಳ್‌ ಸಿಲ್ವದೊಡಂ ನಾ 
ರುಡೆಯಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳೆನ್ನಂ | ೪೬ || 


ವಿದೂ-ಹಾಗಾದರಿನ್ನೆ (ನು? ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ; ಈಗ ನಿನಗೆ ತಪೋ 
ವನವೂ ಉಪವನವಾಯಿತೆಂದೂಹಿಸುನೆನು. 

ರಾಜ ೦- ಲ್ಕೆ ಮಿತ್ರನೆ, ನಾನಿಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಲವರು ತಪಸ್ವಿ ಗಳು ಬರು; 
ಯೋಚಿಸು; ಯಾವ ತಾಜ ಪುನಃ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ? ತ್ತ 

ವಿದೂ--ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ನೆವವೇತಕ್ಕೆ ? ? ನೀನು ಅರಸ್ಸಲ್ಪವೆ ? 

ರಾಜಂ--ಆದರೇನು ? 

ವಿಡೂ- ತೃಣಧಾನ್ಯದ ಆರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೋಗುವುದು. 

ರಾಜಂ ಎಲೈ ಮೂರನೆ, ಕೇಳು; ಈ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ 

ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರು ; ರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಬಿಟಿ ಟ್ಟು ಅದನ್ನು 

ಅಭಿನಂದಿಸತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. ನೋಡು-- 


ಕಂದ || ಜನಪರ್ಗೆ ನಿಖಿಲವರ್ಣದ 
ಒನಗಳ್‌ ಕುಡುತಿರ್ಪ ಷಷ್ಮಭಾಗಮದಳಿಗುಂ | 
ಮುನಿಗಳ್‌ ಕುಂದದ ನನಾ 
ರನೆಯಂಶವನೆಮಗೆ ಸಖನೆ ಕೊಟಿ ಸ ಪರಲ್ತೇ || ೪೮॥ 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ-ಆಹಾ! ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು, 
ರಾಜಂ- (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಓಹೋ! ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಧ್ವನಿಯು ಮುನಿಗಳದಾಗಿರುವುದು. 
(ದ್ವಾರಪಾಲಕ ಬಂದು) 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ-ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ! ಇದೋ, ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿ 
ಹಮಾರಕರು ಬಾಗಿಲಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವರು. 
ರಾಜಂ--ಹಾಗಾದರೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ದ್ವಾರಪಾ--ಸ್ವಾಮಿ, ಕರೆತರುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗಿ ಖುಷಿ ಕುಮಾರಕ 
ರೊಡನೆ ಬಂದು) ಪೂಜ್ಯರು ಹೀಗೆ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 


ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಂ ೨೭ 


(ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಆಹಾ! ಈತನ ಶರೀರವು ುಯವಾದಾಗ್ಯೂ 
ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತಕ್ಕು ದಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಕಲ್ಪನಾದ ಈ ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಜು ಯುಕ್ತವೇ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ವೃತ್ತ | 


« 


ಬ 


ರಿಕಿಸೆ ಸರ್ವಭೋಗ್ಗ ಮೆನಿಪಾಶ್ರಮದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿರ್ವನುರ್ವಿಯಂ 
ಕ ಕ 
ರೆವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದೆ ತಪಮಂ ತವೆ ಪೆರ್ಚ್ಜಿಪನೆಂದ.ಮಾತನುಂ | 
ರಣಜಯಿತ್ಸಮಂ ಧರಿಸಿದಂತರಿನೀತನನಂತರಿಕ್ಸ ದೊಳ್‌ 

೧೨ be 


ಕರಗಳನೆತ್ತಿ ರಾಯರಿಸಿಯೆಂದುರೆ ಕೀರ್ತಿ ಪರಲ್ಲೆ ಚಾರಣರ್‌ || ೪ | 


[4 


dL 
ಕ್ಕೆ 


ಎರಡನೆಯವನು--ಎಲೈ ಗೌತಮನೆ, ಈತನು ಇಂದ್ರ ಸಖನಾದ ಆ ದುಷ್ಯಂತ 
ಮಹಾರಾಜನು. 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಹೌದು. 


ಎರಡನೆಯವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ee 


|| ಪ್ರರಪರಿಘಾಯತಾತ್ಮಭುಜನಾದಿವನೊರ್ವನೆ ಸಾಗರಂಗಳಿಂ 
ಕರಿದೆನಿಸಿರ್ದ ಸೀಮೆದಳೆದೀನೆಲನೆಲ್ಲಮನಾಳ್ನ ನೆಂಬುದ | 
ಚ್ಲರಿಯೆ ಸಮೌರ್ವಿಯಾದಿವನ ಬಿಲ್ಲೊಳಮಿಂದ್ರನ ವಜ್ರದಕ್ಲಿಯುಂ 
ಬ ೧ ುು ವುದನ್‌ 
ಸುರರಮಣೀಜನಂಗಳಭಿಕಾಂಕ್ಲಿ ಸುವರ್‌ ಜಯಮಂ ರಣಂಗಳೊೊಳ್‌ |೫೦॥| 


ಇಬ್ಬರೂ (ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಎಲ್ಫೈ ರಾಯನೆ, ಜಯಶೀಲನಾಗು | 
ರಾಜಂ--(ಪೀಠದಿಂದೆದ್ದು) ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕೃಂಸುವೆನು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಲೈ ಮಹಾರಾಜನ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! (ಎಂದು ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು) 
ರಾಜಂ-(ನಮೆಸ್ಕಾರಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಪೂಜ್ಯರ 
ತಮ್ಮಾ ಜ್ಜ ಯೇನು? ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೆ ನೀನಿಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಆಶ್ರಮ 
ವಾಸಿಗಳು ಹೀಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು: 
ರಾಜಂ-ಏನೆಂದಾಜ್ಞಾ ಫಿಸುವರು ? 
ಇಬ್ಬರೂ--ವೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ರಾಕ್ಟ ಸರು ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಘ್ರು ವನ್ವಾ ಚರಿಸುವರು ; ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿ 


೨೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ನೆ ನೀನು ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸನಾಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು. 1 

ರಾಜಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 

ವಿದೂ--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಈಗ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. 

ರಾಜಂ- ಲೈ ರೈವತಕನೆ, ಧನರ್ಬಾಣಗಳೊಡನೆ ರಥವನ್ನು ತರುವಂತೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಸಾರಧಿಗೆ ಹೇಳು. 

ದೌವಾರಿಕ-ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದಂತೆ. ಎಂದು ಹೋಗುವನು) 

ಖುಷಿ ಕುಮಾರರಿಬ್ಬರೂ--(ಸಂತೋಷಯ.ಕ್ತರಾಗಿ) 


ಕಂದ | ಚಿತ ತ್ರಮಿದೇಂ ಪೂರ್ವಿಕರ ಚ 
ರಿತ್ರಂಗಳನನುಕರಿಸಿದ ನಿನಗಿದು ಸಹಜಂ | 
ಧಾತ್ರಿಯೊಳಾಸನನಾ ಧು ರು] 

ಸತ್ರ ತ್ರದ ಧೃೃತದೀಶ್ಟರಜ್ತೈ ಪುರಕುಲದರಸರ್‌ ॥೫೧॥ 


ರಾಜಂ- ತಾವು ಮೊದಲು ದಯಮಾಡಬೇಕು; ನಾನೂ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದೆ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಿ. 
ಇಬ್ಬರೂ--ಲೈ ರಾಯನೆ, ಜಯಶೀಲನಾಗು |! (ಎ೦ದು ಹರಸಿ ಹೋಗುವರು) 
ರಾಜಂ--ಏಲೈ ಮಾಡವ್ಯನೆ, ನಿನಗೆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲವುಂಟೊ ? 
ವಿದೂ--ನೊದಲು ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಆ ಕುತೂಹಲ ತುಂಬತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ 
ರಕ್ಷ ಸರ ಸೆಮಾಚಾರದಿಂದ ಬಿಂದುಮಾತ ತ್ರವೂ ಉಳಿಯದಂತಾಯಿತು. 
ರಾಬಂ- ಅಂಜಬೇಡ, ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ ? 
ವಿದೂ- ನಾನು ರಾಕ್ಷ ಸರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬದುಕಿಸಲ್ಪ ನು. 
(ದೌವಾರಿಕನು ಬಂದು) 
ದೌವಾರಿಕ- ಸನ್ನ ದ್ಹಮಾದ ರಥವು ಸ್ವಾಮಿಯ ಒಯ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಅಪೇ 
ಕ್ಟ ಸುವುದು ; ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಿಯರಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಕರಭ 
ಕನು ಈಗತಾನೇ ಬಂದಿರುವನು. 
ರಾಜಂ-(ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಮಾತೃಶ್ರೀಯವರು ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆ ? 
ದೌವಾ--ಅಹುದು. 
. ರಾಜಂ-ಹಾಗಾದರೆ ಬೇಗ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಂ ೨೯ 


ದೌವಾ-ಅಪ್ಪಣೆ (ಎಂದು ಹೋಗಿ ಕರಭಕನೊಡನೆ ಬಂದು) ಇದೋ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ; ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. " 
ಕರಭಕ- (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಸಾ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ! ಬರುವ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಸಿಂಡಪಾಲನನೆಂಬ. * ಉಪವಾಸವ ವೃತವು ನಡೆಯುವುದು; ಆ 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾದ ನೀವು ಬಳಿಸೇರಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ದೇವಿಯರು ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸುವರು. 
ಜಸ! ಕಡೆ ತಪಸ್ವಿ ಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಆ ಕಡೆ ಗುರುಜನಾಜ್ಞೆ ; ಎರಡೂ 
ಮಾರತಕ್ಕು ದಲ್ಲ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ? ` 
ವಿದೂ-ತಿ ಿ)ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು |! 
ರಾಜಂ--ನಿಜವಾಗಿ ವಾ ಶುಲನಾಗಿರುವೆನ. : 
ಕಂದ | ಹೃದಯ ವಿದಿರ್ಶೆರನಾಯ್ಕೆನ ನ 
ಗೊದವಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಭಿನ್ನದೇಶತೆಯಿಂದಂ | 
ಇದಿರೊಳ್‌ ಸಂಗಡಿಸಿದ ಶೈ 
ಲದೆ ತಾಗಿದ ಪೊಳೆಯ ಪೊನಲ ಮಾಳ್ವಯಿನೀಗಳ್‌ || 8೨ || 
(ಆಲೋಚಿಸಿ) ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ ನೆ ಮಾತ್ನಶಿ ೈಶ್ರ್ರೀಯವರಿಗೆ ನಿ ನ್ನಲ್ಲಿ ಚತ್ರ ತ್ಸ ಲ್ಯ 
ವಿರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತಪಸಿ ಕ ಇರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗಿರುವ ತತ ಶೈರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರ ಪುತ್ರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ್ಯವನಾಗು. 
ವಿದೂ-- ನನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಟ ಸರಿಗೆ ಭಯಪಡತತ್ವ, ಕ್‌ ಭಾವಿಸುವು ದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಹಾಬ್ರಾ, ಹ್ಮಣನೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿದು ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸುವ್ರದ ಕ್ಕಾದೀತು? 
ವಿದೂ- ಹಾಗಾದರೆ, ರಾಜಸಹೋದರನು ಹೇಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೋ ಹಾಗೆ 
ಹೋಗುವೆನು. 
ರಾಜಂ--ಆಗಲಿ; ತಫೋವನಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ನ ನನ್ನ ಅನುಚರ 
ರನೆ ಲ್ಲಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. j 
ವಿದೂ-ಹಾಗಾದಕೆ ಈಗ ನಾನು ಯುವರಾಜನಾದೆನು. 
ರಾಜಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಈ ವಟು ಚಪಲನು; ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ರಾಣೀವಾಸದ ಒನಕ್ಕೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಹೇಳಾನು! ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇವನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವೆನು :- (ವಿದೂಷಕನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರನೆ, ಬಹಿಗಳ ಗೌರವದಿಂದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು; ತಪಸ್ವಿ ಕನ್ಯೆಯಾದ 
ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲ. 


ತಿಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಹರಿಣಂಗಳೊಡನೆ ಕಾಮನ 
ಪರಿಯರಿಯದೆ ಬಳೆದಳೆಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲಿ ಕರಂ | 
ಪರಿಹಾಸಕುಸಿರ್ದುದಂ ನೀಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಮಿದೆಂದು ಒಗೆಯಬೇಡೈ ಮಿತ್ರಾ || ೫೩ |} 
ವಿದೂ-- ಅಹುದು, ಅಹುದು. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು) 


ತೃತೀ ಯಾಂಕಂ 


(ಅನಂತರ ಯಜಮಾನಶಿಷ್ಯನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವನು) 
ಶಿಷ್ಯ--ಆಹ! ಮಹಾನುಭಾವನಲ್ಲವೆ : ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನು ! ಆತನು 
ನಮ್ಮಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಯೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ಗಳಾದುವು : 
ಕಂದ || ಆ ನರನಾಥನ ಶರಸಂ 
ಧಾನದೊಳೇ೦ ಕಥೆಯೊ ಚಾಪಹುಂಕಾರನಿಭ | 
ಜ್ಯಾನಾದಮಾತ್ರದಿಂದವ 
ನೇನೆಂಬೆಂ ವಿಘ್ನ ವೆಲ್ಲವಂ ಪರಿಹರಿಕುಂ || ೫ಳ || 


ವೇದೀಸಂಸ್ಕರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೋಸ್ಕೃರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವೆನು. (ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು, ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಈ ಲಾಮಂಚದ ಅನುಲೇಪನವೆನ್ನೂ ದಂಟುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ತಾವರೆಯೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆ? (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ) 
ಏನುಹೇಳುವೆ? ಶಕುಂತಳೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿರುವಳು ; 
ಆಕೆಯ ಶರೀರಸಂತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಂದೊ ? ಹಾಗಾದರೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸು ; ಆಕೆಯಾದರೋ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕುಲಪತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಯಳು ; 
ನಾನು ಕೂಡ ಶಕುಂತಳೆಗೋಸ್ಟರ ಯಾಗಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಗೌತಮಿಯ ಕರದಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆನು. (ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ಇದು ಶುದ್ಧ ವಿಷ್ಕಂಭ 

(ಅನಂತರ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳ ರಾಜನು ಬರುವನು) 
ರಾಜಂ--ಕಂದ || ತಿಳಿವೆಂ ಮುನಿಶಕ್ತಿಯನಾ 

ಯೆಳೆಯಳ್‌ ಪರವಕಶೆಯೆನಿಫ್ಪು ದುಮನಾದೊಡಮಾಂ | 

ಸೆಳೆಯಲ್ವಾರೆಂ ವಲಮಾ 

ನಳಿನಾಂಬಕಿಯತ್ತ್ವಣಿಂದಮೆನ್ಸೀ ಮನಮಂ || ೫೫॥ 


೩೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


(ಮದನಬಾಧೆಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುಷ್ಪಾ ಯುಧನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಚಂದ್ರ ನನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಕಾಮಿಜನರನ್ನು 
ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ : ವಂಚಿಸುನಿರಿ: ಏತಕ್ಕೆ ೦ದರೆ-- 
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ವೃತ್ತ || ನಿನ್ನಯ ಪುಷ್ಪಬಾಣತೆಯುಮಿಂದುವ ಶೀತಕರತ್ವಮುಂ ದಲೆ 
ನ್ನನ್ನರೊ ಳಾರಯಲ್ಕ ನೃತಮೆಂದೆನೆ ತೋರು ದಜ್ಜೆತಕೆಂದೊಡೀ | 
ನಾನೊ ್ಲಿ ಡಲಂ ನಿಮಿರ್ಚಿದಪನಗ್ಗಿ ಯ ತಣ್ಣದಿರಿಂದನೋಹೊ ನೀ 


ಸ್ನನೆಸೋಲ್ಲ ೪೦ ಸಿಡಿಲ್ಲೆ ಸಾಟಿಯನಾಗಿಪೆ ಪಂಚಸಾಯಕಾ || ೫೬ || 


KR 


(ವ್ಯ «ಸನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸ್ತ್ರ ಲ್ಸ ನಡೆದು) ಯಾಗಕರ್ಮ ಮುಗಿಯಲು, ಯತ್ತಿ ಜ 
ರಿಂದ ಅಪ ಸೃಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ. ಗ್ರ ಕಾಂತೆಯ ವಿರಹದಿಂದ RE 
ಮನಸ್ಸ ಹ ವಲ್ಲಿ ವಿಸೋದನಡಿಸಲಿ | (ಎಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾನು ಬದುಕುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ! ಒಳ್ಳೆಯದು, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವೆನು. (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ) ಈ ಮಧ್ಯಾ ಹ್ನಸ ಸಮಯವನ್ನು ಶಕುಂತಳೆ 
ಲತಾಗ್ಯಹಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾಲಿನೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರಬಹುದು ; ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ನೋಡಿ) 
ಶೋಭನಾಂಗಿಯಾದ ಆ ಶಕುಂತಳೆ ಎಳದಾದ ಈ ತರುಗ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಈಗತಾನೆ ಹೋಗಿರುವಳೆಂದು ಊಹಿಸುವೆನು. ಆಜಿ 





*ಕಂದ || ಕುಸುಮಶ ರನೆಂದು ನಿನಗಾರ್‌ 
ಪೆಸರಿಟ್ಟರೊ ಕಾಣೆನಕಟ ಸುಮಬಾಣಮುಮಂ | 
ಪೊಸತೆನೆ ಸಿಡಿಲ್ಲೆ ಸಾಟಿಯ 
ನೆಸಗುತೆ ಸುಡುತಿರ್ನೆಯೆಂತು ಸಹಿಪೆಂ ಕಂತೂ | * 


ಕಂದ | ಜಗಕೆಲ್ಲ ತಂಪನೆಸಗುವ 
ಮೃಗಲಾಂಛನನಕಟಿ ತನ್ನ ಹಿಮರಶ್ಲಿಗಳಿಂ | 
ಮಿಗೆ ಕಿಡಿಯನುಗುಳುತಂ ಪ್ರಿಯೆ 
ಯಗಲಿಕೆಯಾಂತೆನ್ನ ಸುಡುವನೇ ಗೈದಪೆನಾಂ || 


ರಾಗ--ತೋಡಿ. .. ಅದಿತಾಳ. 

ನಿಂದಿಪುದೇಕೆ ಕಂದರ್ಪ ನಿನ್ನನಾಂ || ಪ|| ಹರಕೋಪಶಿಖಿ ನಿನ್ನೊ | ಳುರಿವುದೀಗಳು 
ಮಲ್ಲ | ದಿರೆ ಭೂತಿಶೇ ಷನಾ | ದರು ತೀತ್ಷೊ್ಚ್ಣನಹೆ ಯೆಂತು ||೧ || ಆ ಶಶಿಮುಖಿಯನು | ದ್ವೇಶಶಿಸಿ 
ಹೊಡೆವೆಯೆಂ | ಬಾಶಯದಿಂದಲಾ | ಕ್ರೋಶಮಿಲ್ಲೆ ನಗಿನ್ನು || ೨ || ಬರಿದೆನ್ನ ಹಂಬಲಿಂ | ನೆರೆಬಳೆ 
ಥೆನ್ನೊಳೆ | ಶರಗಳ ಬಿಡುವುದು | ಸ್ಹರ ನಿನಗುಚಿತವೆ || ೩ || 


ತೃತೀಯಾಂಕಂ ಪ್ರಿತಿ 


ಕಂದ || ಪೂಗೊಯ್ದು ಸರಸಿಜಾನನೆ 
ಪೋಗಲ್‌ ನೆರೆ ಮುಗಿದುದಿಲ್ಲ ಬಂಧನಕೋಶಂ | 
ಸೈಗಳಿನುಡಿದೀ ತಳಿರ್ಗಳ 
ಪೂಗಂ ಪಾಲಿಡಿದು ನಾಡೆ ಕಾಣಿಪುದಿನ್ನುಂ || ೫೭॥ 
(ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) 
ಆಹ! ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಂದ || ಮಾಲಿನಿಯ ತೆರೆಯ ತುಂತುರ 
ತಾಳುತ್ತ೦ ಬರ್ಪ ಪದ್ಮ ಸುರಭಿಸಮಿಸಾರಂ | 
ಆಲಿಂಗಿಸೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಮರ 
ಕಾಲಾನಲತಪ್ಪಮೆನಿಸಿದೆನ್ನ೦ಗಗಳಿಂ || ೫೮ || 


(ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ನೋಡಿ) ನಿಜವಾಗಿ ಈ ನೀರುಹಬ್ಬೆ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿ 


ರುವ ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆ ಇರಬಹುದು ; ಹಾಗೆಯೇ ಸಂ- 
ಕಂದ || ಮುಂಗಡೆಯಬ್ಬಾಗಿ ನಿತಂ 
ಬಂಗಳ ಗೌರವದೆ ಪಿಂತೆ ತರ್ಗಾಗಿ ಕರಂ | 
ಕಂಗೊಳಿಪುದು ಪೊಸಪಜ್ಜೆ ಕು 
ರಂಗಾಕ್ಸಿಯ ಬಿಳಿಯ ಮಳಲ ಬಾಗಿಲೊಳಿದರಾ |೫೯| 


ಆಗಲಿ, ಈ ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು 
ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡಿ) *ಅಹ! ನೇತ್ರಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಇದೋ 
ನನ್ನ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು, ಕುಸುಮಾಸ್ತರಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶಿಲಾಫಲಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಸಖಿಯರಿಂದ ಸಂತೈಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ದು; ಇವರ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಲಾಪಗಳನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. (ಎಂದು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವನು)- 

(ಅನಂತರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವ್ಯಾಸಾರವುಳ್ಳ ಶಕುಂತಳೆ ಸಖಿಯಕ್ಕೆಂಡನೆ ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವಳು) 


*ರಾಗ--ಬೇಹಾಗ್‌. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಕಂಡೆನೆನ್ನ ಕಾಮಿತಾರ್ಥ ಕಲ್ಪವಲ್ಲಿಯಾ | ಸ್ತ್ರೀಮಂಡಲಮಣಿಯಾ || ಪ|| ಪಾಸಿದ ಪೂ| 
ವಾಸಿನೊಳು ಸ್ಮ | ರಾಸಿಯಂದದಿ | ಮಲಗಿಹಳೀ ಮಡದಿ ||೧|| ಬಳಸಿ ಚಿತ್ತವೆಳಸಿದಂತೆ| ಕೆಳ 
ದಿಯರ್ಕಳು | ಬಳಿಯೊಳು ಸೇವಿಪರು ||೨|| ಕೇಳುತಿರ್ಪೆನಿಲ್ಲಿ ಮುದದಿ | ಪೇಳುವಿವರ | 
ಸ್ವೇ | ಚ್ಮಾಲಾಪಗಳ || ೩ || ಸ್ಯ 


೩೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಸೆಖಿಯರು- (ಬೀಸುತ್ತ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ) ಎಲೆ ಸಖಿ ಶಕುಂತಳೆ, ತಾವರೆ 
ಯೆಲೆಯ ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆ ? 
ಶಕು೦--ಎಲೌ ಸಖಿಯರೆ, ತಾವರೆಯೆಲೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಬೀಸುವಿರಿ? 
(ಸಖಿಯರು ದುಃಖವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವರು) 
ರಾಜಂ--ಅಯ್ಯೋ! ಶಕುಂತಳೆ ಬಹಳ ಬಳಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವಳು; (ಆಲೋಚಿಸಿ) 
ಇದೇನು ಆತಪದೋಷವಾಗಿರಬಹುದೆ ? ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇದ್ದೀತೆ? (ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ನೋಡಿ) ಅಥವಾ ಸಂಶಯವೇತಕ್ಕೆ ? 


ವೃತ್ತ || ಕರವಿಸ್ರಂಸಿಮೃಣಾಳಕಂಕಣದೆ ವಕ್ಸ್ಯೋಜಾರ್ಬಿತೋಶೀರದಿಂ 
ಬೆರೆದೀ ಮತ್ಪ್ರಿಯೆಯಂಗಮಿಂತುಮಳಲಾಂತುಂ ನೋಡೆ ಕಣ್ಗೊ ಪ್ಪುಗುಂ | 
ಪರಿತಾಪಂ NE ಮನಸಿಜಗ್ರೀಷ್ಮಪ 5 ಸಾರಂಗಳೊಳ್‌ 
ತರುಣೀ ಸಂಕುಲದೊಳ್‌ ಭದಾಘರೂಾ2ಂ ಪ ಮಲ್ತೀತೆರಂ || ೬೦ || 


ಪ್ರಿಯಂ-(ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದುದು ಮೊದಲಾಗಿ ಶಕುಂತಳೆ ಪರ್ಯುತ್ಸು ಕಳಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಈಕೆಯ 
ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಆತನೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಬಹುದೋ ಏನೋ! 

ಅನಲೆ ಸಖಿ, ನನ್ನ ನಸ್ಸಿಗೂ ಹೀಗೇ ತೋರುವುದು. ಒಳ್ಳೆಯದು ; 
ಇವಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಸಖಿ ಶಕುಂತಳೆ, ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂತಾಪವಾದರೊ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 

ಶಕುಂ--(ಮಲಗಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅರ್ಧ ಎದ್ದು) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಏನನ್ನು ಫೇಛ 
ಲಿಜೆೆ ಸ್ಸೈಸುವೆ? 

ಅನ--ಎಲೆ ಸಖಿ, ಮಸ್ಮಥವೃ ತ್ರಾಂತವನ್ನಾ ದರೋ ನಾವು ಅರಿತವರೇ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆ ತಿ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
ಬಲ್ಲೆವು. ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಹೇಳು, ನಿನ್ನ ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ 
ನಿಮಿತ್ತವೇನು ? ತಾಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಪರಿಹರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಕೂಡದಷ್ಟೆ ? 

ರಾಜಂ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ವಿಚಾರವು ಅನಸೂಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭವಿಸಿತು 

ಶಕು೦(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಾದರೋ ಬಲೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಅದನು, ಶೀಘ,ವಾಗಿ ಇವರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲಾರೆನು. 


ತೃತೀಯಾಂಕಂ ೩೫ 


ಪ್ರಿಯಂ- ಸೆಖಿ ಶಕುಂತಳೆ, ಈಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಆತಂಕ 
ವನ್ನು ನೀನೇ ಉಪೇಕ್ಲಿ ಸುವೆ? ದಿನೇದಿನೇ ಬಡವಾಗುತ್ತಿರುವೆ; ಆದರೂ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ ಕುಂದದಿರುವುದು. 
ನರ್‌ —ಫ್ರಿಯಂವದೆ ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ; ಹಾಗೆಯೇ ಸೆರಿ. 
ಖು ನ ಇಳಿದತ್ತಂಸಂ ಕವೋಲಂ ಕಡುಬಡವೆನಿಕುಂ ಬಿಣ್ಬ ನೀಗಿತ್ತುರೋಒ೦ಂ 
ಬೆಳರ್ರಣ್ಣಂ ಮೆಯ್ಸೆ ತೀವಿತ್ತ ಸಿಯನಡು ಬಳಲ್ಮಿ ಪ್ರುದಿಂತಿರ್ದು ಮಾಕೋ| 
ಮಳೆ ಕಾಮಕ್ಲಿಷ್ಠೆ ಶೆ ಚಿತ್ತಕ್ಕಳಲನೊಲವುಮಂ ಪುಟ್ಟಿ ಪಳ್‌ ನೋಡೆ ಪತಾ 
ವಳಿ ಶೋಷಂಬೆತ್ತ ಚೈತ್ರಾ ಗಮಪವನಸರಿಸ್ಪೃಷ್ಟ ವಾಸೆಂತಿಯಾವೋಲ್‌ || 
ಶಕುಂ--ಎಲೆ ಸಖಿ ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸ 
ಪಡಿಸುವವಳಾಗುವೆನು 
ಇಬ್ಬ ರೂ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧವು. ಆಪ್ತರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ 
ದುಃಖವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿ ಮಿಯಾಗುವುದಿಲವೆ? 


ರಾಜಂ- ವೃತ್ತ || ಸಮಸುಖದುಃಖಮಾದ ಜನವೀಕೆಯನೀಪರಿಯಿಂದ ಕೇಳಲೀ 
ಕ ರಮಣಿಯಿವರ್ಗೆ ಪೇಳದಿರಲಾರ್ಪಳೆ ಮಾನಸದಾಧಿಹೇತುವಂ | 
ಗಮಿಸುತೆ ಪಿಂದಿರುಂಗಿದಿವಳೊಲ್ಮೆಯ ನೋಟಿದೆ ಕೂರ್ತ 
ಳಂಬ ಭಾ 
ವಮನರಿದಿರ್ದೊಡಂ ಕಳವಳಂಬಡುಗು೦ ಮನಮಾಲಿಸನ್ನೆ ಗಂ || 
ಶಕುಂ*ಎಲೆ ಸವಿ, ತಪೋವನರಕ್ಷ ತನಾಗಿ ಬಂದ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದುದು ಮೊದಲಾಗಿ (ಎಂದೊಡನೆ ಅಜೆ ಸಿಯನ್ನು ನಟಿಸುವಳು) 
ಇಬ್ಬ ರೂ--ಎಲೆ ಪ್ರಿಯಸನಿ, ಹೇಳು ಅಜೆ ಯೇತತ್ಕೆ ? 
ಕಕುಂ-ಆತನ್ಲಿ ತೂತ ಅಲನೆಬಿಖಿವ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. 


*`ರಾಗ-- ಕಾಫಿ. " ಆದಿತಾಳ. 


ಬಂತು ಸೈರಿಪೆ ಸಖೀ | ಚಿಂತೆಯ ರಾಕೇಂದುಮುಖೀ || ಪ|| ಎಂದಾರಾಯನ ನಗೆನೆೊಗ | 
ದಂದವನಾನೀಕ್ಸಿಸಿದೆನೊ|| ಅಂದುಮೊದಲೀಕಾಮನ | ದಂದುಗಕೊಳಗಾದೆನ್‌ || ೧ || ತಾಪವನಾ 
ರಿಸಲಾಪುದು | ಭೂಪನ ಕಾರುಣ್ಯಾಮೃತ || ಠೇ ಪವದೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇ | ರೇಪರಿಯಿಂದಪ್ಪುದೌ ||೨|| 
ಅಭಿಮತವಾದೊಡೆ ನಿಮಗಾ | ವಿಭುವನು ಕೈಗೂಡಿಸೆವೆಂ || ದಭಯವ ಕೊಡಿಯಲ್ಲದೊಡೆ| ನ್ನ 
ಭಿಲಾಷೆಯನೇ ಬಿಡಿ || ೩ || 


೩೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 
ರಾಜಂ--(ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ) ಕೇಳತಕ್ಕುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು ! 


ಕಂದ || ಮನಸಿಜನೆ ತಾಪಕಾರಣ 
ನೆನಿಸಿದನೆನಗವನೆ ಸೌಖ್ಯ ಕಾರಕನಾದಂ | 
ಘನನೀಲಮಾದ ದಿವಸಂ 
ಜನಮಂ ಸಂತೋಷಿಪಂತೆ ಬೇಸಗೆ ಪೋಗಲ್‌ | ೬೩ || 


ಶಕುಂ- ಅದು ನಿಮಗೆ ಸಮ್ಮ ತವಾದರೆ, ನನ್ನ, ಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಖತಿಗೆ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಯತ್ನಿ ಸಿರಿ; ಇಲ್ಲದ ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಲೋದಕ 
ವನ್ನು ಬಿಡಿ. 
ರಾಜಂ- ಇದೀಗ ಸಂದೇಹಪರಿಹಾರಕವಾದ ಮಾತು. 
ಪ್ರಿಯಂ-(ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಇವಳ ಮನ್ಮಥಾವಸ್ಥೆ 
ಮಾರುತ್ತಾ ಬಂದಿತು; ಇನ್ನು ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡಿದರೆ ಇವಳು ಸೈರಿಸಲಾರಳು. 
ಈಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿರುವಳೋ ಆತನು ಪುರುಕುಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಭೂತನು ; ಆದುದರಿಂದ ಇವಳ ಅಭಿಲಾಷೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುದು. 
ಅನ-ಹೌದು ; ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿ. 
ಪ್ರಿಯಂ-(ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಇವಳ ಅಭಿಲಾಷೆ es 
ಮ ಸ ಸೇರಿತು. ಮಹಾನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೆ 
ಸೇರುವುದು? ಸನ ಮರವಲ್ಲದೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿದ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಗ ಇನ್ನಾ ವ 
ಸ ಆಶ್ರಯವಾದೀತು? 
ರಾಜಂ--ವಿಶಾಖಾನಕ್ಚ ತ್ರಗಳು ಚಂದ್ರಕಳೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ 
ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 
ಅನ--ಏಲೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ನಮ್ಮ ಸಖಿಯ ಮನೋರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಗುಟ್ಟಾ ಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು? 
ಪ್ರಿಯಂ- ಗುಟ್ಟಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ತಾನೇ ಯೋಚಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ ; 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದೇನೂ ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. 
ಅನ-ಅದು ಹೇಗೆ? ಹೇಳು. 
ಪ್ರಿಯಂ- ಕೇಳು ಆ ರಾಜಯಪಿಯು ಇವಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿದೆ ಯಿಲ್ಲದೆ. ಕೃ ಶನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀ ಯಾಂಕಂ ೩೭ 


ರಾಜಂ- (ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು) ನಿಜ, ಈಕೆ ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವೆನು. ಹೇಗೆಂದರೆ: 
ವೃತ್ತ || ಇರುಳಿರುಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತದನುತಾಪದೆ ತೋಳಡೆಗಿಟ್ಟಪಾಂಗದಿಂ 
ಇಂ. ಸುರಿವ ಕದುಷ್ನಬಾಸ್ಟದೆ ವಿವರ್ಣಮಣೀಕೃತಮಾಗಿ ನಿಂದು ಬಿ! 
ಲ್ಲಿರುವಿನ ಘಾತಜಾತಕಿಣಮೊತ್ತೆ ಸೆಡಿಲ್ಲು ಸೆಡಿಲ್ಲು ಬರ್ಪ ರ 
ತ್ನ ರುಚಿರಹೇಮಕಂಕಣವನೇರಿಪೆನಾಂ ಮಣಿಬಂಧದತ್ತಣಿಂ [೬೪1 


ಪ್ರಿಯಂ (ಆಲೋಚಿಸಿ) ಅನಸೂಯೆ, ಆತನಿಗೆ ಇವಳು ಒಂದು ಅನುರಾಗ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಿ ; ಅದನ್ನು ಹೂವಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದೇವತಾ ಪ್ರಸಾದದ ನೆವ 
ದಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವೆನು. 

ಅನ- ಈ ಸುಲಭೋಪಾಯವು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿತು. ಶಕುಂತಳೆ ಏನು ಹೇಳುವಳೋ? 

ಶಕುಂ--ಸಖಿಯರೆ, ನಿಮ್ಮಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾರುವೆನೇ ? 

ಪ್ರಿಯಂ- ಹಾಗಾದರೆ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಲಿತವಾದೊಂದು 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸು. 

ಶಕುಂ-ಯೋಚಿಸುವೆನು; ಆದರೆ, ನಾನು ಬರೆದುದನ್ನು ಆ ಮಹಾರಾಜನು 
ತಿರಸ್ಕೃರಿಸುವನೇನೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಡುಗುವುದು. 


ವ್ರ 


ರಾಜಂ-(ಸೆಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ) 


ಕಂದ || ಭೀರುವೆ ಚಿಂತಿಸುವೆ ತಿರ 
ಸ್ಕಾರವ ನೀನಾವನತ್ತ್ವಣಿಂದವನೀಗಳ" | 
ಪಾರುತ್ತಿರ್ಪಂ ನಿನ್ನನೆ 
ಸೇರಲ್‌ ಬರೆ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಿಡುವನೆ ಬಡವಂ | ೬೫॥ 
ಸೆಖಿಯರು- ಎಲೆ ಸ್ವಗುಣವನ್ನು ಅವಮಾನಿಸುವವಳೆ, ಶರೀರವನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗಿನಿಂದ 
ನಿವಾರಿಸುವರು? 
ಶಕುಂ- (ನಸುನಗುತ್ತ) ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು 
ಕುಳಿತು ಯೋಚಿಸುವಳು) 
ರಾಜಂ-ರೆಪ್ಪೆಹಾಕುವುದನ್ನು ಮರೆದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ: 


೩೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಮೃದುಪದಬಂಧವನೆಸಗುವ 
ಸುದತಿಯ ನಿಮಿರ್ದೆತ್ತಿದೊಂದು ಪುರ್ವಿಂ ಮೆರೆವೀ | 
ವದನಂ ಪುಲಕಂಗೂಡಿದ 
ಕದಪಿಂ ಕನ್ನ ಡಿಪುದೆನ್ನೊ ಳಿರ್ಚಭಿರತಿಯಂ ॥ ೬೬॥ 
ಶಕುಂ--ಎಲ್‌ೌ ಸಖಿಯಶೆ, ಒಂದು ಗೀತಿಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿರುವೆನು; ಲೇಖನ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಶುಕೋದರದಂತೆ ಕೋವ.ಲವಾದ ಈ ತಾವರೆಯೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಗುರು 
ಗಳಿಂದ ಬರೆ. 
ಶಕುಂ--(ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರೆದು) ಸಖಿಯರೆ, ಕೇಳಿರಿ; ಇದೇನು ಅರ್ಥ ಸಂಗತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ ? 
ಇಬ್ಬರೂ--ಹೇಳು | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವೆವು. 
ಶಕ.೦--(ಓದುವಳು) 
ಕಂದ || ನಾನರಿದಳಲ್ಲು ನಿನ್ನಯ 
ಮಾನಸಮಂ ಮದನನಾದೊಡಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ | 
ಹಾ ನಿರ್ದಯ ತಪಿಸುವನಕ 
ಟಾ ನಿನ್ನೊ ಳ್‌ ಕೂಡಲೆಳಸಿದೆನ್ನ೦ಗಗಳಂ | ೬೭॥ 
ರಾಜಂ--(ಬೇಗನೆ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) 
*ಕ೦ದ || ತನುಗಾತ್ರಿ ನಿನ್ನ ತಪಿಪಂ 
ಮನಸಿಜನಾವಗಮುಮೆನ್ನ ನಾದೊಡೆ ದಹಿಪಂ | 
ನಜಾರಿಯ ಕಂದಿಪವೋಲ್‌ 
ದಿನಮದು ಕುಮುದಿನಿಯ ಪಿರಿದು ಕಂದಿಸಿದವುದೇ೦.... | ೬ಲ | 


ಸಖಿಯರು--(ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಎದ್ದು) ಸಾವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಮನೋ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸುಖಾಗಮನವೆ ? 


*ರಾಗ--ತೋಡಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಭಾವವನರಿಯದೆ ಕಾವಿನಿನಿ] ಪೇಳ| ಲೇವೇಳ್ದೆನು ಗಜಗಾಮಿನಿ| ಎನ್ನ ಭಾವ ||ಪ|| 
ಸ್ಮರ ನಿನ್ನ ತಪಿಸುತ | ಲಿರುತಿಹನೆನ್ನ ನಾ| ದರೆ ಸುಡುತಿಹನೆಲೆ ಸುಂದರಿ || ೧|| ಹಗಲು ಚಂದ್ರ 
ಮನ ತಾಂ ಹಗರಣಗೊಳಿಪಂತೆ | ಮುಗುದೆ ನೈದಿಲೆಯನು ಕಾಡದು || ೨|| ಹಾ ನಿರ್ದಯ 
ನೆಂದು | ನೀನೆಂದ ಮಾತೆನ್ನ | ಮಾನಸವನು ಚುರ್ಚುತಿರ್ಪುದು || 4 || 
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ಶಕುಂ--(ಎಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ $ಸುವಳು) 
ರಾಜಂ- ಸಾಕು, ಸಾಕು, ಆಯಾಸನೇತಕ್ಕೆ ? 
*ಕ೦ದ || ಪರಿತಾಪದಿನಲರ್ವಾಸೊಳ್‌ 
ಪೊರಳ್ಲು ಮೇಣ್‌ ಧೂಸರಾಂತ ಬಿಸಖಂಡಗಳಿಂ | 
ಪರಿಮಳಿಪ ನಿನ್ನ ಮೆಲ್ಲೊಡ 
ಲಿರದೇಳುತ್ತೆಂತಿದೆನ್ನ ನಿಂದುಪಚರಿಕುಂ | 


ಅನ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಈ ಶಿಲಾತಲದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕು. 
(ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಶಕುಂತಳೆ ಲಜ್ಜೆ ಯೊಡನೆ ಸಿಂತಿರುವಳು.) 

ಸ್ರಿಯಂ--ಏಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನುರಾಗವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದು ; 
ಹಾಗಾದಕೊ ಸಖೀಸ್ನೇಹವು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 

ರಾಜಂ-ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆ, ಇದು ಹೇಳದೆ ಬಿಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ; ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಅನುತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 

ಪ್ರಿಯಂ--ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜನದ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸತಕ್ಕವನು ; ಇದು ನಿಮಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲವೆ? 

ರಾಜಂ- ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಇನ್ನೊ ದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಿಯಂ- ಕೇಳು; ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಮನ್ಮ ಥನಿಂದ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಗಾದಳು. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ನೀನು ಕೆಯ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸತಕ್ಕುದು. 


*`ರಾಗ--ಮೋಹನಕಲ್ಯಾಣಿ. ಆದಿತಾಳ. 
ಏಳಬೇಡವೇ ಪ್ರಿಯೆ ನೀನೇಳಬೇಡವೆ || ಪ|| ಬಾಲೆಯೆ ಮೃದಿತಮೃ| ಣಾಳವೆನಿಪ ನಳಿ | 
ತೋಳನೂರಿ ನೀ| ಸೇಳುವುದೆಂತಕಟೇಳಬೇಡವೆ || ೧ || ಗುರುಪರಿತಾಪದೆ | ಕೊರಗಿದೊಡಲಿದುಪ | 
ಚರಿಸೆ ಶಕ್ಕವೇ ತರುಣೀಮಣಿ ನೀನೇಳ || ೨|| ಆಯಸವೇಶಿನಿ| ತಾಯತಾಕ್ಲಿ ನೀಂ] ನೋಯೆ 
ದಿರಲು ನನ | ಗಾಯಿತಖಿಲವಿರದೇಳಬೇಡನೆ || ೩ || 
1ರಾಗೆ-ಶಂಕರಾಭರಣ. - ' ಆದಿತಾಳ. 
ಚಿತ್ತವಿಫುದು ಭೂಪನೆ| ಚಿತ್ತಜರೂಪನೆ || ಪ|| ಈ ಶಶಿಮುಖಿಯು | ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನನೆ| 
ಕ್ಲೇಶಪಡುವಳು ಕು| ಶೇಶಯಶರನಿಂ || ೧|| ಪೇಳಲೇಸಿವಳ | ಬಾಳುವೆ ನಿನ್ನ ಕೃ| ಪಾಲೋಕ 
ದೊಳಿಹು | ದಾಲೋಚಿಸು ನೀಂ || ೨1] ಅದರಿಂದೀಕೆಯ ಮದುವೆಯಾಗಿ ನೀಂ | ಬದುಕಿಪುದೊ 
ಲನಿಂ | ಸದಯಹೃದಯನೆ || ೩ || ye 


೪೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ--ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಉಭಯ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿ೦ದಲೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
ಶಕುಂ-(ಪ್ರಿಯಂವದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೆ ಸಖಿ, ರಾಣೀವಾಸವನ್ನ ಗಲಿ 
ಹಂಬಲಿಸುವ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸುವೆ ? 
ರಾಜಂ ಎಲೆ ಸುಂದರಿ, 
ಕಂದ || ಮದಿರಾಕ್ಸಿ ನಿನ್ನೊ ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೃದಯಂ ಪೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರ್ಪುದನರಿದುಂ | 
ಹೃದಯಗತೆಯೆನಿಸಿ ನೀನುಸಿ 
ರಿದೊಡಿಂತಾಂ ಮಗುಳೆ ಮದನನಿಂ ಹತನಾದೆಂ | ೭೦ || 


ಅನ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, "ರಾಜಾನೋ ಬಹುವಲ್ಲಭಾಃ ' ಎಂದು ಕೇಳಿರುವೆವು. 
ನಮ್ಮಾ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧುಜನರು ವ್ಯಸನಪಡದ ಹಾಗೆ ನೀನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ರಾಜಂ- ಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ, ಬಹಳ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು ? 


ಕಂದ || ಪಲವರಸಿಯರೆನಗಿರ್ದುಂ 
ಕುಲದುತ್ವರ್ಷಾ ಸ್ಪದಂಗಳೆನಿಸುಗುಮಿರ್ವರ್‌ | 
ಜಲನಿಧಿರಶನಾಂಚಿತೆಯಾ 


ದಿಳೆಯುಂ ನಿಮ್ಮಿರ್ವರಿಷ್ಟಸಖಿಯಾದಿವಳುಂ | ೭೧॥ 


ಸಖಿಯರಿಬ್ಬರೂ--ನಿಶ್ಚಿ ೦ತರಾದೆವು. 

ಪ್ರಿಯಂ--(ಕಣ್ಣ ಸನ್ನೆ ಯಿಂದ) ಎಲ್ಲೆ. ಅನಸೂಯೆ, ಈ ಜಿಂಕೆಮರಿಯು 
ತಾಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಇತ್ತತ್ತ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವುದು ; ನಡೆ, ಇದನ್ನು 
ಸೇರಿಸೋಣ. (ಎ೦ದು ಹೊರಡುವರು) 

ಶಕುಂ-ಎಲೌ ಸಖಿಯರೆ, ನನಗೆ ರಕ್ಷ ಕರು ಯಾರು? ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಒಬ್ಬರು ಬನ್ನಿ. 

ಅಬ್ಬರೂ- ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ರಕ್ಷ ಕನಾದವನೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವನು. 
(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 

ಶಕುಂ-ಇನ್ನೇನುಗತಿ, ಹೊರಟೇ ಹೋದರು! 

ರಾಜಂ- ಸಾಕು, ಸಾಕು, ಏತಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುವೆ? ಆರಾಧಿಸುವ ಜನವು ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆ? 
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|| ಬಳಲಿಕೆ ಪಿಂಗುವಂತೆ ನಿನಗಾಂ ನಳಿನೀದಳತಾಳವೃಂತದಿಂ 
ಸುಳಿಯಿಪೆನೇ೦ ಕುಳಿರ್ಮಸಪ ತಂಬೆಲರಂ ಕರಭೋಪಮೋರು ಮೇಣ್‌ | 
ತಳೆದು ಮದಂಕಡದೊಳ್‌ ಮಲರ್ದ ತಾವರೆಯಂತಿರೆ ಕೆಂಪನಾಂತು ಕಂ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ಮೆಲ್ಲಡಿಯನೊತ್ತುವೆನೇಂ ಸುಖಮಪ್ಪ ಮಾಳ್ವೆಯಿಂ || 


ಶಕುಂ- ಮಾನನೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದ ನಡೆದು ನಾನು ಅಪ 
ರಾಧಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವವಳಲ್ಲ. (ಎಂದು ಎದ್ದು ಹೋಗುವಳು) 
ರಾಜಂ--ಎಲೆ ಸುಂದರಿ, ಹಗಲಾದರೊ ಇನ್ನೂ ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಾದರೊ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. 
1ಕಂದ || ಉಳಿದು ಸುಮಶಯನಮಂ ಮೇಣ್‌ 
ನಳಿನೀದಳದಿಂದೆ ರಚಿಸಿದೆದೆಗುಪ್ಪ ಸಮಂ | 
ಬಳಲಿಕೆಯಂ ತಳೆದಂಗದೆ 
ನಳಿನಾಂಬಕೆ ನೀನಡೆಂತು ಪೋದಪೆ ಬಿಸಿಲೊಳ್‌ || ೭a || 
(ಎಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವನು) 
ಶಕುಂ--ಪುರುಕುಲೋದ್ಭವನೆ, ನಿನ್ನ ಸುಶೀಲತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; 
ನಾನು ಮದನನ ಕೈಗೊಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಳಲ್ಲ. 
ರಾಜಂ-$ ಎಲೆ ಭೀರುವೆ, ಗುರುಜನಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಏತಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುನೆ? 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕುಲಪತಿಗಳು ಈ ಸೆಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ರಾದ 
ಕಾರಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಗ್ದ ಗೃಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಹೇಳು 


ಕಂದ || ಸುದತಿಯೆ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾ 
ಹದೆ ಬಹುರಾಜರ್ಷಿಕನ್ನೆ ಚ್‌ ಕೂರ್ತವರಂ | 





1ರಾಗ--ನಾದನಾಮಕ್ತಿ ಯೆ. ಆದಿತಾಳ 
ಪೋಪೆಯದೇತಕೆ | ತಾಪಸಕನ್ಯಕೆ | ಈಪರಿ ಬಿಸಿಲೊಳು | ತಾಪವಾಂತೊಡಲೊಳು | ೧ I 

ಕುಸುಮದ ಶಯನವ | ಬಿಸಜಿನೀದಳಗಳಿಂ | ದೆಸಗಿದೆದೆಯ ಕು| ಪ್ರಸವನು ಬಿಸುಡುತ || ೨|| 

ಹೊತ್ತಿಳಿವನ್ನೆ ಗ | ವಿತ್ತಬಾಬಾರೆಲೆ | ಮತ್ತಕಾಶಿನಿಯೆ ಮಾ | ರುತ್ತರವೀಯದೆ || ೩ || 


$ ರಾಗ-_ಕಮಾಚ್‌. ಆದಿತಾಳ. 

ಅಂಜುವೆಯೇಶಕೆ| ಕಂಜಪಶ್ರಾಂಬಕೆ || ಪ|| ಗುರುಜನವರಿವರೆಂ | ಬುರುತರ ಭೀತಿಯ | 
ಧರಿಸುತೆ ಚಿತ್ತದಿ ||೧ || ನಮ್ಮಭಿಮತವನು | ನಿಮ್ಮ ವರರಿದರು | ಸಮ್ಮತಿಸುವರು || ೨ || ಪಾರ್ಥಿವ 
ನಾದೆನ್ನ | ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನು ನೀಂ | ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿಸೆ || ೩ || 


೪೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಪದಪಿಂದೆ ವರಿಸಿ ನಿಜಪಿತೃ 
ಹೃದಯಕೆ ಮುದವಿತ್ತ ಕಥೆಯ ಕೇಳ್ದರಿಯೆಯ ನೀಂ | ೭೪॥ 
ಶಕುಂ--ಆರ್ಯನೆ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡು; ಇನ್ನೊ ೦ದುಬಾರಿ ಸಖೀಜನರ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. 
ರಾಜಂ--ಆಗಲಿ ಬಿಡುವೆನು. 
ಶಕುಂ- ಯಾವಾಗ ? 


ರಾಜಂ- ಕಂದ || ತುಂಬಿ ನವಾಂಬುಜದಲರೊಳ್‌ 
ತುಂಬಿದ ಮಕರಂದಕೆಳಸುತಾಸ್ಟಾದಿಪವೋಲ್‌ | 
ಅಂಬುರುಹವದನೆ ನಿನ್ನಯ 
ಬಂಬಾಧರಮಧುರರಸವನೀಂಟಿದ ಬಳಿಕಾಂ || ೭೫॥ 
(ಎಂದು ಶಕುಂತಳೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವುದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು. 
ಶಕುಂತಳೆ ನಾಟ್ಕದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸುವಳು.) 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೆ ಚಕ್ರವಾಕಸ್ತ್ರೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಚರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾ 
ಡಿಕೊ ; ಸಂಜೆ ಸಮಾಪಿಸಿತು. 
ಶಕುಂ--(ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಪುರುಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ನೆ, ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆರೈಯಾದ ಗೌತವಿಯು ಇತ್ತಲೆ 
ಬರುವಳು ; ಆದುದರಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗು. 
(ರಾಜನು ಶಕುಂತಳೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವನು) 
(ಅನಂತರ ಪಾತ್ರಹಸ್ತಳಾದ ತಾಪಸಿಯೂ ಸಖಿಯರೂ ಬರುವರು) 


ಸಖಿಯರು--ಎಲೌ ಗೌತಮಿಯೆ, ಹೀಗೆ ಬರಬೇಕು. 

ಗೌತಮಿ--(ಶಕುಂತಳೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ತಾಪ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದೆ ಏನು? 

ಶಕುಂ--ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 

ಗೌತಮಿ-ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಈ ದರ್ಭೋದಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಬಾಧೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. (ಎಂದು ಶಕುಂತಳೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರೋಕ್ಸಿ ಸಿ)ಮಗಳೆ, 
ಹಗಲು ಕಳಿಯಿತು; ನಡೆ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. (ಎಂದು ಹೊರಡುವರು) 

ಶಕುಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಎಲೆ ಮನಸ್ಸೆ, ಸುಖದಿಂದ ಮನೋರಥ ಕೈಗೂಡಿ 
ದಾಗ ಕಳವಳವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹೋದೆ. ಈಗ ಅಗಲಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ನಿನಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 


ತೃತೀಯಾಂಕಂ ೪4 


(ಎರಡನೆಯ ಹೆಜ್ಜಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಅತನುತಾಪಹರವಾದ ಲತಾಲಯನೆ, 
ಪುನಶ್ಚ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ನ ಸ್ವರ ಪ್ರ ಸಂಗಿಸುವೆನು. 
(ಎಂದು ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ಇತರರ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವಳು) 


ರಾಜಂ--(ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ ನ ಕುರಿತು ಬಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
§ ಆ! ಕೋರಿದ ಕೋರಿಕೆಗಳು ನರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ವಿಘ್ನಗಳು ಬರುವುವು ! 


ತ್ರ || ಅಡಿಗಡಿಗಂಗುಳೀದಳಗಳಿಂದಧರೋಷ್ಕ ಗಳಂ ಮುಸುಂಕುತುಂ 
pr ಬಿಡು ಬಿಡು ಬೇಡ ಬೇಡೆನಿನ ನಲ್ಲು ಡಿಗಳ ತಿವಿಗಳ್ಗೆ ಸೌಖ್ಯವಂ | 
ಕುಡೆ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ತನ್ನ ಪೆಗಲತ್ತ ಕಿರುಂಗಿಸಿದಾಸ ಪದ್ಮಮಂ 
ಪಿಡಿದತಿಕಷ್ಟದಿಂ ನೆಗಪಿಯುಂ ನೆರೆ ಚುಂಬಿಸದಾದೆನಾನದಂ |e ll 


ಇನ್ನೆಳ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಗಲಿ! ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಿಂದ 


ಉಪಭೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಲ್ಲುವೆನು. 
ವೃತ್ತ || ಇದು ತಾನಾಕೆ ಪೊರಳ್ಹ ಪುಷ್ಪಶಯನಂ ಕಂದಿರ್ಪ ಕಂಜಾತ ಪ 
ಮೆ ತ್ರದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾಗ್ರನಖಂಗಳಿಂ ಬರೆದನಂಗಾಲೇಖನಂ ತಾನಿದಿಂ | 
ತಿದು ಹಸ್ತಾಬ್ಜದೆ ಜಾರಿದಾಕೆಯ ಮೃಣಾಳೀಕಂಕಣಂ ನೋಡಲೀ 
ಸದನಂ ಶೂನ್ಯಮೆನಿಪ್ಪೊಡಂ ಪೊರಮಡಲ್ಯಾನಾರೆನೀತಾಣದಿಂ || ೭೭ | 


ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೇ, 


ಕಂದ || ಸಂಜೆಯ ಸವನದೆ ಶಿಖಿಯಿಂ 
ರಂಜಿತಮಾಗಿರ್ಪ ಹೋಮವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲ್‌ | 





$ ರಾಗ--ಜಲಾಬ್‌. ಆದಿತಾಳ, 

ಆಹ ನೋಡೆ ಬಹುನಿಫ್ಲ ವತಿಗಳು] ಈಹಿತಾರ್ಥ ಸಂಸಿದ್ಧಿಗಳು ||ಪ|| ನಂಬಿಸಿ ಪ್ರಿಯೆಯ. 
ಮು| ಖಾಂಬುಜವನು ಚುಬು | ಕಂಬಿಡಿದೆತ್ತಿಯೂ | ಚುಂಬಿಸದಾದೆ ||೧|| ನಲ್ಲಿ ಭೋಗಿಸಿದ | 
ಬಳ್ಳಿ ಮಂಟಪದೊಳು | ನಿಲ್ಲು ವೆನಕಟಾ ಇ | ಸ್ನೈಲ್ಲಿ ಗೆಪೋಪೆ ||೨|| ಆ ಸತಿ ಮಲಗಿದ| ಕೌಸುಮ 
ಶಯನನಿ | ದೋಸರಿಪುದು ಬಗೆ| ಬೇಸರನಹಹಾ ||$|| ತಾವರೆಯೆಲೆಯೊಳ | ಗಾವಧು ಬರೆದಿಹ | 
ಭಾವಜಪತ್ರವಿ| ದೋವೋ ಬಿದ್ದಿಹುದು ||೪|| ಆರಮಣಿಯ ಕರ ವಾರಿಜದಿಂದಿದೊ| ಜಾರಿ 
ಬಿದ್ದಿಹ ಬಿಸ] ಚಾರು ಕಂಕಣವು ||೫|| ಬಳ್ಳಿಮಂಟಪಕೆ ತಾಂ | ಸೊಲ್ಲಿಸುವಂತಿರೆ | ವಲ್ಲಭೆ 
ಯೊದುದ | ಕೆಲ್ಲಿ ಸೈರಣೆಯು [|೬| ಸರಸಿಜನೇ ತ್ರೆಯಿಂ | ನಿರಹಿತಮಾದೊಡೀ | ಯರಲಮಂಟಪದಿ 
ನಾಂ SG, llel| 


೪೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂಶಲ ನಾಟಕಂ 
ಅಂಜಿಸುತಸುರಚ್ಛಾಯಾ 
ಪುಂಜ೦ ಸಂಧ್ಯಾಪಯೋದಕಪಿಶಂ ಚರಿಕುಂ || ೭೮ | 


ರಾಜಂ--ಇದೊ ಬಂದೆ ಬಂದೆ. 
(ಎಲ್ಲ ರೂಹೋ ಗುವರು) 





ರಾಗ--ಸುರಟಿ, ರೂಪಕತಾಳ. 
ರಾಜಂ--ನಾಗವೇಣಿ ನಗರಿಗೆ ನಾಂ ಪೋಗಿ ಬರುವೆನೆ || ಪ|| ಅರಸುತನದ ಕಾರ್ಯವೆನ್ನ | ತ್ವರಿತ 
ಗೊಳಿಪುದು | ಹರುಷದಿಂದ ಕಳುಹಿಸು ನೀಂ ಮರುಗಲಾಗದು Io ll 
ಶಕುಂ- ತಡೆಯಲಾರೆ ನಿನ್ನ ನಾಂ| ಬಿಡಲು ಮಾರೆನು| ಪೊಡವಿಯೊಡೆಯ ಪೋಪರೆ ಸಂ 
ಗಡಲೆ ಬರುವೆನು | ೨ li 
ರಾಜಂ- ಅರಸಿ ನಿನ್ನನಗಲಿ ನಿಮಿಷ | ವಿರಲು ಬಲ್ಲೆಸೆ| ಕರೆಸಿಕೊಂಬೆ ಬೇಗನೆ ನಾಂ] ಸರಸಿ 
ಜಾನನೆ all 
ಶಕುಂ--ಇಂತು ಪೇಳಿ ಪೋಗಿ ಸೇರ] ಲಂತವುರವನು| ಅಂಶರಂಗವೆಂತಹುದೊ| ಕಾಂತ 
ಕಾಣೆನು |೪| 


ರಾಜಂ-ಕಂದ | ಅನುದಿನಮೊಂದೊಂದಾಗೆರೆ | ವನಿಶಾಮಣಿಯೆಣಿಪುದೆನ್ನ ನಾಮಾಕ್ಸರಮಂ | 
ಕೊನೆಮುಟ್ಟುವನಿತರೊಳ್‌ ನಿ| ನ್ನನು ಕರೆಯಿಪೆನೆನ್ನ ರಾಣಿವಾಸಕೆ ನಿಜದಿಂ || 


(ಎಂದು ಶಕುಂತಳೆಯ ಬಿರಳಿಗೆ ಉಂಗುರವನ್ನು ತೊಡಿಸುವನು.) 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ 


(ಅನಂತರ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವುದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ ಇಬ್ಬರು 
ಸಖಿಯರು ಬರುವರು) 
ಮೊದಲನೆಯವಳು--ಎಲೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಗಾಂಧವಳಿವಿವಾಹವಿಧಿಯಿಂದ ಮದುವೆ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು, ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಕೃತಕ್ಕ ೈತ್ಯುಳಾದ 
ಳೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿತು; ಆದರೂ ಇದೊಂದು ತಿ ಸತಕ್ಕು 
ದಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಅದೇನು? 

_ ಅನ-ಈಗ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗನ ನ್ನ್ನ ಮುಗಿಯಿಸಿ ಖುಷಿಗಳ ಅಪ ಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಣೀವಾಸ ಸವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಸ್‌ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸ ನೈ ರಿಸುವನ A ಇಲ್ಲವೋ ಖಂಬುದು. 

ಪರ ಬ ಆತನ ಆಕೃತಿವಿಶೇಷವು ಆಂಥದಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಈಗ ತಂದೆಗಳು ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನು ತಿಳಿಯುವರೋ 
ನಾನರಿಯೆನು. 

ಅನ--ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರೂ ಅಭಿಮತಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 

ಪ್ರಿಯಂ- ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಅನ--ಗುಣವಂತನಾದವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ತಂದೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸಂಕಲ್ಪ ; ಅದನ್ನು ದೈವವೇ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ವಿಶೇಷ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಗುರುಜನವು 
ಕೃತಾರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಪ್ರಿಯಂ--(ಫ್ರಷ್ಪದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
'ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಅನ-ಬಲೆ ಸಖಿ, ಶಕುಂತಳೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯು ವೂಜಿಸತಕ್ಕು 
ದಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ ? 

ಪ್ರಿಯಂ-ಹೌದು ಹೌದು. (ಎಂದು ಅದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿಸುವಳು) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಇದೋ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು | 
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ಅನ-(ಕೇಳಿ) ಅತಿಥಿಗಳು ಧ್ವನಿಮಾಡುವಂತಿದೆ ! 

ಪ್ರಿಯಂ--ಶಕುಂತಳೆ ಪರ್ಣ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವಳಷ್ಟೆ ! (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಇದ್ದ 
ರೇನು? ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಅವಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಅನ--ಆಗಲಿ; ವುಷ್ಟಗಳಿಷ್ಟೇ ಸಾಕು. (ಖಂಡು ಹೊರಡುವಳು) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ-ಆ! ಅತಿಥಿತಿರಸ್ವಾರಿಣಿಯೆ ! 

ಕಂದ || ನೀನಾವನ ಹೆಂತಿಸುತೆ ತ 

ಪೋನಿಧಿಯಾ ನ್ನ ನರಿಯದಾದೆಯೊ ನಿನ್ನಂ | 
ನರಿಪಿದೊಡಂ ಸ್ಮರಿಸಂ 
ತಾನಾತಂ ಮುನ್ನ ಗೈದುದಂ ಮರುಳನವೋಲ್‌ ॥೭೯॥ 

ಅನ- ಹಾಹಾ! ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತಲ್ಲಾ ; ಮೈಮರೆತ 
ಶಕುಂತಳಯು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು; (ಪುನಶ್ಚ ನೋಡಿ) ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಲ್ಲ; ಈತನು ಸುಲಭಕೋಪ 
ನಾದ ದೂರ್ವಾಸನು! ಹಾಗೆ ಶಪಿಸಿ ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದನು; ಬೆಂಕಿಗಲ್ಲದೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನಾ ರಿಗುಂಟು ? ನಡೆ, ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಅರ್ಥ್ಯೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. 

ಪ್ರಿಯಂ--ಇಹಾಗಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು) 

ಅನ--(ಎರಡು ಹಜ್ಜೆ ನಡೆದು ವಡವಿದಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಅವಸರದಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಎಡವಿ ಪುಷ್ಪಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೆಡಹಿದೆನಲ್ಲಾ ! (ಎಂದು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸುವಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸುವಳು) 

ಸ್ಟ್ರಿಯಂ--ಎಲೆ ಸಖಿ, ದೂರ್ವಾಸನು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ವಕ್ರನಾದವನು ; 
ಯಾರು ಹೇಳಿದ ವಿನಯವನ್ನು ತಾನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವನು ? ಆದರೂ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ದಯಾರ್ದ್ರನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 

ಅನ--(ನಸುನಕ್ಕು) ಆತನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾದುದೇ ಹೆಚ್ಚು; ಹೇಳು ಹೇಳು. 

ಪ್ರಿಯಂ- ಎಷ್ಟು ನಾನು ಒಡಂಬಡಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ; ಆಗ ಹೀಗೆ, 
ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು. 

ಅನ- ಹೇಗೆ? ಹೇಳು. 
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ಪ್ರಿಯಂ- ಪೂಜ್ಯರ, ತಮ್ಮ ತಪಕಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುತ್ರಿಯ 
ಇದೊಂದು ಪ್ರಥಮಾಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಟ ಸಬೇಕು--ಎಂದು. 

ಅನ--ಆಮೇಲೆ ಆಮೇಲೆ? 

ಪ್ರಿಯಂ- ಅನಂತರ ಅವರು “ ನಮ್ಮ ವಚನವು ತಪ್ಪತಕ್ಕುದಲ್ಲ; ಆದರಿ 
ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಾಭರಣದರ್ಶನದಿಂದ ಶಾಪನಿಮೋಜಚನೆಯಾಗುವುದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೂಡಲೇ ಮಾಯವಾದರು. ಸ 

ಅನ ಈಗ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು. ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕು ದೆಂದು 
ತಾನೇ ಶಕುಂತಳೆಯ ಚಿರಳಿಗಿಟು } ಹೋದನು. ಅದರಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಉಪಾಯವು 
ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ನಡೆ, ಇನ್ನು ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ. 
(ಎ೦ದು ನಡೆಯುವರು) 

ಫ್ರಿಯಂ-(ನೋಡಿ) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಎಡದ ಕೈಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಸ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತಿರುವ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ಪತಿಯ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಮರೆತಿರುವಳು; ಇನ್ನು ಬಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಿಳಿದಾಳು? 

ಅನ--ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಈ ವೃತ್ತಾಂತ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮುಖದಲ್ಲೇ ಇರಲಿ 
ಕಂಡೆಯಾ ; ಸ್ವಭಾವಕೋಮಲೆಯಾದ ಸಖಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಬೇಕಲ್ಲವೆ ? 

ಪ್ರಿಯಂ- ಯಾರು ತಾನೇ ಮಲ್ಲಿಗೆಬಳ್ಳಿಗೆ ಬಿಸಿನೀರನ್ನೆ ರೆಯುವರು ? 

(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
ಇದು ವಿಷ್ಕಂಭಂ 





(ಅನಂತರ ಮಲಗಿದ್ದು ಎದ್ದ ಯಸಿಶಿಷ್ಯನು ಬರುವನು) 
ಮಪಿತಿಷ್ಯ--ವೇಳೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಸೋಮತೀರ್ಥದಿಂದ ಬಂದ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾಗಿರುವೆನು ; ಆದುದರಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ರಾತ್ರಿಯೆಷ್ಟು ಉಳಿದಿರುವುದೆಂದು ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ನೋಡಿ) 
ಓಹೋ! ಬೆಳಗಾಯಿತು! ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 
ಕಂದ || ಸಸಿ ಮುಳುಗುವನೊಂದೆಡೆಯುದ 
ಯಿಸುವನದೊಂದೆಡೆ ದಿನೇಶನಿವರ್ಗಳ ಯುಗಪ | 
ದ್ವ $ಸನೋದಯಂಗಳಿವು ದುಃ ' 
ಖಸುಖಂಗಳೊಳಿಳೆಯ ನಿಯಮಿಪಂತಿರೆ ತೋರ್ಕುಂ | ೮೦ || 
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ಕಂದ || ಪೆರೆ ಮರೆಯಾದೊಡೆ ಮುನ್ನಿನ 
ಸಿರಿಯುಳಿದಾನೈದಿಲೀಯದಲ್ಲಿ ಗೆ ಮುದಮಂ | 
ತೆರಳಲ್ಕಿ ಷ್ಟ ರ್‌ ದೇಶಾಂ 
ತರಕಬಲಾಜನದ ಚಿಂತೆ ದುಸ್ಸಹಮಲ್ತೇ | ೮೧| 
(ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು i ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವಳು) 


ಅನ-ಹೀಗೆ ವಿಷಯಃ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾದ ಜನಕ್ಕೂ ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಬೇರೆ 
ಯಿಲ್ಲ; ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಂತಪ್ಪ ರಾಜನಾದ ದುಷ್ಕ೦ತನೂ ನಮ್ಮ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಯಜಮಾನ ಶಿಷ್ಯ--ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿದ ಹೋಮಕಾಲವನ್ನು ಗುರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು) 
ಅನ--ಅಥವಾ ತಿಳಿದಾಗ್ಯೂ ನಾನೇನು ಮಾಡುವೆನು? ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಆಡುವುದಿಲ್ಲ; ಆ! ಸತ್ಯ ಸಂಧನಲ್ಲದ ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಿ 
ಕಪಟವನ್ನ ರಿಯದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಕಾಮನು ಈಗ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ! ಒಂದು ವೇಳೆ ದೂರ್ವಾಸನ ಶಾಪವು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೀತು; 
ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆ ರಾಜಯಹಿಯು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳಾದಾಗ್ಯೂ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕಳುಹಿಸದಿರುವನೆ ? ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆನು ; 
-ದುಃಖಶೀಲವಾದ ತಪಸ್ವಿ ಜನವನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು? ತಪ್ಪು ಸಖಿಯ 
ದಾದ್ದರಿಂದ, ಸೋಮತೀರ್ಥದಿಂದ ಬಂದ ತಂದೆಯಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ಶಕುಂತಳೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ? ತಿಳಿಸಲಾರೆ; ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನು? 
ಪ್ರಿಯಂ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಏಳು ಏಳು! ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಮಂಗಳವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ. 
ಅನ--ಇದೇನು |!” 
ಪ್ರಿಯಂ- ಕೇಳು; ಈಗ ನಾನು ಸುಖ; ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಳ್ಳೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. 
ಅನ-ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಆಗ ಲಜ್ಜೆಯಿರದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದ ಶಕುಂತಳೆ 
'ಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೂಂಡು ತಂದೆಗಳು ಹೀಗೆ ಕೊಂಡಾಡಿದರು ; ಯಜಮಾನನು 
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ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆರೆಯದಿದ್ದರೂ ಆತನ ಕೈಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿತು. ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಸಚ್ಚಿ ಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಳಾದೆ ; ಬಷಿಯ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು--ಎಂದು. 
ಅನ--ತಂದೆಯಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಹೋಮಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ತಂದೆಗೆ ಛಂದೋಮಯವಾದ 
ಅಶರೀರವಾಣಿಯು 
ಅನ--(ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಹೇಳು ಹೇಳು. 


ಪ್ರಿಯಂ- ಕಂದ || ಶಾಂತಾತ್ಮ ನಿನ್ನ ಸುತೆ ದು 

ಷ್ಯಂತನ ಕೈವಿಡಿದು ಧರಿಸಿ ಗರ್ಭವನುದ್ವೀ | 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಮೆರೆದಪ 
ಳ೦ತಶ್ಶಿ ಖಿಯಾಧ ಶಮಿಯವೋಲರಿಯೆನುತು೦ || ೮೨|| 


ಅನ-(ಪ್ರಿಯಂವದಡೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ಸಖಿ, ಇದೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು. 
ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆ ಈಗಲೇ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳೆಂಬ ಕಳವಳದಿಂದ ನನಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿರುವುದು. 

ಫ್ರಿಯಂ--ಏಲೆ ಸಖಿ, ನಮ್ಮ ಕಳವಳವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ; ದುಃಖಿತೆಯಾದ ಶಕುಂತಳೆ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಸಾಕು. 

ಅನ-ಹಾಗಾದರೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ತಗುಲಿಸಿದ 
ತೆಂಗಿನಗರಿಯ ಪುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಕಂದದ ಹಾಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕೇಸರ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಕೂಡ ಶಕುಂತಳೆಗೋಸ್ಕೃರ 
ಗೋರೋಜನ, ತೀರ್ಥಮೃತ್ತಿಕೆ, ದೂರ್ವಾಕಿಸಲಯಗಳ ಮಂಗಳಾನುಲೇಪಗಳನ್ನು_ 
ಮಾಡುನೆನು. 

ಪ್ರಿಯಂ- ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 

(ಅನಸೂಯೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು) 

ಪ್ರಿಯಂ- (ಪುಷ್ಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ನಟಿಸುವಳು) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೆ ಗೌತಮಿ, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯರಾದ ಶಾಜ್ಞು ೯ರವ ಶಾರದ್ವತರನ್ನು ನೇಮಿಸು. 
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೫೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಪ್ರಿಯಂ- (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಬಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಬೇಗ ಬಾ, ಹಸ್ತಿನಗರಕ್ಕ 
ಹೊರಡುವ ಖುಷಿಗಳ ಸದ್ದು ಕೇಳಿಬರುವುದು. 
(ಅನುಲೇ ಪನದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅನಸೂಯೆ ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವಳು) 
ಅನ--ಸಖಿ ಬಾ! ಬಾ! ಹೋಗೋಣ. (ಬಂದು ನಡೆಯುವರು) 
ಪ್ರಿಯಂ-(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದೊ ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆ 
ಮಂಗಳಮಜ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀವಾರಾಕ್ಷತಹಸ್ಕೆಯರಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ತಾಪಸಿಯರಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವಳು. ಇವಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ. (ಎಂದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವರು) 

(ಅನಂತರ ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಶಕುಂತಳೆ ಪೀಠಗತೆಯಾಗಿ ಪ್ರ ವೇ ಶಿಸುವಳು) 


ಒಬ್ಬ ತಾಫಸಿ- (ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಮಗಳೇ, ಪತಿಯ ಬಹುಮಾನ 
ಸೂಚಕವಾದ ಮಹಾದೇವೀ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಹೊಂದು! 

ಮತ್ತ್ಕೊಬ್ಬಳು- ಲೆ ವತ್ತೆ, ವೀರನಾದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆ! 

ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಜಾತೆ, ಪತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗು! (ಹೀಗೆ ಹರಸಿ ಗೌತಮಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾಪಸಿಯರು ಹೋಗುವರು) 

ಸಖಿಯರು--(ಸಮಿನಾಪಕ್ಥೆ ಬಂದು) ಎಲೆ ಸಖಿ, ನಿನಗೆ ಸುಖಮಜ್ಜನ ಬಳೆಯಿತೆ? 

ಶಕುಂ- ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಸೆಖಿಯರಿಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೆ? ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ--(ಮಂಗಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತು) ಬಲೆ ಶಕುಂತಳೆ, 
ಸಿದ್ಧ ಳಾಗು. ನಿನಗೆ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಂಗಳಾನುಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 

ಶಕುಂ--ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಣಿಸುವೆನು; ಮುಂದಕ್ಕಿದು ನನಗೆ ದುರ್ಲಭ 
ವಾಗುವುದಲ್ಲವೆ? (ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಮಿಡಿಯುವಳು) 

ಸಖಿಯರು--ಎಲೆ ಸಖಿ, ಮಂಗಳಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನಿಂತು ರೋದನಮಾಡುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 

(ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರಸಿ, ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸುವರು) 

ಪ್ರಿಯಂ- ಎಲೆ ಸಖಿ, ಆಭರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಯೋಗ್ಯವಾದ 

ನಿನ್ನ ರೂಪು, ಆಶ್ರಮಸುಲಭವಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ವಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 
(ಅನಂತರ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹುಸಿಕುಮಾರರು ಬರುವರು) 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ ೫೧ 


ಖುಷಿ ಕುಮಾರರು--ಇದೋ, ಅಲಂಕಾರವಸ್ತುಗಳು ; ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ಪೂಜ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯ ಹೊಂದುವರು) 


ಗೌತಮಿ--ವತ್ಸ ನಾರದನೆ, ಇದೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 

ಮೊದಲನೆಯವನು- ತಾತ ಕಣ್ವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. 

ಗೌತಮಿ- ಇದೇನು ಮಾನಸ ಸೃಷ್ಟಿಯೋ ? 

ಬರಡನೆಯವನು- ಅಲ್ಲ ಕೇಳಬೇಕು; ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರು ಶಕುಂತಳೆಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ರೆಂದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು ; ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾವು ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆವು. 


ಇ 
ಬಳಿಕ 
ಯಿ 


ವೃತ್ತ || ಇತ್ತುದದೊಂದು ಶಾಖಿ ಶುಭಕಾಗೊಲನಿಂ ಶಶಿಪಾಂಡುವಸ್ತ್ರಮಂ 
ಮತ್ತಮದೊಂದು ವೈಕ್ಷ ಮಿರದಿತ್ತುದು ತಾನಡಿಯೂಡೆ ಲಾಕ್ಲೆಯಂ | 
ಎತ್ತಿದ ಪಲ್ಲವಪ್ರತಿಮಪಾಣಿಗಳಿಂ ವನದೇವಿಯರ್‌ ಮುದಂ 
ಬೆತ್ತೊಡನಿತ್ತರೀತೊಡವನೆಲ್ಲಮನನ್ಯಕುಜಂಗಳತ್ತಣಿಂ ॥ ೮೩ || 
ಪ್ರಿಯಂ-( ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೆ ಸಖಿ ಶಕುಂತಳೆ, ಇವರ ಈ 
ಅನುಗ್ರಹವು ನೀನು ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಸೂಚಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಶಕುಂ- (ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ನಟಿಸುವಳು) 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಲ್ಕೆ ಗೌತಮನೆ, ನಡೆನಡೆ, ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದ 
ಕಣ್ವರಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡೋಣ. 
ಎರಡನೆಯವನು- ಹಾಗಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವರು) 
ಅನ--ಏಲೆ ಸಖಿ, ನಮಗೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಪರಿಚಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನಿ ಡುವೆವು. 
ಶಕುಂ- ನಿಮ್ಮ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು. 
ಸಖಿಯರು--(ಅಲಂಕರಿಸುವುದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವರು) 


(ಅನಂತರ ಸ್ನಾನದಿಂದೆದ್ದು ಕಣ್ವರು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವರು) 


೫೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಣ್ವರು-*ವೃತ್ತ || ಕಳವಳವಾಂತುದೆನ್ನೆ ರ್ದೆ ಶಕುಂತಳೆ ಫೋದಪಳೆಂದು ಕಂಂಮು 
ಮ ಳಿಸುವುದೊತ್ತು ನಶ್ರು ಭರದಿಂ ಜಡಮಾದುದು ದೃಷ್ಠಿ 
8 ತೆಯಿಂ | 
ದಳಲಿನಿತಾಗೆ ಕಾಡ ಮನುಜಂಗೆನಗಂ ಕಡುನೇಹದಿಂದಖಿ 
ನ್ನುಳಿದ ಗೃಹಸ್ಯರಾತ್ಮಭವೆಯಂ ಕಳುಪುತ್ತಕಟೆಂತಳಲ್ವರೋ [| 
(ಎಂದು ಬರುವರು) 
ಸಖಿಯರು--ಎಲೆ ಶಕು೦ತಳೆ, ಅಲಂಕಾರನೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿತು ; ಇನ್ನು ದುಕೂಲ 
ದ್ವಯವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. 
(ಶಕುಂತಳೆ ಎದ್ದು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು) 
ಗೌತಮಿ--ಎಲೆ ಮಗಳೆ ಇದೋ ತಂದೆಗಳಾದ ಕಣ್ವರು 
ವಾಹದಿಂದ ತುಂಬದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳುವಂ ತನಿ 
ಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
ಶಕುಂ-(ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ತಂದೆಯೇ, ವಂದಿಸುವೆನು. 


ಆನಂದಬಾಷ್ಟ 


ರು 
ಪ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಸಮಾ 


ಕಣ್ವರು- ಕಂದ || ಜಾತೆ ನಿಜಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯ 
ಯಾತಿಗೆ ಶರ್ವಿಷ್ಠೆಯಂತೆ ಪತಿಹಿತೆಯಾಗು | 
ತ್ತಾತರುಣಿ ಪೂರುವಂ ಪಡೆ 
ದಾತೆರದಿಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪುತ್ರನ ಪಡೆ ನೀಂ || ಆಜ || 


ಗೌತಮಿ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ಇವು ವರಗಳಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಲ್ಲ. 

ಕಣ್ವರು--ವತ್ಸೆ » ಅತ್ತ ಬಾ; ಈಗಲೇ ಹವಿಸ್ಸೆ ನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿ ಣೆಮಾಡು. (ಎಲ್ಲರೂ ಬರುವರು) 

ಕಣ್ವರು--(ಖುಕ್ಕಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರಸುವರು) ಎಲೆ ವತ್ತೆ- 

ಕಂದ || ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲ" ನೆಲೆಗೊಂ 

ಡಾದಂ ಸಮಿಧೆಗಳನಾಂತು ಪೊಣ್ಮುವ ಹವ್ಯಾ | 

* ರಾಗ-ಭೈರನಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಎಂತು ಕಳುಹುವೇ ಸುತೆಯ | ನೆಂತು ಕಳುಹುವೇ | ಚಿಂತೆ ಚಿತ್ತಕೆ| ಪಿರಿದು ಕಾಂತ 
ಸದ್ಮಕೆ|| ೧॥ ತಡೆದ ದುಃಖದೆ ನುಡಿಯು | ತಡಬಡಿಸುತಿದೆ | ಇಡಿದ ಬಾಷ್ಟ ಕ| ಣ್ಲಡೆಯ 
ತುಂಬಿದೆ || ೨ || ಅಹಹ ಮುನಿಗಳಾದೆಮಗು | ದುಃಖನಿಂತಿರೆ || ಗೃಹಿಗಳಣುಗಿಯ ಕಳುಹಿ | 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲರೆ | ೩ || 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ ೫೩ 


ಮೋದದಿನಘ ಪರಿಹಾರಕ 
ಮಾದೀ ಮೈತಾನವಹ್ಲಿ ಸೆಲಹುಗೆ ನಿನ್ನಂ | ೮೬ || 
ಇನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. (ಕಣ್ಣು ಸನ್ನೆ ಯಿಂದ) ಎಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವ ಶಾರದ್ವತರು? 


೦. 


ತ 
(ಶಿಸ್ಯರು ಬರುವರು) 

ಸ್ವಾಶ ಸವೂಜ್ಯ ರ, ಇದೋ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವೆವು. 

ಕಣ್ವರು--ಎಲೈ ಶಾರ್ಜ್ಣರವನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 


ಊಂ 


ಶಾರ್ಲ್ಸರನ--ಎಲೌ ಪೂಚ್ಯಳೇ, ಹೀಗೆ ಒರತಕ್ಕದ್ದು ಸ 
(ಶಕುಂತಳೆ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಳು) 
*ಕಣ್ವರು--ಎಲೆ ಬಲೆ, ಸನ್ನಿ ಹಿತದೇವತೆಗಳಾದ ತಪೋವನ ತರುಗಳಿರಾ, ಕೇಳಿರಿ: 
ವೃತ್ತ || ಜಲವನದಾವಳೀಂಟಳಿರೆದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಯ ಪಾತೆಗಂಬುವಂ 
BC ತಳಿರ್ಗಳ ಕೊಯ್ಯ ಳಾವಳೊಲನಿಂ ಮಿಗೆ ಸಿಂಗರದಾಸೆಯುಳ್ಳೊಡಂ | 
ಅಲರ್ಗಳ ತಾಳೆ ನೀವು ಮೊದಲುತ್ಸ ವವಾಂತಪಳಾವಳಾಶಕುಂ 
ತಳೆ ಪತಿಸದ | ಕೃದಿದನಳಾಕೆಗನುಡ್ಜೆ. ಯನೀವುದೆಲ್ಲರುಂ' | 
(ಕೋ ಕಲಧ್ವ ನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಕಂದ || ಬಾಲೆ ಪತಿಗೃಹಕೆ ವೋಪುದ 
ಪೇಳಲ್‌ ವನವಾಸಒಂಧುವೀ ತರ.ವೃಂದಂ | 
ಹಫೇೊಳುತನುಮತಿಸಿ ಕಲಕಂ 
ಠಾಲಾಪದ ನೆವದೆ ನುಡಿವುದಿದೊ ಪಡಿಮಾತಂ || ಆಆ | 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) 


ವೃತ್ತ || ತಾವರೆ ತೀವಿ ತೋರುವ ಸರೋವರದಿಂ ರಮಣೀಯಮಾಗಿ ತ 

ಚ ಳ್ರ್ಯಾವರಿಸಿರ್ದ ಸಾಲ್ಮರಗಳಿ ಳಂದೆ ಹೃತಾತಪತಾಪಮಾಗಿ ರಾ| 
ಜೀವಗಳದ್ರ ಜೋಮೃದುಲರೇಣಗಳಿಂದತಿಸಾಂದ್ರಮಾಗಿ ಸೌ 

ವಹಮಾಕೆಗಳ್ಕೈ ಯನುಕೂಲಸಮಿಾರಣಮಾಗಿ ಮೇಣ್‌ ಪಥಂ || 
(ನಿಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ತಯಬಟ್ಟು ಕೇಳುವರು) 


ಖಾ 





೫ ರಾಗ-_ಕಮಾಚ್‌. ಆದಿತಾಳ. 

ನಂದನೆ ಪತಿ | ಮಂದಿರಕೆ ಪೋಪಳು || ಪ|| ನೀವೀಂಟದಿರೆ ಸೀರ| ನೇವೇಳ್ವೆನಂಬುವ | 
ಸೇವಿಸದಿಹಳಾವ| ಳಾ ನಂದನೆ | ೧|| ಬಗೆಗೆ ಸಿಂಗರದಾಸೆ | ಯೊಗೆದೊಡಂ ನಿಮ್ಮಯ | ' ಚಿಗುರ 
ಮುರಿಯಳಾವ | ಳಾ ನಂದನೆ || ೨ || ಉದಿಸೆ ನಿಮ್ಮೊಳು ಪುಷ್ಪ | ಮೊದಲು ಮನೋಹರ್ಷ | ಮೊ 


ದಗುವದಾವಳಿ | ಗಾ ನಂದನೆ || ಎ || 


೫೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಗೌತಮಿ--ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಪ್ರಿಯಬಂಧುಗಳಂತಿರುವ ಈ ತಪೋವನ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇನ್ನು ಇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಡೆ. 
(ಶಕುಂತಳೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋ ಗುತ್ತಾ ) 
ಶಕುಂ--ಎಲೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗುವುವು. 


ಪ್ರಿಯಂ- ಎಲೆ ಸಖಿ, ತಪೋವನವ ಸ ಬಟ್ಟು ಹೋಗಲಾರದ ದುಃಖ 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೇ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ತಪೋ ವನಕಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


ಕಂದ || ಕುಣಿವುದನುಳಿದುವು ಶಿಖಿಗಳ್‌ 
ತೃಣಕಬಳಂ ಜಗುಳೆ ಬಾಯಿನರಿಯದು ಹರಿಣೇ | 
ಗಣಮುದಿರ್ವೆಲೆಯಿಂ ರಮಣೀ 
ಮಣಿ ಕಣ್ಣೀರ್ವಿಡುವ ತೆರದೆ ತೋರ್ಪುವು ಅತೆಗಳ್‌ lo || 
ಶಕುಂ-(ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು) ತಂದೆಯೆ, ಲತಾಭಗಿನಿಯಾದ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆ ಗೆ 
ಹೇಳಿಬರುವೆನು. 
ಕಣ್ವರು- ಬಲ್ಲೆ ನು; ನಿನಗದಲರಲ್ಲಿ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದೋ 
ಬಲಗಡೆ ಇರುವುದು. 
ಶಕು೦--(ಲತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ಎಲೆ ವನ ೋತ್ಸೆ ಸಯ, ಸಹಕಾರ 
ಸಂಗತೆಯಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಈ ಕಡೆಯ ಶಾಖಾಭುಜಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು ; 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ನಾನು ದೂರಗತೆಯಾಗುವೆನಲ್ಲವೆ ? 
ಕಣ್ವರು-ಕಂದ || ನಂದನೆ ನಾಂ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದಂದದೊಳನುರೂಪಪತಿಯ ಸೇರಿದೆ ನೀಂ ಸೈ 
ಪಿಂದೀಮಾಲತಿಯುಂ ಮಾ 
ಕಂದನನೊಂದಿತ್ತು ನಿಮ್ಮೊ ಳಾಂ ನಿಶ್ಚಿಂತಂ | ೯೧॥ 
ಇತ್ತಲೀ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಡೆ. 
ಶಕುಂ--ಎಲ್‌ೌ ಸೆಖಿಯರೆ, ಈ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆ ೩ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕಯ್ಸೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. 
ಸಖಿಯರು--ಇದನ್ನ ೦ತೂ ನಮ್ಮ ಕಯ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ ; ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಈಗ 
ಯಾರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ? (ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಮಿಡಿಯುವರು) 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ ೫೫ 


ಕಣ್ವರು--ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಎಲೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಇದೇನು! ನೀವೇ ಹೀಗೆ 
ರೋದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರೆ ಇನ್ನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸುವರು ಯಾರು? ಸಾಕು; ಸುಮ್ಮ ನಿರಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಯುವರು) 
ಶಕ.೦--ಎಲೈ ತಂಡೆಯೆ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಬಳಿ ತಿರುಗುವ ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾದೀ ಹುಲ್ಲೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗುವುದೋ ಆಗ ನನಗೆ ಕುಶಲ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
ಕಣ್ವರು--ಆಗಲಿ; ಇದನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವೆವು. 
ಶಕು೦--(ಗಮನಭಂಗವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಇದು ಯಾವುದು? ಮರಳಿ ಮರಳಿ 
ನನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಯುವುದು? (ಎಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವಳು) 
ಕಣ್ವರು--ಕಂದ || ಮಗಳೆ ಕುಶಸೂಚಿ ತಾಗಿದ 
ಮೊಗದೊಳ್‌ ವ್ರಣಹರಣತೈಲವೆರೆಯುತೆ ನೀವಾ | 
ರಗಳ ಹಿಡಿಯಿತ್ತು ಪೊರೆದೀ 
ಮೃಗಾರ್ಭಕಂ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಪುದೇ? | ೯೨[| 
ಶತಕಂ ಎಲೆ ವತ್ಸ $ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಅನುಸರಿಸುವೆ ? ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೆ ತಾಯನಗಲಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳಸಿದೆನು; ಈಗಲೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದ ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗಳು ಚಿಂತಿಸುವರು ; 
ಇನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋಗು. (ಎಂದು ರೋದಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವಳು) 
ಕಣ್ವರು- ಕಂದ || ತಡೆ ಮಗಳೆ ಬರ್ಪ ಕಂಬನಿ 
ಗಡಣವನೆನ್ನಾ ಣೆ ಕಾಣದಿರ್ಪೀ ನೆಲದೊಳ್‌ | 
ನಡೆದೊಡೆ ನಿಮ್ಮೋನ್ನ ತಮಾ 
ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಪಲ್ಲಟಿಪುವಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಪದಂಗಳ್‌ || Fa || 
ಶಾರ್ಜ್ಣರವಂ-ಪೂಜ್ಯರೆ, ಬಂಧುಜನಗಳು ಜಲಾಶಯದವರೆಗೆ ಸೆಂಗಡ ಬರ 
ತಕ್ಕುದೆಂಬುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ, ಇದೋ ಸೆರೋವರತೀರವು; 
ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 
ಕಣ್ವರು-ಆದರೆ ಈ ಕ್ಲೀರವೃಕ್ಸದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣ ಬನ್ನಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 
ಕಣ್ವರು- (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ದುಷ್ಯಂತನ ಯೋಗ್ಯತಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸೋಣ? (ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವರು) 


೫೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಶಕುಂ--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಇದೋ ನೋಡು; ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ತನ್ನ ಸಹಚರನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಈ ಚಕ್ರವಾಕಸ್ತ್ರೀಯು 
ಕಳವಳಗೊಂಡು ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು! ನಾನಲ್ಲವೆ ಅತಿದುಷ್ಟರವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡುವಳು! 
ಅನ--ಎಲೆ ಸಖಿ, ಹೀಗೆ ನೀನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಡ. 
ಕಂದ || ಉಳಿದಿನಿಯನನಿದುವುಂ ಮನ 
ದಳಲಿಂ ಪಿರಿದೆನಿಸಿದಿರುಳ ಕಳೆವುದು ಬಲು ವೆ 
ಗ್ಗಳಿಸಿದ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಂ 
ಕಳದಿಯೆ ಸಹಿಪಂತೆ ಮಾಳ್ದುದಾಶಾಬಂಧಂ rv || 
ಕಣ್ವ ರು-ಬಲೈ ಶಾರ್ಜ್ಸರವನೆ, ಶಕ.೦ತಳೆಯ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ತ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕುದು: 
ಶಾರ್ಜರವಂ- ಪೂಜ್ಯರೇ, ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಬೇಕು. 
ಕಣ್ವರು-ವೃತ್ತ | ಸಿರಿದುಂ ಚಿಂತಿಸಿ ಸಂಯಮಾರ್ಥರೆನಿನೆಮ್ಮಂ ಮೇಣ್‌ ಭ. 
ವದ್ದಂಶದೆ 
್ವರಮಂ ನಿನ್ನೊಳಗೀಕೆ ತಾನೆಯೊಲವೆತ್ತಾಪಾಂಗುಮಂ ಪಂಡಿರೊಳ್‌ | 
ಸೆರಿಗಂಡೀಕೆಯ ನೀಂ ಬರ್ದುಂಕಿಪುದು ಭಾಗ್ಯಾಧೀನವಿನ್ನಿ ೦ತರಿಂ 
ಪೆರತೆಲ್ಲಂ ಬಗೆಯಲ್ವ ದಂ ನುಡಿವುದಲ್ಲಂ ದಲ್‌ ವಧೂಒಂಧುಗಳ್‌ || ೯೫|| 
ಶಾಜ್ಗ ೯ರವಂ--ಅಪ್ಪಣೆಯಾದುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೆನು. 
ಕಣ್ವರು--ವತ್ಸೆ , ಈಗ ನಿನಗೆ ಬುದಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಕೇಳು: ನಾವು ವನವಾಸಿಗಳಾದರೂ ರೋಕತಂತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲೆವು. 
ಶಾರ್ಬರವಂ- ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಯಾವುದು. ತಾನೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿ 
ಇದ್ದಿ ತು? 
ಕಣ್ವರು-ಬಲೆ ಮಗಳೆ, ಇನ್ನು ನೀನು ಗಂಡನ ನ ುನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, 
*ವೃತ್ತ || ಪಿರಿಯರ ಸೇವೆಗೆಯ್‌ ಸವತಿಯರ್ಕಳೊಳಿಷ್ಟವಯಸ್ಯೆಯಂದದಿಂ 
ದಿರು ಪತಿಯೊರ್ಮೆ ಹೇವಗೊಳಿಸಲ್‌ ಮುಳಿಸಿಂ ಪ್ರತಿಕೂಲೆಯಾಗದಿರ್‌ | 





*ರಾಗ-ಕಾನಡ. ಆದಿತಾಳ. 

ಆಲಿಸು ಕುವರಿ| ಪೇಳುವುದ ನೀನಾಲಿಸು ಕುವರೀ || ಪ|| ಗುರುಜನಗಳನು | ಭಕ್ತಿ 
ಯೊಳುಪ| ಚರಿಪುದು ನೀನು|| ಹರುಸದಿ ಸವತಿಯಾ| ದರೊಳಾಪ್ಪಸಖಿಯಳ | ಪರಿಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸು | ತಿರು ಗುಣವತಿಯೆ ಸೀ || ನಾಲಿಸು || ೧ || ಒಮ್ಮೆ ನಿನ್ನೊಳಗೆ | ಪತಿಯ ಬಗೆ | ದುಮ್ಮಾ 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ ೫೭. 


ಪರಿಜನವಂ ಕರಂ ಸಲಹು ಭಾಗ್ಯದೆ ಬಾಗಿರು ಪೆಣ್ಣಳಿಂತಿರಲ್‌ 
ಗರತಿಯರಪ್ಪರಿಂತಿರದರನ್ತಯಕಾಧಿಯನುಂಟುಮಾಳ್ಪ ರೌ | Fel 
ಇದು ಹೊರತು ಗೌತಮಿ ಇನ್ನೇನು ತಿಳಿದಿರುವಳೊ ಕೇಳು. 
ಗೌತಮಿ--ವಧೂಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಉಪದೇಶವು ಇಷ್ಟುತಾನೆ; ಇದರ 
ಮೇಲೇನಿರುವುದು ? ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡಿರು ಕಂಡೆಯಾ ? 
ಕಣ್ವರು--ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಖೀಜನರನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸು. 
ಶಕುಂ- ತಂಡೆಯೆ, ಪ್ರಿಯಂನದೆ ಮೊದಲಾದ ಸಖಿಯರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಹಿಂದಿರುಗುವರೆ? 
ಕಣ್ವರು ಲೆ ಮಗಳೆ, ಇವರು ಮದುವೆಯಾಗತಕ್ಕವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ; ನಿನ್ನೊಡನೆ ಗೌತಮಿ ಬರುವಳು. 
ಶಕುಂ- (ತಂದೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಈಗ ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಬಟು ್ಸಿ ಮಲಯಪರ್ವತದ ತಟಿದಿಂದ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದ ಚಂದನಲತೆಯಂತೆ ದೇ ಶಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ನಾನೆಂತು ಜೀವವನ್ನು ಧರಿಸುವೆನು? 
ಕಣ್ಣರು- ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಹೀಗೇತಕ್ಕೆ ಕಳವಳಪಡುವೆ ? 
೦೨ 


ವೃತ್ತ || ಕುವರಿ ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಗೊಪ್ಪುವ ಪಟ್ಟಿದ ರಾಣಿಯಾಗಿ ವೈ 
ಇಲ ಭವಗಳಿನೇಕ್ಗೆವೆತ್ತಿನನ ಕೃತ್ಯದೊಳಾಕುಲೆಯಾಗುತಾವಗಂ | 
ರವಿಯನಮರ್ತ್ಶನಾಥದಿಶೆ ತಾಂ ಸಡೆವಂತೆ ಸುಗಾತ್ರ ಪುತ್ರನಂ 
ತವಕದೆ ಪೆತ್ಕು ನೀನೆಣಿಸದಿರ್ಪೆ ಮದೀಯನಿಯೋಗದುೂಖಮಂ ॥ ೯೭॥ 
(ಶಕುಂತಲೆಯು ತಂದೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸುವಳು) 
ಕಣ್ವಿರು- ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆ ಸಿದ್ದಿ ಸಲಿ. 
ಶಕುಂ--(ಸಖಿಯರ ಸಮಾಪಸ್ಥ ಬಂದು) ಎಲೌ ಸಖಿಯರೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ನನ್ನ ನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿರಿ. ಜ್ಜ 
ಸಖಿಯರು--(ಹಾಗೆಯೇ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಎಲೆ ಸಖಿ, ಆ ರಾಜನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಆತನಿಗೆ ಅವನ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ ಉಂಗುರ 
ಕಾಲಿ 
ನಿ 


ವ ನ ತೋರಿಸು. 





ನವಾಗೆ || ಸಮ್ಮತಿಸುತ ಮೊದಲ | ಸುಮ್ಮಾ ನವಳಿಯದೆ | ಸುಮ್ಮ ನಿಹುದು ಗುಣ | ವಮ್ಮ ಕುಲ 
ವಧುಗಿದ | ನಾಲಿಸು || ೨|| ಪೊರೆ ಪರಿಜನವ | ಬಾಗಿಸಿ ನಡೆ | ಸಿರಿಯೊಳು ಸಿರವ || ಧರೆಯೊಳ 
ಗಿಂತು ಸ| ಚ್ಚರಿತವುಳ್ಳಸಿಯರೆ ಗರತಿಯರುಳಿದ ಸ್ತ್ರೀ | ಯರೆ ಕುಲಕಾಧಿಗಳಾಲಿಸು || 4 || 


2೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಶಕುಂ--ಎಲೌ ಸೆಖಿಯರೆ, ನಿಮ್ಮಿ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಫಂಪಿತೆಯಾದೆನು, 

ಸಖಿಯರು--ಅಂಜಬೇಡ ; ಅತಿಸ್ನೇಹವು ಪಾಪಶಂಕಿಯಾದದ್ದು. 

ಶಾರ್ಜ್ಸರವಂ--ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಸೂರ್ಯನಾದರೆ ನೊಗಡ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ದನು, ಬೇಗ ನಡೆ. 

ಶಕುಂ--(ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ನಿಂತು) ತಂದೆಯೆ, ತಪೋವನವನ್ನು ಇನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು ? 


ಕಣ್ಣ ರು- ಕೇಳು: 
ಕಂದ | ಕಿ ತಿ ತಿಸತಿಗೆ ಸವತಿಯಾಗ 
ಪ್ರತಿರಥನಂ ಸ ಸುತನ ಪೆತ್ತು ಸುತೆ ನೀಂ ತನಯಾ | 
ರ್ಬಿತರಾಜ್ಯನಪ್ಪ ನಿನ್ನಯ 
ಪತಿಯೊಡನೀಕ್ಷಿ ಸುವೆ ಮಗುಳ್ತುಮಾಯಾಶ್ರಮವಂ | ೯೮ | 


ಗೌತಮಿ-ಮಗಳೆ, ಗಮನವೇಳೆ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು; ತಂದೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು; ಅಥವಾ ನೀವಾದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು. ಈಕೆ ಪದೇ ಪದೇ 
ಹೀಗೆಯೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಳು. 
ಕಣ್ವ ರು--ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ತವೋನುಷ್ಕಾ ನದ್ರ ನ ನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. 
ಶನುಂ-(ತಂಡೆಯನ್ನು ಮತ್ತೂ ಆಲಿ ಲಂಗಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲೇ ತಪಶ್ಚರೈ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು ಮತ್ತೂ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಹಗ 
ಕಳವಳಪಡುವುದು. 
ಕಣ್ವರು-(ನಿಟ್ಟು ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿ) 
*ಫಂದ || ಸಾರುತುಮಾನುಟಿಜವನಾ 
ದ್ವಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆ ನೀನಿರಿಸಿದ ನೀ | 
ವಾರಬಲಿಯಂ ವಿಲೋಕಿಸಿ 
ಮಾರುವ ಮನದಳಲನೆಂತು ತಡೆವೆಂ ಮಗಳೇ lee || 


*`ರಾಗ--ಕುರಂಜಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಎಂತು ಸೈರಿಪೆಂ ಸುತೇ | ಎಂತು ಸೈರಿಪೆಂ || ಪಲ್ಲ || ಸೇರಿ ನೀನು ಮುನ್ನಮುಟಜ | 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ನೀ] ವಾರಬಲಿಯ ಸೀಕ್ಸಿಸಿ] ಮಾರುವಳಲನಾಂ || ಸುತೇ ||೧|| ನೀನು 
ಕುಳಿತ ತಾಣಗಳನು | ಸೀನು ಬೆಳೆದ ಸುಮವನವನು || ನಾನಭೀಕ್ಸಿ ಸಲ್ಕೆ ತೊಳಲ್ವ | ಮಾನಸವನು 
ನಾಂ ಸುತೇ ||೨|| ಪೊಡನಿಯೊಳಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವ | ಪಡೆವುದೇ ಕಡುಕಷ್ಟವೈಸೆ| ಕಡುರಾಗದೆ 
ಸಾಕುತೆ ಪೊರ | ಮಡಿಪ ದುಃಖವ || ಸುತೇ ||4|| 


ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ ೫೯ 


ನಡೆ, ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ! 
(ಶಕುಂತಳೆಯೂ ಸಂಗಡ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಹೊರಡುವರು) 
ಸಖಿಯರು--*(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಹಾ! ಹಾ! ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು ವನಸಜಸ್ಥಿ ,ಯಿ೦ದ ಮರೆಯಾದಳಲ್ಲಾ ! 
ಕಣ್ವರು--(ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಟ್ಟು) ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ನಿಮ್ಮ ಒಡನಾಡಿಯಾದ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಹೊರಟುಹೋದಳು ; ಶೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಬನ್ನಿ, 
ಹೋಗೋಣ. 
ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರೂ- ೬ ತಂದೆಯೆ, ಶಕು೦ತಳೆಯು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ವಾದಂತಿರುವ ತಪೋವನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಗುವೆವು ? 
ಕಣ್ವರು- ಸ್ನೇಹವು ಹೀಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು. (ನಿಚಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಡೆದು) ಆಹ! ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಈಗ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದೆನು. 
ಕಂದ || ಕನ್ನೆ ಪೆರನೊಡವೆ ಗಡ ಸತಿ 
ಸನ್ನಿ ಧಿಗಿ೦ದವಳ ಕಳುಹಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ | 
ತ್ರೆ ನ್ನಯ ಮಾನಸಮಾದಂ 


ವಂ 


ತನ್ನಯ ಬಳಿಯಿಟ್ಟೊಡನೆಯ ಮಗೂಳಿತ್ತನವೊಲ್‌ | ೧೦೦ | 


(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋ ಗುವರು) 








*ರಾಗ--ಧನಾಸರಿ... 
1 ಮರೆಯಾದಳಯ್ಯೋ ಸಖಿ | ಶರದಿಂದುನಿಭಮುಖಿ || ತೆರಸೇನು ಪರ್ವಿದೀ | ತರುಸಂ 

ಈುಲದಿ ||೧|| ಕರಿವರಗಾಮಿನಿ| ಕಾಳಾಹಿವೇಣಿ || ಕರೆಯದೆ ಸಹಚರಿ | ಕಣ್ವಕುಮಾರಿ ||೨॥| 

ಕೆಳದಿಯ ಬಿಟ್ಟು ನಾ | ವೆಲೆಮನೆಗೆಂತು || ತಳರ್ನೆವು ತಾತ ಪೇ | ಳಳಲನಿಂತಾಂತು [|| 


ಪಂಚಮಾಂಕೆಂ 


(ಅನಂತರ ಪೀಠಗತನಾದ ರಾಜನೂ ವಿದೂಷಕನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು) 
ವಿದೂ- (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನ, ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಚಿತ್ತ 
ವಿಡು ; ಅವ್ಯ ಕ್ರಮಧುರವಾಗಿಯೂ ವಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ 
ಯೋಗ ಕೇಳಿಬರುವುದು ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಳಾದ ಹಂಸಪದಿಕೆಯು ವರ್ಣವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 
ರಾಜಂ--ನಾನು ಕೇಳುವವರೆಗೂ ಸುಮ್ಮ ನಿರು. 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು) 
*ಕಂದ || ಪೊಸತಪ್ಪ ಮಧುವ ಬಯಸುತಿ 
ರಸಾಲಮಂಜರಿಯನಂತು ಚುಂಬಿಸಿ ನೀಂ ಸಾ| 
ರಸವಾಸಮಾತ್ರದಿಂ ಸಂ 
ತಸವಾಂತದನೆಂತು ಮರೆದೆಯೆಲೆ ಮಧುಕರನೇ ॥ ೧೦೧॥ 
* ರಾಜಂ--ಆ| ಈ ಗೀತಿಯು ರಾಗವನ್ನು ಉಕ್ಕಿ ಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ವಿದೂ--ಏನು? ಈ ಗೀತಿಯ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆ ? 
ರಾಜಂ- (ನಸುನಕ್ಕು) ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿನಿದವಳೀಕೆ ; ಅದರಿಂದ ವಸು 
ಮತೀದೇವಿಯ ಹೊರತಾಗೂ ಏಳಿಲವನಾಂತೆನೆಂದು ತಿಳಿದೆನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಮಾಢವ್ಯನೆ, ಜಾಣ್ಮೆ ಯಿಂದ ಏಳಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹಂಸಪದಿಕೆಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು 
ಹೇಳು. 
ವಿದೂ--ಆಜ್ಞೆಯಾದಂತಾಗಶಿ. (ಎಂದು ಎದ್ದು) ಮಿತ್ರನೇ! ಆಕೆಯು ಪರ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ ಹೊಡಿಸುವಾಗ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಕಯ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಖಷಿಯಂತೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಮೋಕ್ಷ ವಿಲ್ಲ. 
ರಾಬಂ- ನೆಡೆ, ಜಾಣತನದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು. 
*ರಾಗ--ಶಂಕರಾಭರಣ (ನೋಟು) 
ತುಂಬಿದ ನವಮಕರಂದಕೆ | ನೀಂ ಬಿಡುತಲಿ ಬಾಯಾ| ಚುಂಬಿಸಿ ಹೊಸಮಾವಿನ ಬಗೆ | 


ಗೊಂಬುವ ಮಂಜರಿಯಾ || ಅಂಬುರುಹಾಶ್ರಯ ಮಾತ್ರದೆ| ನೀಂ ಬಲುಸುಖಿಸುತ್ತಂ | ತುಂಬಿಯೆ 
ಯೆಂತದರೊಳಗಣ | ಹಂಬಲವನು ತೊರೆದೈ |೧| 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ೬೧ 


ವಿದೂ- ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 
ರಾಬಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಇದೇನು! ಗೀತಿಯ ಅರ್ಥವನ ನ ಹೇಳಿ ಇಷ್ಟ 
ಜನದ ಅಗಲಿಕೆ ಯಾವ್ರದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮನ ನಸ್ಸು ಟಾ ಕಳವಳ 
a ಒಂದುವೇಳೆ 
ತ್ತ || ಇನಿದೆನಿಸಿರ್ಪ ಶಬ್ದಮನೆ ಕೇಳಿ ವಲೋಕಿಸಿ ರಮ್ಯವಸ್ಥೆವಂ 
PH ಜನಮಿಳೆಯಲ್ಲಿ, ನೆಮ್ಮದಿಯನಾಂತಿರುತಿರ್ಜೊಡಮುಮ್ಮ ಳಿಷ ಪು ದೇ | 
ನೆನಲಿದು ನಿಕ್ಟುವಂ ಪರಿಕಿಸಲ್‌ ಬಗೆಯಿಂದಮಬೋಧಪೂರ್ವಕಂ 
ನೆನೆದಪನಂತು ಭಾನದೊಳೆ ನಟ್ಟ ಪುರಾಭವಸೌಹೃದಂಗಳಂ ||೧೦೨|| 
(ಹೀಗೆ ಪರ್ಯಾ ಕುಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನು. ಅನಂತರ ಕಂಚುಕಿ ಪ ರವೇ ಶಿಸುವನು) 
ಕಂಚುಕಿ-೮8 ಇಂಥಾ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆನಲ್ಲಾ [ 
*ನ೦ದ|| ಧರಣೀಶನಂತವುರದೊಳ್‌ 
ಕರದಿಂ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಸಿಡಿದ ಬೆತ್ತವೆ ಕಳೆಯಲ್‌ | 
ಚಿರಕಾಲಂ ನಡೆವೆಡೆ ತ 
ಪೆನಗದು ಕರದೊಳೂರಿಕೊಳ್ವುದಕಾಯ್ದೈ ॥೧೦೩॥ 
ನಮ್ಮ ಜಾ ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಉಲ್ಲಂಭಿ' ಸತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈಗತಾನೆ 
ಧರ್ಮಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದ ಈತನಿಗೆ ಪುನಃ ಉಪರೋಧಕಾರಿಗಳಾದ ಕಣ್ವಶಿಷ್ಕರ 
ಆಗಮನ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು ; ಅಥವಾ ಲೋಕಸಂರ 
EN ಜಾನಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದುದು. 
ವೃತ್ತ || ಕಟ್ಟಿದುದಲ್ಲದೊರ್ಮೆಯೆ ವರೂಥಕೆ ವಾಜಿಯನಬ್ಬಿನೀಪ್ರಿಯಂ 
ಯಗ ಬಿಟ್ಟುದನೆಂದು ಕಾಣನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಚರಿಪಂ ಸಮಿಾರಣಂ | 
ಕೊಟ್ಟಿ ನಹೀಂದ್ರನಾತ್ಮ ಶಿರಮಂ ಸೆಲೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರಕಿಂತಿದಂ 
ನಿಟ್ಟಿಸೆ ಷಷ್ಕಭಾಗದೊಳೆ ಬಾಳ್ವರಸಂಗಮಿದಲ್ಲೆ ಬೇಹರಂ | ೧೦೪ 
ಇನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವೆನು. (ನಡೆದು ನೋಡಿ) ಇದೋ 
ಮಹಾರಾಜನು-- 





LL 


*ರಾಗ-ಕಲಹರಪ್ರಿಯ. ಚಾಪು. 
ಯಾರಿಗಿನ್ನಿದ ನಾನು | ದೂರುವೆನರರೆ | ಮಾರಿದ ದುಃಖವ ಸೈರಿಸಲಾರೆ || ಪಲ್ಲ || 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲಾಗಿ | ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಗೆ | ಬಿಟ್ಟದ್ದಲ್ಲವು ಸುಖ] ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ ಹೀಗೆ |೧| 


. ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ದಿನ ಕಳೆದುವು ಹಿಂದೆ| ದುಃಖಪಡುವುದು ನಾಂ ಹೀಗೆಯೆ ಮುಂದೆ I ೨|| 
ಪದ್ಧತಿಯೆಂದು ಕಯ್ಯೊಳಗಾಂತ ಚಿತ್ತ | ವೃದ್ಧತೆಯೊಳಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿತು ವಿಪತ್ತ |8| 


೬೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ವೃತ್ತ || ನಡುವಗಲಲ್ಲಿ ತಾಂ ನಡಸಿ ದಂತಿಗಳಂ ರವಿತಪ್ರಯೂಧಪಂ 
ಬಿಡದತಿಶೀತಲಸ್ಥ ಲವ ಸೇವಿಸುವಂತೆವೊಲೀನರೇಶ ಶರಂ | 
ಇಡಿದನುರಾಗದಿಂ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ನಿಜಪುತ್ರರ ಫೋಷಿಸಂದದಿಂ 
ನಡಸಿ ವಿವಿಕ್ಷಮಾದಿನೆಯ ಸೇವಿಸುವಂ ಸಲೆ ಶಾಂತಮಾನಸಂ || ೧೦೫ || 
(ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ! ಹಿಮಾಚಲದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ತಪಸ್ವಿಗಳು ಕಣ್ವರಿಂದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ೩ ಸ್ರೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಒಂದಿರು 
ವರು; ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಸಬೀಕು. 
ರಾಜಂ-(ನಿಶ್ವಾಸವೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಏನು, ಕಣ್ವರಿಂದ ಸುದೇಶವನ್ನು ತಂದಿರ 
ತಕ್ಕವರೆ? 
ಕಂಚುಕಿ- ಹೌದು. 
ರಾಜಂ- ಹಾಗಾದರೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ವೇದೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಿಂಡ 
ಸೆತ್ಯಂಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡ.ಬರುವಂತೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದ ಸೋಮರಾತರಿಗೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಹೇಳು ; ನಾನು ಕೂಡ ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಕಂಚುಕಿ- ಆಜ್ಞೆ ಯಾದಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ರಾಜಂ--(ಎದ್ದು) ಯಾರು ಹೊರಗೆ? 
(ಪ್ರ ತೀಹಾರಿ ಬರುವಳು) 
ಪ ಸೃತೀಹಾ ಹಾರಿ-ಮಹಾರಾಜನೆ, ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಬೇಕು. 
ರಾಜಂ-ನೇತ್ರನತ, ಹೋಮಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ವೇತ್ರವತಿ-ಮಹಾರಾಜನೆ ಹೀಗೆ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾಒಂ-(ನಡೆದು, ಅಧಿಕಾರದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು. ಅರಸುಗಳಿಗಾದರೋ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯ ಸಂಗಡಲೇ ದುಃಖ ತೊಡಗಿರುವುದು. 
ವೃತ್ತ || ದೊರೆತನಮೈತರಲ್‌ ಬಯಕೆ ಹಿಂಗಿದುದೆಂಬುದದೊಂದೆ ಸಂತಸಂ 
ದೊರೆಶುರುರಾಜ್ಞವಂ ಸಲಹಿಕೊಂಬುದು ಕಷ್ಟವನುಂಟುಮಾಳ್ಬುದೀ | 
ಪರಿಯೊಳತಿಶ್ರ ಮಾಪಹರಮುಂ ಶ ಶ್ರಮಕಾರಿಯುಮ್ನ್ಲದಿರ್ಪ ಫೆ 
ಟ್ವಿರಸುತನ ನಂ 'ಸೃಹಸ ಸ್ತ ಧೃತದಂಡಮಹಾತನವ ವಾರಣೋಪನುಂ ॥೧೦೬[ 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ಒಪ್ಪಿ 


(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) 
ವೈತಾಳಿಕರು--ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ ! 
ಮೊದಲನೆಯವನು-- 
ಕಂದ | ಸ್ವ ೩... ಳಿದೀ 
ಸುಧೆಯ ಪೊರೆಯಲ್ಯೆ ನೀಂ ಬಳಲ್ವುದೆ ಸಾಜಂ | 
ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಗೆ ತಲೆಯಾ 
ನಿಸಿ ತರುವುಂ ಶ್ರಿತರ ತಂಪಿಸುವುದಲೆ ನೆಳಲಿಂ | ೧೦೭] 
ಎರಡನೆಯವನು 
ವೃ ತ್ತ | ತಡೆದಪೆ ದಂಡದಿಂ ಕುಪಥದೊಳ್‌ ನಡೆದಪ್ಪ ನೀಂ ವಿವಾದಮಂ 
ತ ಬಡಿಪೆ ಜನಂಗಳಂ ಪೊರೆವ ಕಾರ್ಯದೊಳಗ್ಗ ಇನ ವೈಭವಂ | 
ಒಡೆದಿರೆ ಬಂದು ಸಂದಣಿಪ i ಸಮಂತು ನಿನ್ನೊ ಳಾ 
ದೊಡೆ ಕೊನೆಗಂಡುದ್ಯೆ ಪ್ರಜೆಯ ಬಾಂಧವಕೃತ್ಯ ಮಿಳಾತಳಾಧಿಸಾ || 
ರಾಜಂ--ರಾಜ್ಯಭಾರದಿಂದ ಕ್ಲೆ ೇಶಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು ನಾವು ಹೊಸಬರಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. (ಎಂದು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು) 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ- ಇದೋ, ಹೋಮಧೇನುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೋಮಶಾಲೆಯ 
ಹೊಸಲು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಆರೋಹಿಸಬೇಕು. 
ರಾಜಂ--(ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಪರಿಜನದ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈಯನ್ನ ಟ್ಟು ನಿಂತು) 
ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ಏತಕ್ಕೋಸ್ವರ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರು ನ ನನ್ನ ಸಮಾಪ ವತ್ತ ಯಪಿ. 


A ಕಳುಹಿಸಿರುವರು? 


ತ್ತ || ವ್ರತಿಗಳ್‌ ಮಾಳ್ಪ ತಪ ಪಕ್ಕೆ ಡರ್‌ ಜನಿಸಿತೋ ಮೇಣಾವನಿಂದಾದೊಡಂ 
ಎ ತಾಂ ಸಂಭವಿಸಿತೊ ಧರ್ಮವನಚಾರಿಪ್ರಾ ಜಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಣ್‌ | 
ಲತೆಗಳ್‌ ಪುಷ್ಪಫಲಂಗಳಂ oid ಮಾಣಿ WE ಮದ್ದುರಾ 
ಕೃತದಿಂದೆಂದು ತೊಳಲ್ವುದೆನ್ನಯ ಮನಂ ನಿರ್ಣೈಸನೇನೊಂದುಮಂ |೧೦೯ 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಸಜ್ಜರಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕವರಾದ 
ಯಪಷಿಗಳು ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಂಭಾವಿಸುವುವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆಂದು ಊಹಿಸುವೆನು. 
(ಅನಂತರ ಗೌತಮಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಮುನಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುವರು ; ಇವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಪುರೋಹಿತನೂ ಕಂಚುಕಿಯೂ ಬರುವರು) 
ಕಂಚುಕಿ--ಪೂಜ್ಲರೆ, ಇತ್ತಿತ್ತ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 
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ಶಾಜ್ಗ ೯ರವ--ಎಲೈೈ ಶಾರದ್ವತನೆ! 
ವೃತ್ತ || ಬಹುಭಾಗ್ಯಂಒಡೆದಿರ್ದುಮಾನ್ಯೃ ಪವರಂ ಮರ್ಯಾದೆಯಂ ಮಿಾರನೀ 
ಮಹಿಯೊಳ್‌ ಚಾವಳನುಂ ಕರಂ ಕುಪಥದೊಳ್‌ ಕಾಲಿಕ್ಯನಿಂತಿರ್ದೊಡಂ | 
ಅಹಹಾ! ನೋಡೆ ರಹಸ್ಯೆದೊಳ್‌ ಬಳಕೆವೆತ್ತೀಚಿತ್ತದಭ್ಯಾಸದಿಂ 
ದಹನಾಕ್ರಾಂತಮೆನಿಪ್ಪ ಮಂದಿರದವೋಲ್‌ ಕಾಣ್ಟೆಂ ಜನಾಕೀರ್ಣಮಂ || 
ಶಾರದ್ವತಂ- ಲೈ ಶಾರ್ಜ್ಸರವನೆ, ಪುರಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನೀನು ಹೀಗಾದದ್ದು 
ಸರಿಯೆ. ನಾನೂ ಕೂಡ- 
ಕಂದ | ಮಿಂದಂ ಮಿಾಯದನಂ ಗುಣಿ 
ನಿಂದಿತನಂ ಪವಡಿಸಿದನನೆಳ್ಲಾತಂ ಸ್ತ | 
ಚೈಂದಚರಂ ಬದ್ಧನ ಕಾ 
ಬಂದದೆ ಸುಖಸಂಗಿಯಾದ ಒನವಿದನರಿನೆಂ ೧೧೧ | 
ಶಕುಂ--(ಅವಶಕುನವನ್ನು ಸೂಚನೆಮಾಡಿ) ಆಹ! ಇದೇನು, ನನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣು 
ಹಾರುತ್ತಿದೆ! 
ಗೌತಮಿ--ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಅಮಂಗಳವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪತಿಕುಲದೇವತೆ 
ಗಳು ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ. (ಎ೦ದು ನಡೆಯುವಳು) 
ಪುರೋಹಿತ--(ರಾಜನನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಎಲೈ ತಪಸ್ವಿಗಳಿರಾ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ರಾಜನು ಮೊದಲೇ ಪೀಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾದಿರುವನು ; ಈತನನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಶಾರ್ಜರವ- ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆ, ಇದು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಸೆರಿ; ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷ ಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವೆವು ಕೇಳು- 
ಕಂದ || ಫಲಭರದೆ ತರ್ಗುಗುಂ ತರು 
ಜಲಂಗಳಿಂ ಜೋಲ್ಡಪುವು ಘನಂಗಳ್‌ ಸಿರಿಯಿಂ | 
ತಲೆವಾಗಿ ನಡೆವರುತ್ತಮ 
ರಿಳೆಯಲ್ಲಿ ಪರೋಪಕಾರಿಗಳ್ಳಿ ದು ಸಾಜಂ ॥೧೧೨॥ 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಹುಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖ 
ಫಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಏನೋ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಡೆಯಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 
ರಾಜಂ-(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ೬೫ 


ಕಂದ || ಮುಸುಕಿಟ್ಟ ತಲೆಗೆ ಸೆರಗಂ 
ನಸುತೋರ್ಪ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂ ಬಳಸಿರೆ ತಾ| 
ಪಸರ್ಗಳ್‌ ಪಣ್ಣೆಲೆ ನಡುವಣ 
ಕಿಸಲಯಮೆನೆ ರಂಜಿಪೀ ಸುಶೀಲೆಯದಾವಳ್‌ || ೧೧೩॥ 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಮಹಾರಾಜನೆ, ನನಗೇನೋ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಿಚಾರ 
ತಲೆದೋರುವುದು. ಈಕೆಯ ಆಕೃತಿಯಾದರೋ ನೋಡತಕ್ಕುದಾಗಿರುವುದು ! 

ರಾಜಂ--ಇದ್ದ೦ತಿರಲಿ; ಪರಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸತಕ್ಕು ದಲ್ಲ. 

ಶಕುಂ-(ಬದೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಎಲೆ ಮನಸ್ಸೆ > ಆರೃಪುತ್ರನ 
ಭಾವವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸದೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ನಡುಗುವೆ? ಆವರೆಗೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದಿರು. 

ಪುರೋಹಿತ-(ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಇದೋ ಯಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಕಕೆತಂದಿರುವೆನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸಂದೇ 
ಶವನ್ನು ತಂದಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಬೇಕು. 

ರಾಜಂ- ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆನು. 

ಯಪಿಗಳು-(ಕಯ್ಲಳನ್ನೆ ತ್ರಿ) ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಜಯಶೀಲನಾಗು | 

ರಾಜಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 

ಖಪಷಿಗಳು- ನಿನ್ನ ತೋರಿಕೆ ಕಯ್ಗೂ ಡಲಿ! 

ರಾಜಂ- ಮುನಿಗಳ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದೆ ? 


ಖಯಪಿಗಳು- ಕಂದ || ನೃಪ ನೀಂ ರಕ್ಷ ಕನಾಗಿರೆ 
ಸುಪುರುಷರ ತಪಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಮೆತ್ತಣಿನಕ್ಕುಂ | 
ತಪನಂ ಪ್ರಜ್ವರಿಸುತ್ತಿರೆ 


ವಿಪುಲಾಮಂಡಲದೆ ತಿಮಿರವೆಂತುದ್ಧ ವಿಕುಂ | ೧೧೪ 


ರಾಜಂ-ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸಾರ್ಥಕವಾದದ್ದು ; ಆದರೆ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಕಣ್ವರು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ಚ ೀಮದಿಂದಿರುವರೆ ? 

ಯಪಿಗಳು- ಸಿದ್ದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ಲೇಮವೆಂಬುದು ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆ 
ಹುಲಪತಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ರಾಜಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರು ಏನಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವರು? 


೬೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಶಾರ್ಜ್ಣರವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ನಿಬಂಧನೆ 
ಯಿಂದ ವರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಆಣತಿಸುವೆವು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
3೦ ವೃತ್ತ, || ತಿಳಿದೆವು ಪೂಜ್ಯರಾದವರೊಳಗ್ರಣಿಯೆಂದುರೆ ನಿನ್ನನೀ ಶಕುಂ 
ತಳೆಯುಮನಂಗಮಂ ತಳೆದ ಸತ್ಯಿ ,ಯೆಯೆಂದು ಸಮಾನಸದ್ಗುಣಂ | 
ದಳೆದ ವಧೂವರರ್ಕಳನೆ ಯೋಜಿಸುತಿಂತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೀ 
ಗಳೆ ಕಳೆಕೊಂಡನಲ್ತ್ಕೈ ಬಹುಕಾಲದೆ ಒಂದ ಜನಾಪವಾದನಂ ॥ ೧೧೫॥ 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ಧರ್ಮಾ ಚರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತಿಗ್ರಹಿಸುವುದೆಂದು. 

ಗೌತಮಿ-ಎಲ್ಫೆ ಆರ್ಯನೆ, ನಾನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಿಜ್ಛೆ ಪಸುವೆನು; 
ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ್ರ 


ಕಂದ || ಗುರುಜನವನಪೇಕ್ಸಿ ಸದಾ 
ದರದಿಂದಂ ಬಂಧುಜನವ ಕೇಳದೆ ನೀವಿ | 
ರ್ವರೆ ಸೇಹದೊಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಪರಿಯಂ ನೋಡಲ್ಕೆ ನಿಮ್ಮೊಳಾರ್ಗೆಂದೊರೆವೆಂ || ೧೧೬ || 
ಶಕುಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಏನು ತಾನೇ ಹೇಳುವನೋ | 
ರಾಜಂ- ಇದೇನು ಇವರು ಉಪನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದು ! 
ಶಕುಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಈ ಮಾತಿನ ಉಪನ್ಯಾಸವಾದರೆ ಬಹುಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದು! 
ಶಾಜ್ಗ ೯--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವೇ “ ಇದೇನು 
ಉಪನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ನಾವು ಆಡತಕ್ಕುದೇನು ? 
ಫಂದ || ಪಳಿವುದು ಲೋಕಂ ತಂದೆಯ 
ನಿಳಯದೆ ಪತಿಯುಭ್ಯ ಸತಿಯುಮಿರೆ ವಲಮದರಿಂ | 
ಲಲನೆ ಪತಿಯೆಡೆಯೊಳಿರ್ಫುದ 
ನೆಳಪ್ರದವಂಗಹಿತೆಯಾದೊಡಂ ಬಂಧುಜನಂ ॥೧೧೭॥( 
ರಾಜಂ-ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದೆನೆ ? 
ಶಕುಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಎಲೆ ಮನಸ್ಸೆ, ನೀನು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಈಗ 
ಯುಕ್ತವಾಯಿತು. 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ೬೭ 


ಶಾರ್ಜ್ಣ--ಕಂದ || ಕೃತಕಾರ್ಯದ್ರೇಷಮೊ ವಿ 
ಶ್ರುತ ಧರ್ಮ ಪರಾಬ್ಯು ಖತೆಯೊ ಅವಹೇಳನಮೋ | 
ರಾಜಂ ಇದೇನು ಮದನ ಸ್ರ ಆರೋಪ ಮಾಡುವರು? 
ಶಾರ್ಜ್ಣ--ಕಂದ || ಅತಿಶಯಮಾವರಿಸಿರ್ಕುಂ 
ಕ್ಹಿತಿಯೊಳಗೈ ಶ್ವರ್ಯಮತ್ತರೊಳಗೀದೋಷಂ || ೧೧೮ || 
ರಾಜಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
ಗೌತಮಿ--ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಒಂದು ಭಾರತ ಲಜ್ಜೆ ಪಡದಿರು; ನಿನ್ನ ಮೇಲು 
ಮುಸುಕನ್ನು ತೆಗೆಯುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನನ್ನ ಗುರುತನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ವನು. (ಎಂದು ಮುಸುಕನ್ನು ಟಾ 
ರಾಜಂ-(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) 
*ವೃತ್ತ || ಕಡುಜೆಲುವೊಪ್ಸ ಸಾರ್ದ ಪೊಸವೆಣ್ಣಿ ದನಾರಯೆ ಮುನ್ನ ಮೇಂ ಕರಂ 
೩೫೮ : ಬಿಡಿದೆನೊ ಮೇಣ್‌ ಕರಂಬಿಡಿಯೆನೋ ಬನುತಂ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಂ | 
ಒಡೆಯದೆ ಕಲ್ಕದೊಳ್‌ ಕುಳಿರ್ವ ಮಂಜೊಳಗೊಂದಿದ ಮೊಲ್ಲೆ ವೂವನಾ 
ರಡಿವೊಲೆ ಭೋಗಿ ಸಲ್ಕಮುಳಿಯಲ್ಯ ಮಣಂ ಬಗೆದರ್ಪೊಡಾರೆನಾಂ || 
(ಎ೦ದು ಆಲೋಚಿಸುವನು) 
ಪರಿಜನರು--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಹೆ! ನಮ್ಮ ರಾಯನ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದದ್ದು ! ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೊರೆತ ಇಂಥ ರೂಪವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಯಾರು ತಾನೇ ಯೋಚಿಸುವರು! 
ಶಾಜ ರ್ಗ್ಗ--ಎಲೈೈ ರಾಯನೆ, ಇದೇನು ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆ ? 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ತಪಸ್ವಿಯೆ, ಎಷ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಸ್ಮರಣೆ ನನಗೆ ಸರತ ಗರ್ಭಟಿದ್ದ ಯುಳ್ಳ ಈಕೆಯನ್ನು ನನ್ನ "ಸಿಯೆಂದು 
ಹೇಗೆತಾನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ? 
ಶಕು೦--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಮದುವೆಯಲ್ಲೇ ಸಂದೇಹವಾದ ಮೇಲೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಆಸೆ ಇನೆ ಲ್ಲಿ? 
ಶಾಜ್ಞು ೯-ಅನೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ; 





*`ರಾಗ--ಮುಖಾರಿ (ನೋಟು). 

ರತಿಗೆಣೆಯಾ ಯಾಕೃತಿ ನೋಡಿದೊಡೀ ಸತಿ ಮೊದಲ್ಲೆನ್ನಿ ಡಂ] ಕ್ಲಿತಿಯೊಳದೇಂ 
ಸ್ವೀಕೃತೆಯೋ ಮೇಣ್‌ ಸ್ವೀ | ಕೃತೆಯಲ್ಲವೊ ಎನುತಂ || ಮತಿಯೊಳ್‌ ಸಂಶಯಿಸುತೆ ಹಿಮಕ 
ಣಸಂ | ಗತ ಕುಂದವನಳಿವೊಲ್‌ | ಹಿತವಾಗನುಭವಿಸಭುಮಾಕೆಯ ಧಿ | ಕ್ಸ 3 ಗೈಯಲುಮಾರೆಂ || 


ಒಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಧನಿಕಂ ಕಳ್ಳೊಡವೆಗೆ ಕ 
ಳ್ಳನ ಪಾತ್ರನ ಗೈದ ತೆರದೆ ನೀಂ ಮುಟ್ಟಿದ ನಂ | 
ದನೆಯಂ ಬಹುಮತಿಸುತೆ ನಿ 
ನ್ನನೆ ಪಾತ್ರೀಕರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ಮುನಿಯೆ ವಿಮಾನ್ಯಂ | ೧೨೦ | 
ಶಾರದ್ವತ- ಲೈ ಶಾಜ್ಗ ೯ರವನೆ, ಈಗ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು. ಎಲೌ ಶಕುಂತ 
ಳೆಯೆ, ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆವು. ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಈ ಪೂಜ್ಯನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಈತನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ತೊಡು. 
ಶಕುಂ- (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಂಥ ಅನುರಾಗವು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೇನು ಫಲ? ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾದೆನು. (ರಾಜನಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, (ಎಂದು ಅರ್ಧೋಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ) ಮದುವೆಯಾಗಿರುವುದರಲ್ಲೇ ಸಂದೇಹವುಂಟಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಆರ್ಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? *ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಕುಲೋತ್ಪನ್ನನೆ, ಮೊದಲು ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪಟವೆನ್ನು ವುದನ್ನೆ € ಅರಿಯದ ಈ ಮುಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಹಾಗೆ ಶಪಥಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವಂಚಿಸಿ ಈಗ ಇಂಥ ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 
ರಾಜಂ-(ಕವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) ಶಾಂತಂಪಾಪಂ ಶಾಂತಂಪಾಪಂ | 
$ಕಂದ || ಕುಲದ ನೆಗಳ್ತೆಯುಮಂ ನೀಂ 
ಕಲುಷಿತಮಂ ಮಾಡಲೆನ್ನುಮಂ ಕೆಡಸಲ್ಕೇ | 





೫ ರಾಗೆ-ಬೇಹಾಗು. ಛಾಪು." 

ಸರಿಯೆ ಪೇಳ್ಗಿನಗಿದು ಭೂಪ| ಓಹೋ | ಪುರುವಂಶದೀಪ || ಪಲ್ಲ || ಆಗಳಾ ಪರಿಯನು 
ರಾಗದಿಂ ವರಿಸಿ ನೀ || ನೀಗಳೀಪರಿಗೈವುದಲ್ಲ | ಏ| ಗತಿ ಮುಂದೆ ನಲ್ಲ || ೧|| ಶಪಥವ ಗೈದುದ 
ನಪಲಾಪಿಸುವುದಿದು || ನೃಪಧರ್ಮವೇನೋ ನರೇಂದ್ರಾ | ಕೃಪಾಕರ ಗುಣಸಾಂದ್ರ || ೨ || ಹರಿ 
ಗೋಲನೇರಿಸಿ | ಹರಿವ ಪ್ರವಾಹದೊ || ಳುರುಳಿಸುವುದು ನಿನಗೊಪ್ಪೆ | ಕರವಿಡಿದುದೆ ತಪ್ಪೆ || ೩ || 


§ ರಾಗ--ಕಮಾಚ್‌. ಛಾಪು. 

(ಶಿವಶಿನಾ) ಆಹಾ ಕೇಳಲಾರೆನೀ ಮಾತ ನೀರೆ || ಪಲ್ಲ || ಏತಕೆನ್ನಯ ವಂಶ] ಖ್ಯಾತಿಯ 
ಕೆಡಿಸಿ ನೀ| ನಾತುರಪಡುವೆಯ | ನೀತೆ ಆಹಾ ಕೇಳ||೧|| ಎಂತು ಯೋಚಿಸಿದೋಡೀ | 
ಸ್ವಾಂತದಿ ನಿನ್ನ ವೃ || ತ್ತಾಂತವೆ ಸ್ಫುರಿಸದು | ಕಾಂತೆ || ಆಹಾ || ೨ || ದಡವನೊತ್ತುವ ನದಿ || 
ಕೆಡಪುವೋಲ್‌ ತೀರದ || ಗಿಡವನೆನ್ನ ನದೇಕೆ| ಕೆಡಿಪೆ ಯಹಾ || ೩ || 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ೬೯ 


ವಲಿನಿಯವೋಲ್‌ ತಿಳಿದ ಜಲಮುಮಂ ತಟಿಜಮುಮಂ || ೧೨೧ || 


ಶಕುಂ--ಆಗಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗಾ 
ಗಿರುವೆ. ಈ ಅಭಿಜ್ಞ್ಞಾನಾಭರಣದಿಂದ ಇನ್ನ ಸೆಂದೇಹವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು. 

ರಾಜಂ ಇದೀಗ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದು. | 

ಶಕುಂ- (ಬೆರಳನ್ನು ಸವರಿ) ಹಾ! ಹಾ! ನನ್ನ ಬೆರಳಿನ ಉಂಗುರನಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ [ 
(ಬಂದು ದ.8ಖದಿಂದ ಗೌತಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವಳು) 

ಗೌತಮಿ ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ನೀನು ಶಕ್ರ್ರಾ ವತಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಶಚೀತೀರ್ಥವನ್ನು 
ವಂದಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಉಂಗುರವು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. 

ರಾಜಂ-(ನೆಕ್ಟು) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕು ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೆಂಬುದು 
ಸುಳಲ್ಲ. 

| ಶಕುಂ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿತು; 

ಮತ್ತೊಂದು ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

ರಾಜಂ-ನೋಡತಕ್ಕುದಂತೂ ಆಯಿತು; ಇ ನ್ಹು ಧನವು ಬಂದಿತು. 

ಶಕು೦--ಎಲೈ, ಒಂದು ದಿವಸ ನವಮಾಲಿಕಾ ಮಂಥನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ 
ನೀರುತುಂಬಿದ ಕಮಲಪತ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯು ನಿನ್ನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿತ್ತು. 

ರಾಜಂ--ಆಮೇಲೆ? 

ಶಕುಂ-ಆಗ ದೀರ್ಫಾಪಾಂಗನೆಂಬ ನನ್ನ ಜಿಂಕೆ ಮರಿಯು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲು, ಆ ಬಳಿಕ ನೀನು ಕರುಣದಿಂದ "ಮೊದಲು ಇದು ಜಲಪಾನ ಮಾಡಲಿ' 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? ಅದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಿಚಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಯ್ಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ; ಆಮೇಲೆ ಆ ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ಸೇ ನಾನು ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಬಂದು ಜಲಪಾನಮೂಡಿತು. ಅದನ್ನು: ತೋಡಿ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಾನಗಂಧ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಿಸಪಡುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳು- ಎಂದು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು  ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲ್ಲಿವೆ ? 

es ತಮ್ಮ ಕಾ ೨ರ್ಯ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದಂತಿರುವ ಸುಳ್ಳುಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಾಮಿಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. 

ಗೌತಮಿ--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಈಕೆಯು ಕಪಟವನ್ನು ಅರಿತವಳ್ಳೂ. 


೬೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 
ರಾಜಂ--ಎಲೌ ವೃದ್ಧ ತಾಪಸಿಯೆ, 
ಕಂದ || ಕಲಿಸದೆ ಬರ್ಪುದು ಕೌಶಲ 
ಮಿಳೆಯೊಳಮಾನುಷಿ ಗಮರಿದ ಪೆಣ್ಗ ಳ ಮಾತೇಂ | 
ಸಲಹಿಪುದಲೆ ಮರಿಯಂ ಕೋ 
ಗಿಲೆವೆಣ್‌ ಕಾಕಂಗಳಿಂದೆ ಪಾರುವವರೆಗಂ | ೧೨೨॥| 


ಶಕುಂ-*(ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ) ಎಲ್ಫೈ ಅನಾರ್ಯನೆ, ನಿನ್ನ ಮನದ ಸಂದೇಹ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸಿ ಮಾತಾಡುವೆ; ಮೇಲೆ ಧರ್ಮ ಕ೦ಚುಕವನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
ಹುಲ್ಲುಮುಸುಕಿದ ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೆ ಸಾಟಿ 
ಯಾಗುವನು? 
ರಾಜಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ 
ಈಕೆಯ ಕೋಪವು ನಿಷ್ಠ ಪಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು; ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 
ಈಕೆಯು, 
ಕಂದ | ಒರೆದೇಕಾಂತಪ್ರಣಯದ 
ಪರಿಯಂ ವಿಸ್ಮರಣದಾರುಣಂ ತಿಳಿಯದೊಡಾಂ | 
ಅರುಣಾಕ್ಸಿ ಮುರಿದ ಪುರ್ವಿದು 
ಕರಮೆಸೆವುದು ಮುಳಿದು ಮುರಿದ ಮದನನ ಧನುವೋಲ್‌ | ೧೨೩ || 
(ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆ, ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು ; ಆದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದುದು ನನಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಕುಂ- ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ಈತನ ಕೈ ಸೇರಿದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದಚಾರಿಣಿಯಾದೆನು ! (ಎಂದು 
ಸೆರಗಿನಿಂದ “ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರೋದಿಸುವಳು) 
*`ರಾಗ--ಕಲಹರಪ್ರಿ ಯ. ಆದಿತಾಳ. 
ಏನನಾಡಿದೆ| ನೀ] ನೇನನಾಡಿದೆ || ಪಲ್ಲ || ಮಾನವೇಂದ್ರನಾಗೀ ಸೊಲ್ಲ | ನಾನರಿಯ 
ದಾದೆನಲ್ಲ || ಅನು]| ಏನು ತಿಳಿಯದಂಗನೆಯನು | ನೀನುಪಾಯದಿಂದ ವರಿಸಿ || ಜ್ಞಾನಹೀನ 
ನಂತೆ ನಿನ್ನ | ಮಾನಸಕ್ಕೆ ಭಂದ ತೆರದೊ | ಳೇನ ||೧ || ಮಾನವೇನೊ ಧೂರ್ತ ನಿನ್ನ| ಮಾನಸದನು 
ಮಾನದಿಂದ || ನೀನೆಣಿಸುತೆಲ್ಲವನಾಂ | ಮನವಾಂತಿರಲ್ಕೆ ಗಣಿಸ| ದೇನ || ೨|| ಭಾಪು ಭಾಪು 
ತೃಣಪರೀತ | ಕೂಪರೂಪ ಭೂಪ ನಿನ್ನ || ನಾ ಪುರುಕುಲ ದೀಪನೆಂದು ಕೈಪಿಡಿದುದಕಿದಲೆ 


ಫಲವ| ದೇನ || ೩ || 
{ ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಹಾಡನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ಪಂಚಮಾಂಕಂ ೭೧ 


ಶಾಜ್ಗ ೯- ಹೀಗೆ ತಾನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಚಾಪಲ್ಯವು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ 
ಸುಡುವುದು. 
ಕಂದ || ಅದರಿಂ ಮಿಗೆ ಪರಿಕಿಸಿ ಮಾ 
ಳ್ಪುದು ತಾನೇಕಾಂತಸಂಗಮವನಲ್ಲದಿರಲ್‌ | 
ಹೃದಯವನಣಮರಿಯದೆ ಮಾ 
ಡಿದ ಸೌಹೃದಮಿಂತು ಜಗದೊಳಹಿತಮೆನಿಕ್ತುಂ || ೧೨೪ || 


ರಾಜಂ- ಎಲೆ ತಪಸ್ವಿಗಳೇ, ಈಕೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲೆ €  ನಂಜಿಕೆಯನ್ತಿ ಟ್ಟು 
ಕಠಿನೋಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಆಸ್ಚೆ ಪಿಸುವಿರಿ? 

ಶಾಜ್ಗ ೯--(ಕೋಪದಿಂದ) ಆಹ! ತಾವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾತು 
ಕೇಳದ ಹಾಗಾಯಿತು! 


ಕಂದ || ಜನಿ ಮೊದಲಾಗಿರೆ ಮೋಸವ 
ನಿನಿಸುಂ ಕಾಣದರ ನುಡಿಯಸೆತ್ಯಂ ಪರವಂ | 
ಚನೆ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಕಲ್ತಾ 
ಒನಗಳ ನುಡಿಗಳ್‌ ಪ್ರಮಾಣಮಲ್ಲವೆ ಜಗದೊಳ್‌ || ೧೨೫ || 


ರಾಜಂ-ಎಲ್ಫೈ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ತಪಸ್ವಿಯೆ, ನೀನಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ವಂಚಕರೇ 
ಆಗಲಿ; ಈಕೆಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬರತಕ್ಕುದೇನು? 

ಶಾಜ್ಗ ೯-ನಿನಗೆ ಬರತಕ್ಕುದೇನೆ ? ದೋಷ, 

ರಾಜಂ--ದೋಷವನ್ನು ಪುರುಕುಲದವರು ಬಯಸುವರೆಂಬುದಿದು ನಂಬ 
ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 

ಶಾರದ್ವತ--ಎಲೈ ರಾಯನೆ, ಉತ್ತರಪ್ರತ್ಳ್ಯುತ್ತರಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಗುರುಗಳಾಜ್ಞಿ ಯನ್ನ ೦ತೂ ನಡಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಾವು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವೆವು; ಆದುದರಿಂದ-- 





1ರಾಗ--ನಾದನಾಮಕ್ರಿಯೆ. ಆದಿತಾಳ. 

ಆರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ| ನೀ ರಾಜನ ಕಯ್ಯ ಸೇರಿದುದಕೆ ನಾಂ | ಸ್ವೈರಿಣಿಯಾದೆನಾ || ಪಲ್ಲ | 
ವದನದಿ ಮಧುವನು | ಹೃದಯದಿ ವಿಷವನು || ಹುದಗಿಸಿದೀತನ | ಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆ || ೧ || 
ಮಾಡುವುದೇನಿನ್ನು | ನೋಡದೆ ದುಡುಕಿಸಿಂ || ಮಾಡಿಕೊಂಡುದಕಿ | ನ್ನಾಡುವುದಾರನು || ೨|| 
ಗುರುಜನವೆಸಗಿದ | ಪರಿಣಯವೇಸರಿ || ಯೊರೆವುದಿನ್ನೇಂ ಸ್ವಯಂ | ವರವಿಧಿಯಾಪರಿ || 8 || ಸ್ತ್ರೀಜ 
ನ್ಮವೇ ದುಃಖ | ಭಾಜನವಲೆ ಮಹಾ | ರಾಜನ ವರಿಸಿ ಸಿ| ರ್ವ್ಯಾಜವಿಂತಾದಮೇಲಾರಿಗೆ || ೪ || 


೬೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಮಡದಿ ನಿನಗೀಕೆಯಾಕೆಯ 
ಬಿಡುವೊಡೆ ಬಿಡು ಪತಿಕರಿಪೊಡೆ ನೀಂ ಪತಿಕರಿಸ್ಥೈ | 
ಮಡದಿಯರೊಳೆಣಿಸೆ ಪತಿಗೊಡ 
ಬಡುವುದು ಗಡ ಸರ್ವತೋಮುಖಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $೦ 
ಗೌತಮಿ, ನಡೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ. 
(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವರು) 
ಶಕುಂ- ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಈ ಧೂರ್ತನು ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು ; ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀವೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೀರಾ? (ಎಂದು ಅವರ ಸೆಂಗಡ 
ಹೊರಡುವಳು) _ 
ಗೌತಮಿ- (ನಿಂತು) ಎಲೈ ವತ್ಸ ಶಾಜ್ಗ ೯ರವನೆ, ಇದೋ ಶೋಕಾಕುಲೆಯಾದ 
ಶಕುಂತಳೆ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಬರುವಳು ; ಕೈಹಿಡಿದ ಗಂಡನೇ ಹೀಗೆ ಕ್ರೂರನಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮಗು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದು? 
ಶಾಜ್ಗ ೯-.(ಕೋಪಗೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ) ದೋಷದಲ್ಲೇ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲೆ ದುಷ್ಟೆ, ಇದೇನು! ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ? (ಶಕುಂತಳೆ ಭಯದಿಂದ 
ನಡುಗುವಳು) ಶಕುಂತಳೆ ! 
ಕಂದ || ಅರಸಾಡಿದಂತೆ ನೀನಾ 
ಗಿರೆ ನಿನ್ನಂ ತಂದೆಯೆಂತು ಮನೆಯಂ ಪ್ರಗಿಪಂ | 
ಪರಿಶುದ್ಧೆಯಾನೆನುತ್ತರಿ 
ದಿರೆ ನೀಂ ಪತಿಗೃಹದೆ ದಾಸಿಯಪ್ಪುದುಮುಚಿತಂ || ೧೨೬ || 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು; ನಾವಿನ್ನು ಹೊರಟುಹೋಗುವೆವು. 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ತಪಸ್ವಿಗಳೇ, ಇದೇತಕ್ಕೆ ಈಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? 
ಕಂದ || ಕುಮುದವನೆ ವಿಕಾಸಿಸುವಂ 
ಹಿಮಕಿರಣಂ ತಾವರೆಯನೆ ರವಿಯರಲಿಸುವಂ | 
ಯಮಿವರ ಪರಕಾಂತಾಸಂ 
ಗಮದೊಳ್‌ ಮನವಿಕ್ಯರಲೆ ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯರಿಳೆಯೊಳ್‌. || ೧೨೮ || 
ಶಾಜ್ಗ ೯- ಮತ್ತೊಬ್ಬಳ ಸಂಗದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನು ನೀನು 
ಮರೆದುದೇ ಆದರೆ ಅದೆಂತು ಅಧರ್ಮ ವೆಂದು ಭಯಪಡುವೆ ? 
ರಾಜಂ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಲಾಘವವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳುವೆನು : 


॥ ೧೨೬ || 


ಪಂಚಮಾಕಂ ಒಪ್ಪಿ 


ಕಂದ || ಪಿರಿದಾಂ ಮೂಢನೊ ಮೇಣಿವ 
ಳೊರೆದವಳೋ ಪುಸಿಯನೆಂಬ ಸಂಶಯದೊಳ್‌ ಪೆಂ| 
ಡಿರ ತೊರೆದನಾದಪೆಂ ಮೇಣ್‌ 
ಪರವನಿತೆಯ ಕೂಡಿದಘಕೆ ಗುರಿಯಾದಷಪ್ಪೆಂ || |೧೨೯॥| 


ಪ್ರರೋಹಿತ--(ವಿಚಾರಮಾಡಿ) ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

ರಾಜಂ- ಅದೇನು? ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಬೇಕು. 

ಪುರೋ- ಪೂಜೆಯಾದ ಈಕೆಯು ಹೆರುವ ವರೆಗೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿ; 
ಹಿಂ ಗೇತಕ್ಕೆ ಹೇಳುವಿರೆಂದರೆ, ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಕ್ಷ ಣವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉದಿಸುವ 
ನೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿಯೇ ಇರುವರು; ಹಾಗೆ ಈ ಮುನಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನಾದರೆ ಆಮೇಲೆ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಈಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ರಾಣಿವಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು; ಹಾಗೆ ಆಗದೆ ಇರುವ ಪಕ್ಚಕ್ಕೆ ಈಕೆಯನ್ನು 
ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 

ರಾಜಂ--ಗುರುಗಳು ಒಪ್ಪಿ ದ೦ತಾಗಲಿ. 

ಪುರೋ--ಎಲ್‌ ವತ್ಸೆ, ನನ್ನ ಸೆಂಗಡ ಬಾ. 

ಶಕುಂ-*ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಭೂಮಿದೇವಿಯೆ, ನನಗೋಸ್ಕರ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆ. (ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನ ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಂಗಡ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳು) 
(ರಾಜನು ಶಾಪದಿಂದ ಮರನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ರುವನು) 

ಹ N 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! 

ರಾಜಂ- (ಕೇಳಿ) ಇದೇನಾಗಿರಬಹುದು ! 

(ಪುರೋಹಿತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಪುರೋ- (ಆಶ ರ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಒಂದು ಆಶ್ವರ್ಯ 
ನಡೆಯಿತಲ್ಲಾ [ 
*ರಾಗ-ಶಹನ. ಆದಿತಾಳ. 


ಪಾಪಿಪಾಪಿ ವಿಧಿ ಬಲ್ಲಿದನಲೆ ನೀ] ನೀ ಪರಿಯೆನ್ನ ಸಂತಾಪಿಸರಾರು || ಪಲ್ಲ || ಆರಿಗೆ 
ದೂರುವೆ | ನಾರೊಳು ಹೋರುವೆ || ಭೂರಮಣಸೆ ನೀತಿ | ದೂರನೆಂದೆನಿಸೆ || ೧ || ಏತಕೀ ಭಾಗ್ಯವಿ | 
ನ್ನೇತಕೀ ಜನ್ಮ ತಾ|| ನಾತನ ಕೃಪೆಯಾ | ರೀತಿಯೊಳಾಗೆ || ೨|| ಓವೊ ತಾಯೆ ಭೂ| ದೇವಿ 
ಬಾಯ್ದೆರೆಯ್‌ || ಜೀವಿತೇಶನ ಬಿಟ್ಟಿ | ಜೀವನಿದೇಕೆ || ೩ || 


೭೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ- ಅದೇನು? 
ಪುರೋ-ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ, ಕಣ್ವಶಿಷ್ಯರು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ, 
ಕಂದ || ಪಳಿಯುತೆ ನಿಜಭಾಗ್ಯವನಾ 
ಯೆಳೆಯಳ್‌ ತೋಳಿತ್ತಿ ಗೋಳಿಡಲ್ವುಜ್ಜುಗಿ ಸಲ್‌ | 
ರಾಜಂ--ಆಯಿತು ; ಆಮೇಲೆ ? 
ಪುರೋ ಬಿಳಗೊಂದು ಪೆಣ್ಣ ರೂಪಿಂ 
ದೆಳೆದೊಯ್ದತ್ತವಳನಪ್ಸ ರಸ್ಸರದೆಡೆಯೊಳ್‌ || ೧೩೦ | 
(ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವರು) 
ರಾಜಂ--ಏಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರೆ, ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮಿಂದ ಮೊದಲೇ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪ 
ಟೈಿರುವುದು ; ವ್ಯರ್ಥವಾದ ತರ್ಕದಿಂದ ಇನ್ನು ಬರುವುದೇನು? ತಾವು ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಪ್ರುರೋ--(ನೋಡಿ) ಜಯಶೀಲನಾಗು. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ರಾಜಂ--ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಶಯ್ಯಾ 
ಗೃಹದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಮಹಾರಾಜನೆ, ಇತ್ತಿತ್ತ ದಯಮಾಡಬೇಕು. (ಎಂದು ನಡೆಯು 
ವಳು) 
ರಾಜಂ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) 
*ಕಂದ || ನೆನೆಯೆನದೆಂತುಂ ತೊರೆದಾ 
ಮುನಿಪುತ್ರಿಯನೆನ್ನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾದೊಡಮಾ | 
ವನಿತೆಯ ನೆನೆನೆನೆದಳಲುವ 





ಮನವಿದು ನಂಬುಗೆಯನೆನಗೆ ಜನಿಪವೊಲಿರ್ಕಂ || ೧೩೧ || 
(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
*ರಾಗ-ಕಲಹರಪ್ರಿಯ. Ki ಆದಿತಾಳ. 


ಅನುತಾಪವೇನಿದು | ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ || ಮನೆದೊಳುದಿಪುದಿದ | ರನುವನರಿಯೆನಾಂ || ೧ || 
ಮುನಿಸುತೆಯನು ನಿಜ | ವನಿತೆಯನ್ನು ತಲೀ || ಮನದೊಳಗೆಂತು ನಾಂ | ಸೆನೆಯದಿದ್ದರುಮಾ (| ೨ || 
ಅಂಬುರುಹಾಕ್ಲಿಯ | ಹಂಬಲಿಸುವ ಬಗೆ || ನಂಬುಗೆಗೊಳಿಪುದೇ | ನೆಂಬೆನಿದಕೆ ನಾಂ || ೩ || 


ಪಂಚಮ ಷಸ್ಕಾಂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಲೆವೇಶಕಂ 
೨. 


(ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಗರಾಧಿಕಾರಿ ಭಾವನೂ, ಆತನ ಹಿಂದೆ ಹಂಗಟ್ಟುಮುರಿಯುಳ್ಳ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರು ಕಾವಲುಗಾರರೂ ಬರುವರು) 

ಕಾವಲುಗಾರರು (ಹೊಡೆದು) ಎಲಾ ಕುಂಭೀಲಕನೆ, ಹೇಳು ಹೇಳು, ರತ್ನ 
ಮಯವಾಗಿ ಹೆಸರನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ಏಲ್ಲಿ ಕದ್ದೆ? 

ಪುರುಷ--(ಭಯವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) ಎಲೈ ಭಾವಮಿಶ್ರರೆ, ಪ್ರಸನ್ನರಾಗ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಅಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನಲ್ಲ. 

೧ನೆಯ ಕಾವಲುಗಾರ--ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ರಾಜನು ನಿನಗೆ 
ತನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೇನೋ ? 

ಪುರುಷ--ಕೇಳಬೇಕು ; ನಾನು ಶಕ್ರಾವತಾರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅಂಬಿಗನು. 

೨ ನೆಯವನು-ಲೆ ಕಳ್ಳ! ನಾವು ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆವೇನೋ ? 

ಭಾವ--ಎಲೈ ಸೂಚಕನೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ; ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಪಡಿಸಬೇಡ. 

ಕಾವಲುಗಾರರು-ಭಾವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾದಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವ ಹೇಳು ಹೇಳು. 





ರಾಗ--ಶಂಕರಾಭರಣ (ನೋಟು) 

ಸಿಕ್ಕಿತು ಸಿಕ್ಕಿತು ಸಿಕ್ಕಿತಾಹ | ದಕ್ಕಿತು ದಕ್ಕಿತು ದಕ್ಕಿತಾಹ || ಪ|| ಪೋಗಿ ನಾ ಮಾನ್ಗಳ 
ಸೆಲ್ಲಾ ಮಾರೆ | ಹಾಗವನಲ್ಲದೆ ಕಾಣಲಾರೆ || ಈಗಲೀ ಮುದ್ರಿಕೆ ಕಯ್ಯಸೇರೆ | ಭೋಗದೇವೇಂದ್ರನು 
ನಾನು ಬೇರೆ[| ಸಿಕ್ಕಿತು ||೧/| ಕಿತ್ತುಕಿತ್ತುದುರಲಿ ಬಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ | ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ ಹೊತ್ತು 
ಸಾಕಾದೆನಲ್ಲಾ || ಬತ್ತಿದಾ ಕೆರೆಗಳ ಹಂಬಲಿಲ್ಲಾ | ಸುತ್ತಿದಾ ಕಷ್ಟವ ದೇವ ಬಲ್ಲ || ಸಿಕ್ಕಿತು || ೨ || 
ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಯ ನಾನು ಸೇರಿ | ಉಂಗುರವನ್ನು ಲೇಸಾಗಿ ಮಾರಿ || ಪೊಂಗಿ ಪೆರ್ಮಾಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುತೇರಿ | 
ಅಂಗೆನೆಗೂಡಿ ಭೋಗಿಪೆನು ಮಾರಿ || ಸಿಕ್ಕಿತು || ೩ || 


೭೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಪುರುಷ ನಾನು ಬಲೆ, ಗಾಳ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕುವೆನು. 
ಭಾವ- (ನಕ್ಕು) ಆಹ! ನಿನ್ನ ಜೀವನವು ಬಹು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. 
ಪುರುಷ--ಸ್ಟಾಮಿ, ಕೇಳಬೇಕು. 
ಕಂದ || ಕ್ಹಿತಿಯೊಳ್‌ ಕುಲಧರ್ಮಂ ನಿಂ 
ದಿತಮಾದೊಡಮುಳಿವುದಲ್ಲದಂ ಸಶುವಂ ತಾಂ| 
ಹತಿಗೆಯ್ರುದರೊಳ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ನತಿಕರ್ಕಶನಾದೊಡೇಂ ಕೃಪಾನ್ವಿತನಲ್ತೇ || | al 


ಭಾವ--ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 

ಪುರುಷ-ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ಕೆಂಪು ಮಾನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು. ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹೊಟೆ ಸೈಯಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಈ ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ಕಂಡೆನು; ಆಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ಭಾವಮಿಶ್ರರಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟೈನು. ಹೊಡೆದರೂ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಬಿಟ್ಟರೂ ಬಿಡಿ. 
ಉಂಗುರ ಸೇರಿದ ಸೆಂಗತಿಯಂತೂ ಇದು. 

ಭಾವ-ಜಾನುಕನೆೆ, ಇದರ ದುರ್ಗಂಧವನ್ನೂ ಘೋರವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ, ಮಾನಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದು ನಿಜ; ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ಕಂಡ ಸಂಗತಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜಸದನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು. 

ಕಾವಲುಗಾರರು--ಹಾಗಾದರೆ, ಎಲಾ ಗಂಟುಕತ್ತರಿಸುವನೆ, ನಡೆ. (ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವರು) 

ಭಾವ--ಎಲ್ಫೈ ಸೂಚಕನ್ನೆ ಇವನನ್ನು ಊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಕಾದಿರಿ. ನಾನು ಈ ಉಂಗುರದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಇವನಿಗೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬರುವೆನು. 

ಇಬ್ಬರೂ- ಭಾವನೆ, ಮಹಾರಾಜನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕು. 


(ಭಾವನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
೧ ನೆಯವನು- ಎಲೈ ಜಾನುಕನೆ, ಭಾವನು ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ? 
೨ ನೆಯವನು- ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದಲ್ಲವೇ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣುವುದು? 


ಪಂಚಮ ಷಷ್ಮಾಂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಕಂ ೭೭ 


೧ ನೆಯವನು--ಎಲೈ ಜಾನುಕನೆ, ಕೊಲೆಗೆ ಗುರಿಯಾದಿವನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹೂವಿನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಕುಣಿಯುತ್ತಿವೆ. (ಎಂದು ಕಳ್ಳನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವನು) 

ಪುರುಷ--ಮಾನ್ಯರು ಎ೦ಧಿಗೂ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲಾರರು. 

೨ ನೆಯವನು-(ನೋಡಿ) ಇದೋ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನು ರಾಜಾಜಿ ನ್ಲೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಈ ಕಡೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. ಆಹುದರಿಂದ ನೀನು ಹದ್ದಿನ ಭಾಲಿ 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಯಿಯ ಮೋರೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆ. 

(ಭಾವನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಭಾವ--ಸೂಚಕನೆ, ಈ ಬಲೆಗಾರನನ್ನು ಬಿಡು; ಉಂಗುರ ಬಂದ ಸಂಗತಿ 
ಸರಿಯಾದುದು. 

೧ ನೆಯವನು- ಆಜ್ಞೆ ಯಾದಂತಾಗಲಿ. 

೨ ನೆಯವನು- ಇವನು ಯಮನ ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಿಂದಿರ.ಗಿದನು. 
(ಎಂದು ಕಟ್ಟನ್ನು ಸ ಬಿಚ್ಚು ವನು) 

ಭ್ರಮ (ಈತ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ನಾ ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಜೀವನ ನ ನಿಮ್ಮದು. 

ಭಾವ- ಇದೋ, ಮಹಾರಾಜನು ಸಿದ ಬೆಲೆಗೆ ತಕ್ಕ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. (ಎಂದು ಪುರುಷನಿಗೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವನು) 

ಪುರುಷ--(ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಲ್ಸ ಟೈನ ನು. 

RS ಇಳಿದು ಆನೆಯ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇವನು 
ತಾನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು. 

ಜಾನುಕ--ಎಲೈೈ ಭಾವನೆ, ಆ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆ ಪಾರಿತೋಷಿಕವೇ ಹೇಳುವುದು. 

ಭಾವ-ಆ ಉಂಗುರವು ರತ್ನ ಮಯವಾದುದೆಂದು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಸ್ವಭಾವಗಂಭೀರನಾದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತಂದನು ; ಅದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಒಂದು ಇಷ್ಟಜನದ ನೆನಪು ಉಂಟಾಯಿ 
ತೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. 

ಸೂಚಕ--ಭಾವನಿಗಲ್ಲವೆ ರಾಜಸೇವೆ ಫಲಿಸಿದುದು ! 


೭೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಜಾನುಕ--ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ, ಈ ಮಿಾಂಗುಲಿಯಾದ ಅಂಬಿಗನಿಗೆ ಫಲಿಸಿತೆಂದು 
ಹೇಳು, (ಎ೦ದು ಪುರುಷನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ನೋಡುವನು) 

ಪುರುಷ--ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಹಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ತಮ್ಮ ಹೂವಿನ ಬೆಲೆಗಾಗಲಿ. 

ಜಾನುಕ- ಇದೀಗ ಒಪ್ಪತಕ್ಕುದು. 

ಭಾವ ಲೈ ಅಂಬಿಗನೆ, ಈಗಲೀಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಡೆ. 
ಮದ್ಯಸಾಕ್ಸಿ ಕವಾಗಿ ನಾವು ಕೆಳೆತನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನಡೆ, 
ಮದ್ಯದ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 


ಪಪಾಂಕಂ 
೨ುೃ 


(ಸಾನುಮತಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತೀಯು ವಿಮಾನದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು) 
ಸಾನುಮತಿ--ಸಾಧುಜನದ ಸ್ಲಾನಕಾಲವೆಂದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬರತಕ್ಕ ಅಪ್ಸ ರಸ್ತೀರ್ಧಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನು ನಾನೂ ಹೊಕ್ಕು ಬಂದುದಾಯಿತು. ಈಗ 
ಈ ರಾಜಖಯಷಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುವೆನು; ಮೇನಕಾ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆ ನನಗೆ ಶರೀರಪ್ರಾಯಳು; ಆ ಮೇನಕೆಯು ತನ್ನ ಮಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವಳು. (ಬಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿ) 
ಇದೇನು! ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಾರಂಭವಿಲ್ಲದಂತಿರುವುದು? 
ಧ್ಯಾನವಿಶೇಷದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ನನಗುಂಟು ; ಆದರೂ ಸಖಿಯ 
ವಿಶ್ವಾಸವು ಬಹುಮಾನಪಡಿಸತಕ್ಕುದು. ಆಗಲಿ, ಈ ಉದ್ಯಾನಪಾಲಿನಿಯರ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕೆರಿಣೀವಿದ್ಯೆಯೆ೦ದ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ನಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಳು) 
(ಆಮೇಲೆ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಒಬ್ಬ ಚೇಟಿಯು ಬರುವಳು ; ಮೃ ಗ್ರಾಬ್ಬಳು 
ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಬರುವಳು) 
ಮೊದಲನೆಯವಳು-- 
*ಕಂದ | ಜೀವಂ ಮಧುಮಾಸಕೆ ತೋ 
ಷಾವಹಮಿದು ಕೋಳಿಲಕ್ಕೆ ಮೊರೆದೆರಗುವ ಭ್ಮಂ | 
ಗಾವಳಿಯಡಿಯಿಂ ನೆಗ್ಗಿದ 
ಮಾವಿನ ಕೊನರಿದನೆ ಖುತುಗೆ ಮಂಗಳಮೆಂಬೆಂ ॥೧೩೩॥ 
ಎರಡನೆಯವಳು--ಎಲೆ ಸಖಿ ಪರಭೃತಿಕೆ, ಇದೇನು ಒಬ್ಬಳೇ ಮಾತಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆ ? 
*ರಾಗ-ಮೋಹನ (ನೋಟು) ಛಾಪುತಾಳ. 
ಮಾವಿನ ತಳಿರಿದು ನೋಡಕ್ಕೆ | ಜೀವಿತವಲೆ ಮಧುಮಾಸಕ್ಕೆ | ಏವೇಳುವೆ ನಾಂ ಕೋಗಿ 
ಲೆಗೆ| ತೀವಿದ ರಸವಾರೋಗಣೆಗೆ || ೧|| ಏನಿದು ನೀನೊರ್ವಳೆ ನಿಂದು | ಮಾನಿನಿ ಮಾತಾಡುವೆ 
ಯಿಂದು | ನೀನರಿ ಮಾವನು ಪರಭೃತಿಕೆ | ತಾನೀಕ್ಸಿಸೆ ಮುದವಲೆ ಮನಕೆ || ೨|| ಅಮಮಾ 
ಬಂದುದು ಮಧುಮಾಸಂ | ರಮಣಿಯ ಕೃತಹೃದಯೋಲ್ಲಾ ಸಂ || ಸಮಯವಿದಲೆ ಕೇಳ್‌ ಮಧು 
ಕರಿಕೆ | ಕ್ರಮದಿಂ ಗಾನವ ಮಾಳ್ಬು ದಕೆ || ೩ || 


ಆಂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮೊದಲನೆಯವಳು--ಎಲೆ ಮಧುಕರಿಕೆ, ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ನೋಡಿ ಪರ 
ಭೃತಿಕೆಯು ಉನ್ಮ ತ್ತೈಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 
ಎರಡನೆಯವಳು--(ಸೆಂತೋಷದೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಆಹ! 
ವಸಂತಮಾಸ ಬಂದಿತೇ ? 
ಮೊದಲನೆಯವಳು--ಎಲೆ ಮಧುಕರಿಕೆ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಮದಕರವಾದ ವಿಲಾಸ 
ಗಾನಕ್ಕೆ ಕಾಲವು. 
ಎರಡನೆಯವಳು ಎಲೆ ಸಖಿ, ಕಾಮದೇವನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತುದಿಗಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಚೂತಾಂಕುರವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವೆನು; ಅದುವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರು. 
ಮೊದಲನೆಯವಳು--ಹಾಗಾದರೆ ಪೂಜಾಫಲದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಅರ್ಧ. 
ಎರಡನೆಯವಳು- ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಬಂದೇ ಬರುವುದು; ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ ಒಂದು 
ಶರೀರಗಳೆರಡು. (ಎ೦ದು ಸೆವಿಯಿಂದ ಅವಲಂಬಿತಳಾಗಿ ಜೂತಾಂಕುರವನ್ನು ಕೊಯ್ಯು 
ವಳು) ಓಹೋ! ಈ ಮಾವಿನಮೊಗ್ಗು ಅರಳದಿದ್ದರೂ ತೊ! ನ್ನು ಮುರಿದುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಟು ಮಗಮಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ! (ಕಪೋತಹಸ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿ) 
ಕಂದ || ಎಲೆ ಚೂತಾಂಕುರ ನಿನ್ನಂ 
ಮಲರ್ವಿಲ್ಲಂ ತಳದ ಕಾಮದೇವಂಗಿತ್ತೆಂ | 
ಸಲೆ ಮುಳಿದಸಿಯರ ಗುರಿಗೊಂ 
ಡಲರಂಬುಗಳ್ಳೆ ದರಿಂದೆ ವೆಗ್ಗಳನೆನಿಸಾ || ೧೩೪ | 
(ಎಂದು ಮಾವಿನ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ವಿಸೆಯುವಳು) 
(ಅನಂತರ ಕೋಪದಿಂದ ತೆಕೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂಚುಕಿ ಬರುವನು) 
ಕಂಚುಕಿ-ಬೇಡಬೇಡ. ಎಲೆ ಮುಗ್ದೆ , ಮಹಾರಾಜನು ವಸಂತೋತ್ಸ ವವನ್ನು 
ಸಿಲ್ಲಿಸಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕೆ ಈ ಮಾವಿನ ಮೊಗ್ಗ ನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸುವೆ ? 
ಇಬ್ಬರೂ-(ಭಯಪಟ್ಟು) ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು; ನಾವು ಈ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನ ರಿತವರಲ್ಲ. 
ಕಂಚುಕಿ--ವಸಂತಕಾಲದ ವೃಕ್ಷ ಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿ ಗಳೂ 
ಕೂಡ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಿಾರದಿರುವುವು ; ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ-- 
ವೃತ್ತ || ಜೆರೆಯದು ಬಂಡಿನಿಂದೆ ಚಿರನಿರ್ಗತಮಾದೊಡಮಾಮ ಪ್ರಕೋರಕಂ 
ಕುರವಕಮಿರ್ಬುದಂತೆ ಮುಕುಳಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಕಾಂತೊಡಂ | 


ಷಸ್ಕಾಂಕಂ ೮೧ 


ಬರೆ ಮಧುವುಂ ಸರಂದೆಗೆಯದಿರ್ಪುವು ಕೋಗಿಲೆಗಳ್‌ ನಿಷಂಗದಿಂ 
ದರೆಯುಗಿದಂಬನಂಜುತುಪಸಂಹರಿಪಂ ಸ್ಮರನೆಂದು ಶಂಕಿಪೆಂ || ೧೩೫ || 


ಸಾನುಮತಿ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ; ಮಹಾಪ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಲ್ಲವೆ 
ರಾಜಜುಷಿಯು ! 

ಮೊದಲನೆಯವಳು--ಎಲೈ ಆರ್ಯನ್ಕೆ ರಾಷಿ. ಶು ಯನಾದ ಮಿತ್ರಾವಸುವು 
ಮಹಾರಾಜನ ಸನ್ನಿ ಧಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಾದುವು. 
ಇದೋ ಈ ಪ್ರಮದವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಿಂಗರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದರಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 

ಕಂಚುಕಿ--ಆಗಲಿ! ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿ ಸಬೇಡಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ-- ಎಲೈ ಆರ್ಯನೆ , ನಮಗೊಂದು ಕುತೂಹಲವುಂಟು ; ನಾವು ಕೇಳ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಳಬೇಕು; ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ ಮಹಾರಾಜನು ವಸಂತೋತ್ಸ ವ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನು? 

ಸಾನುಮತಿ--ಉತ್ಸ ವಪ್ರಿಯರಲ್ಲವೆ ಮನುಷ್ಯರು? ಇದಕ್ಕೇನೋ ಪ್ರಬಲ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 

ಕಂಚುಕಿ- ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದನ್ನು ನಿಮಗೇತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬಾರಡು ? ಶಕುಂತಳೆ 
ಯನ್ಸು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಪವಾದವು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಇಬ್ಬರೂ--ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆವು. 

ಕಂಚುಕಿ- ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ನಿಮಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ; ಮಹಾ 
ರಾಜನು ಆ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದುದು ಮೊದಲಾಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯನ್ನು ವರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸೆ ತಿಗೆ ಬಂದು, ""£ ಅಯ್ಯೋ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯ ಯನ್ನು ಕ ಸಕರಸಿದೆನಲ್ಲಾ ೫ ಎಂದು ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾ ನವನ್ನು ಶೊಂದಿರುವನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಸ 


ಸ್ನ 


4 


ವೃತ್ತ || ಎಳಸಂ ರಮ್ಯಪದಾರ್ಥಮಂ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಸಂಭಾವಿಸೆಂ ಮುನ್ನಿನಂ 
ಮು ತಳಲಿಂ ರಾತ್ರಿಯ ನೂಂಕುವಂ ಪೊರಳುತುಂ ಶಯ್ಯಾಂತದೋಳೆಚ್ಚರಿಂ | 
ದಳಿಪಿಂ ತನ್ನಯ ರಾಣಿವಾಸದವರೊಳ್‌ ಮಾತಾಡುವಾಗಳ್‌ ಪೆಸರ್‌ 
ತಳೆಯಲ್‌ ಪ್ರಟಮಂ ಸಮಂತೊಗೆದ ನಾಣಿಂ ಸುಮ್ಮನಿರ್ಪಂ ನೃಪಂ | 
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೮೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಸಾನುಮತಿ--ನನಗಿದು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 

ಕಂಚುಕಿ-ಮಹಾರಾಜನ ಈ ಮನೋವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸವವು ನಿರಾ 
ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಇಬ್ಬರೂ--ಯುಕ್ತ. (ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ದಯಮಾಡಬೇಕು, 
ದಯಮಾಶಬೇಕು. 

ಕಂಚುಕಿ-(ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಓಹೋ ! ಮಹಾರಾಜನು ಈ ಕಡೆಯೇ ಒರುತ್ತಿರು 
ವನು; ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ--ಹಾಗಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 

(ಆಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ರಾಜನು ಪ್ರತೀ ಹಾರಿ 

ನಿರೂಷಕರೊಡನೆ ಬರುವನು) 

ವಿದೂ-ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ದಯಮಾಡಬೇಕು ದಯಮಾಡಬೇಕು. 

ಕಂಡುಕಿ--(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹ! ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಶಾಲಿಗಳ ಆಕೃತಿಯು ರಮಣೀಯವಾದುದು ; ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 


- ವೃತ್ತ || ನಿಡುಸುಯ್ಗ ಳ್‌ ತುಟಿಗೆಂಪನಿಲ್ಲೆನಿಸೆ ಚಿಂತಾಜಾಗರಂಬೆತ್ತು ಕ 
ಣ್ಲಡೆ ಬೆಂಡೆಳ್ಳಿರೆ ಮೆಯ್ಯೊಳಾನದಧಿಕಾಲಂಕಾರಮಂ ಬೇಸರಿಂ | 
ದೆಡಗಯ್ಯೊಳ್‌ ಪಿಡಿದಾಂತು ಪೊಂಗಡಗಮೊಂದಂ ಕಾರ್ಶ್ವ ಮೊಂದಿರ್ದೊಡಂ 
ಕಡೆದೊಳ್ಳಾಣಿಕದಂತೆ ರಂಜಿಪನಿವಂ ತೇಜೋಸ್ವಿತಂ ಭೂಮಿನಂ |೧೩೭॥| 


ಸಾನು-(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಶಕುಂತಳೆಯು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಮಾನಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈತನನ್ನು ಹಂಒಲಿಸುತ್ತ ಅಳಲುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ, 
ರಾಜಂ-(ಶಕುಂತಳೆಯ ನೆನಪಿಂದ ಜಡನಾಗಿ ನಡೆದು) 


*ಕಂದ || ಹರಿಣಾಂಬಕೆ ಮತ್ಟಿಯೆ ಪರಿ 
ಪರಿಯಿಂ ಬೋಧಿಸಿದೊಡಂ ಮಲಂಗಿದುದಾಗಳ್‌ | 


* ರಾಗ-ಬೇಹಾಗ್‌. ಆದಿತಾಳ, 

ಸೈರಿಸಲಾರೆ | ಮಾರಿದ ತಾಪವ || ಪ|| ತರುಣಿಯು ತನ್ನನು | ವರಿಸಿದ ಗುರುತನು | ಒರೆದುದ 
ನಾಲಿಸಿ | ಸ್ಮರಿಸದೆ ಪೋದೆನು || ೧ || ಕರವಿಡಿದರಸಿಯ | ತೊರೆದನು ಪುರುಕುಲ | ದರಸಸೆಂಬುದಕೆ 
ನಾಂ | ಗುರಿಯಾದೆನಕ್ಕಟ || ೨ || ಅಳಿಮನವಿದು ಪ್ರಿಯೆ | ತಿಳಿಸುವ ಕಾಲದಿ | ಮಲಗಿದುದೀಗತಾ 
ನಳಲ್ವುದ ಕೇಳ್ದುದು || ೩ | 


ಷಸ್ಯಾಂಕಂ ಆಷ್ಟಿ 


ಒರೆದಪೆನೇನಂ ಹತಮನ 
ಮುರೆ ತಾಂ ಪಂಬಲಿಸಿ ಮರುಗಲೆಳ್ಸ ತ್ಲೀಗಳ್‌ || ೧೩೮ || 
ಸಾನು- ಈತನು ಹೀಗೆ ಹಂಬಲಿಸುವುದು ದುಃಖಿತೆಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಪ್ರಣ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 
ಕಂಚುಕಿ-(ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ ! ಉಪವನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿರುಕಿಸಲ್ಬಟ್ಟುವು ; ಮಹಾರಾಜನು ಇಷ್ಟ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿನೋದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ವಿದೂಷಕ--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಪುನಃ ಶಕುಂತಳೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಮ್ಮ 
ರಾಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ; ಇವನಿಗೆ ಏನು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕೋ ನಾನು ಕಾಣೆ. 
ರಾಜಂ ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ಬಹುದಿವಸಗಳಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕು ದಲ್ಲ; ನಡಿಸಿದ ಪೌರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪತ್ರಿಕಾಮುಖದಿಂದ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಹೇಳಿದೆವೆಂದು ಮಂತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಮಹಾರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ವಳು) 
ರಾಜಂ ಲ್ಕೆ ವಾತಾಯನನೆ, ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು. 
ಕಂಚುಕಿ-ಹಾಗಾಗಲಿ. (ಎ೦ದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 
ವಿದೂ- ಈಗ ನೀನು ಒಂದು ನೊಣವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದೆ; ಇನ್ನು 
ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, ತಾಪಹರವಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಉಪವನದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನಾಗು. 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನ " ರಂಥಧ್ರೋಪಪಾತಿನೋನರ್ಥಾಃ ' ಎಂಬ 
ಮಾತು ತಪ್ಪತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಕಂದ || ಅಂದು ಮುನಿಪುತ್ರಿಯಂ ನಲ 
ವಿಂದಾನೇ ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ವರಿಸಿದ ನೆನಪುಂ | 
ಬಂದುದು ಮನಕೊಡನಿಸುವಾ 
ಕಂದರ್ಪನ ಕರಕೆ ಚೂತಪಲ್ಲವಶರಮುಂ | ೧೩೯ || 
ವಿದೂ- ತಾಳು, ಈ ದಂಡಕಾಷ್ಕದಿಂದ ಮನ್ಮ ಥಮ್ಯಾಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


ವೆನು (ಎಂದು ದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ಕೆಡಹುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು) 


೮೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


೬೪೩... ಆಗಲಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ ನ್ನು ನೋಡಿದು 
ದಾಯಿತು. ಎಲೈ ಮಿ ತ್ರನೆ ಎಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಪ್ರಿ ಸ್‌ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೋಲು 
ತ್ರಿ ರುವ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟು ್ಸ ಕಾಟಾ ? 

ವಿದೂ-" ಆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಈ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವೆನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನನ್ನ ಕಯ್ಯಿಂದ ಬರೆದ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯ ಭಾವಚಿತ್ರವ ವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ'' ಎಂದು ಸಮ್ಮುಖದ ಪರಿಚಾರಿಣಿಯಾದ ಚತುರಿಕೆಗೆ ನೀನು 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಇರು ವೆಯಷ್ಟೆ. 

ಪೀ ಜಗ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಏನೋದಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು; ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ಮಾಧವೀಮಂಟಪದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 

ವಿದೂ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೆ, ಇತ್ತಿತ್ತ ಬರಬೇಕು. 

(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು. ಸಾನುಮತಿಯೂ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವಳು.) 
ಇದೋ-ರತ್ನದ ಹಾಸರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಧವೀಮಂಟಿಪವು ಭೋಗ್ಗ 


ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಜವಾಗಿ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪತಿಕರಿಸುವಂತಿದೆ; ಆದಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ, ನಡೆ; 

ಇಬ್ಬರೂ--(ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳು ವರು) 

ಸಾನು- ಈ ಲತೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲ ಇದ್ದು ಸ ಸಖಿಯ ಬ ತ್ರವನ್ನು ನೋಡು 
ವೆನು; ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತಿಗಿರುವ ಒಹಳವಾದ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. 
(ಎಂದು ಲತೆಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಳು) 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಶಕು೦ತಳೆಯ ಪೂರ್ವವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಗ 
ಸ್ಮರಿಸುವೆನು ; ನಿನಗೂ ಹೇಳಿದ್ದೆನು. ತಿಳಿದಿದ್ದ ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿರಾ 
ಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೂ ಬಾರದೆ ಹೋದೆ ; ಮೊದಲು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪೂಬ್ಯಳಾದ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಂಡಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದೇನು? 
ನನ್ನ "ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ಮರೆದೆಯಲ್ಲಾ ೯ 

ವಿದೂ-ನಾನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ "ಇದು 
ಪರಿಹಾಸೋಕ್ತಿಯೇ ಹೊರತು ನಿಜವಲ್ಲ' ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಮಣ್ಣಿ ನ 
ಮುದ್ದೆ ಯಂತೆ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಗ್ರಹಿಸಿದೆನು. ಬರುವ ಕಷ್ಟಸ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರು ತಾನೆ ಮಾರಬ್ಬರು? 

ಸಾನು-ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 


ಸಹಾ ಕಂ ಆಜಿ 


ರಾಜಂ-(ನೆನೆದು) ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೆ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

ವಿದೂ--ಎಲೈ ಇದೇನು! ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಸತ್ಬುರು 
ಷರು ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತಗಳು 
ಅಲ್ಲಾ ಡದಿರುವುವ್ಸವೆ ? 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಕೆ, ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ದುಃವಿತೆಯಾದ ಫ್ರಿಯೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು `ನೆನೆದು ರಕ್ಷ ಕರಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಳವಳಿನಿದೆನು. 


"ವೃತ್ತ || ಎನ್ನಿಂ ಧಿಕ್ಕೃತೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಜನಮಂ ಬೆನ್ನಂಟಲುದ್ಯುಕ್ತೆಯ 
ಪಾಏ ಪನಂ ನಿಲೆಲೆಗೇ ಎನುಶ್ತೆ ಗುರುಶಿಷ.೦ ಕೋಪದಿಂ ಗರ್ಜಿಸಲ್‌ 
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ಬನ್ನ ೦ಬೊಂದುತೆ ಮತ್ತವಳ್‌ ಕವಿಯೆ ಬಾಷ್ಟಂ ಕಣ್ಗಳೊಳ್‌ ಕ್ರೂರನಾ 
ನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟವಲೋಕನಂ ವಿಷದ ಮುಳ್ಳಂತೆನ್ನ ತಾಂ ಚುರ್ಚುಗುಂ || 
ಸಾನು-ಆಹೆ! ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಪೆರತ್ರವೆಂಬುದು ಹೀಗೆ ತಾನೆ. ಈತನ ಸೆಂತಾಪದಿಂದ 
೪೨ ~~ 
ನಾನು ಸಂತಸೆಸಡುನೆನು. 
ವಿದೂ--ಎಲೈ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಖೇಚರನು ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೊಯ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸುವೆನು. 
ರಾಒಂ--ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ಶಕ್ತನಾ 
ದಾನು? ನಿನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಮೇನಕೆಯ ಜನನಿಯೆಂದು ಕೇಳಿ ಒಲ್ಲೆ ನು; ಯಾರೋ 
ಆಕೆಯ ಸಹಚಾರಿಣಿಯರು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯರೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಶಂಕಿಸುವುದು. 
ಸಾನು-ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಚ್ಚಾನವು ಆಶ್ಚರ್ಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು 
ದಾಗಿದೆ! 
ವಿದೂ- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಕೆಯ ಸಮಾಗಮವು ನಿನಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. 


ರಾಜಂ-ಅದು ಹೇಗೆ? 





ರಾಗ ಭೈರವಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಬಂತು ಮರೆಯುವೆನು| ಕಾಂತೆಯನು ನಾ| ಸೆಂತು ಮರೆಯುನೆನು || ಪ|| ಅಂತಾಕೆ 
ದುಃಖವ | ನಾಂತು ಪೋದನುವ ಸಾ| ನೆಂತು ಮರೆಯುವೆನು || ಅ || ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದೊಡೆ | ಹುಸಿ 
ಶಿಷ್ಯನ | ಪಕ್ಕವ ಸೇರೆ| ಅವ ಹುಬ್ಬ ಗಂ| ಟಿಕ್ಕುತ ಗಜರೆ| ಮನದಲ್ಲಿ ತಾಂ| ದುಕ್ಕಿ ಸುತರರೆ | 
ಅಕ್ಕಟ ಕಣ್ಣನೀ | ರ್ಮುಕ್ಕುಳಿಸುತಲೆನ್ನ || ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವಳಂತೆ| ದಿಟ್ಟಿಸಿದುದನು ನಾ| ನೆಂತು 
ಮರೆಯುವೆನು |! ೧ 


೮೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ವಿದೂ- ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ದುಃಖಿಸುವ ಮಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಕಾಲ ನೋಡಿ ಸೈರಿಸುವರೆ ? 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೆ, 
ಕಂದ || ಕನಸೋ ಭ್ರಮೆಯೋ ಮಾಯೆಯೊ 
ಕೊನೆಗಂಡುದೊ ಪುಣ್ಯಮನಿತೆ ಫಲದಿಂ ಮೇಣಿ| 
ನ್ದ ನುಗೊಳಲದೆ ಸಂದುದು ಮ 
ನ್ಮನೋರಥಂಗಳ ಪೊನಲ್ಲೆ ತೀರಮೆ ಇಂ | ೧೪೧ || 
ವಿದೂ--ಹೀಗೆನ್ನಬೇಡ ; ಮುಂದೆ ಆಕೆಯ ಸಮಾಗಮವು ತಪ್ಪದೆ ಆಗುವು 
ದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಉಂಗುರವೇ ನಿದರ್ಶನವಲ್ಲವೆ ? 
ರಾಜಂ--(ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ |! ಸುಲಭವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಚಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಉಂಗುರವು ದುಃಖಪಡಿಸತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. 
*ಕಂದ|| ಪರಿಭಾವಿಪೆನೆನ್ನ ವೊಲ.ಂ 
ಗುರ ನಿನ್ನಂ ಫಲದಿನಲ್ಪ ಪುಣ್ಯಮೆನುತ್ತುಂ | 


ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ಯರುಣನಖಭಾ 
ಸುರಮಾದಂಗುಳಿಯ ಸೇರಿ ಜಾರಿದ ಕತದಿಂ || ೧೪೨ || 
ಸಾನು-ನಿಜ; ಇದು ಪರಹಸ್ತವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೆ ದುಃಖಪಡಿಸತಕ್ಕು ದಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. 


ವಿದೂ--ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಉಂಗುರವು 
ಆಕೆಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ? " 

ಸಾನುಮತಿ--ನನಗೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಂಟು. 

ರಾಬಂ- ಕೇಳು; ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆಯೆಂದು ನಾನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆ ಕಣ್ಣೀರಿಂದ 
ತೂಡಿ ಕೇಳಿದಳು. 





*ರಾಗ-ಕಮಾಚು (ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ). ಚಾಪುತಾಳ. 

ಉಂಗುರನೇ ಉಳಿವರೆ ಪ್ರಿಯೆ] ಯಂಗುಲಿಯನು ನೀ | ನುಂಗುರವೆ || ಪ|| ಅಳಿಕುಂತಳೆ 
ಯಾದ ಶಕುಂ] ತಳೆಯ ಸೇರ್ದರೂ|| ಉಳಿದೆವಲ್ಲಪುಣ್ಯರು ನಾ| ವಿಳೆಯೊಳಿರ್ವರು || ೧ || 
ನೀರೆಯ ನುಣ್ಛೆರಳೆಡೆಯನು | ಸೇರಿ ಪುಣ್ಯದಿ || ಜಾರುತೆಂತು ಮುಳುಗಿದೆ ನೀಂ | ನೀರೊಳಕ್ಕಟಾ || 
ಉಂಗು || ೨ || ಏಕಿನ್ನಾಡಲಿ ನಿನ್ನ ನಿ| ವೇಕಿಯಾಗಿ ನಾಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರ್ದಾಕೆಯನು ನಿ|| ರಾಕರಿಸಿದ 
ಮೇ | ಲುಂಗುರವೆ || ೩ || 


ಸನುಷಾ 6ಕಂ 
ಟಿ 


ವಿದೂ-ಆಅಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 
ರಾಜ ಕ್‌ ಈ ಮುದ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಆಕೆಯ ಬೆರಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಿ 
ಹೇಳಿದೆನು 
ಕಂದ | ಅನುದಿನಮೊಂದೊಂದಾಗೆಣಿ 
ಸಿನಿಯಳೆ ಮನ್ನಾ ಮದಸ್ಹ ರಂಗಳ ಕೊನೆಸಾ | 
ರನಿತರೂಳಿರ್ಕಂ ನಿನ್ನಯ 
ಸನಿಯದೊಳೆನ್ನ ೦ತವುರವನೊಂದಿಪ್ಪ ಜನಂ | ೧೪೩ 
ಹೇಳಿದುದನ ಸಿ ಕ್ರೂರನಾದ ನಾನು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ನಡಿಸದೆ ಹೋದೆನು. 
ಜಾ ಭಾನ ರಮಣೀಯವಾದುದು. ಅದನ್ನು ವಿಧಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಏದೂ- ಈ ಉಂಗುರವು ಅಂಬಿಗನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೆಂಪುವಿಸಾನಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ದ್ವುದು ಹೇಗೆ ? 
ರಾಜಂ--ನಿನ್ನ ಸಖಿಯು ಶಚೀತೀರ್ಥವನ್ನು ವಂದಿಸುವಾಗ ಬೆರಳಿಂದ ಜ 
ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. 
ಓದೂ--ಯುಕ್ತ. 
ಸಾನು- ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಿತೆಯಾದ ಶಕು೦ತಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮಭೀರುವ್‌ 
ಈ ರಾಜಖಯಪಿಗೆ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವ್ರಂಟಾಯಿತು; ಅಥವಾ ಇಂಃ 
ಅನುರಾಗತ್ವೆ ಗುರುತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಹೇಗಿರುವುದೋ ! 
ರಾಬಂ- ನಾನಾದರೋ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವೆನು. 
ವಿದೂ(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಈತನು ಉನ್ಮತ್ಕನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
ರಾಜಂ--ಕ೦ದ|| ನಳನಳಿಪ ಬೆರಳ್ಗಳಿಂದಂ 
ತೊಳಪಾ ಕಯ್ಯುಳಿದದೆಂತು ಮುಳುಗಿದೆ ನೀರೊಳ್‌ | 
ಅಥವಾ, 
ಪಳಿಯೆನಜೇತನವೆಂದಿದ 
ನೆಳೆಯಳ ಕೈವಿಡಿದು ನಾನೆ ತೊರೆದುದರಿಂದಂ || ೧೪೪ 
ನಿದೂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ನನ್ನನ್ನಾದರೋ ಹಸಿವು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವುದ 
ರಾಜಂ- ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಿಟಿ ನಲ್ಲಾ ಎ೦ದು ಪ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ 
ದಿಂದ ತಪ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ದಯೆಯಟ್ಟು ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನವೆನ 
ಕೊಡು. 


೮೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


(ಅನಂತರ ಚತುರಿಕೆ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಳು) 

ಚತುರಿಕೆ--ಎಲೈ ವ.ಹಾರಾಜನೆ, ಇದೊ ಶಕುಂತಳೆಯ ಭಾವಚಿತ್ರವು. 
(ಎಂದು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು) 

ವಿದೂ-ಭಾಫು! ಮಿತ್ರನ ಭಾವು! ಈ ಭಾವಚಿತ್ರವು ಮಧುರಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ 
ನೋಡತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಡಹುವಹಾಗಿದೆ. 

ಸಾನುಮತಿ-ಅಹ! ಈ ರಾಜಖಯಪಿಯ ಚಿತ್ರಕಲಾಕುಶಲತೆಯು ಆತ್ಚ ರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ನನ್ಫ ಸಖಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆನು. 


ರಾಜಂ- ಕಂದ || ಖಂತೆಂತು ತಿದ್ದವೇಳ್ಳುಮ 
ದಂತಂತುಟು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಲ್‌ ಒರ್ಕುಂ | 
ಅಂತಾದೊಡರಾ ಚಿತ್ರದೆ 
ಕಾಂತೆಯ ಲಾವಣ್ಯಮಿನಿಸೆ ಸಂಗಡಿಸಿರ್ಕುಂ | ೧೪೫ || 
ಸಾನು--ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಇವನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೂ ನಿರಹಂ 
ಕಾರಕ್ಕ್ಯೂ ಇವನು ಆಡಿದ್ದು ಸರಿಯಾದದ್ದು. 
ಐದೂ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಉತ್ತಮಸ್ತೀಯರು ಕಾಣುವರು ; 
ಇವರೇ್ಕರೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವರು; ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯಾರು? 
ಸಾನು--ನನ್ನ ಸಖಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇವನು ಅರಿತವನೇ ಅಲ್ಲ. ಇವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದು ವ್ಯರ್ಥ. 
ರಾಜಂ- ಇವರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆ ಯಾರು? ನೀನೇ ಹೇಳು. 
ವಿದೂ- ಇದೋ ಸಡಿಲಿದ ಎಣೆಗಂಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಜಾರಿದ ಕುಸುಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮುಡಿಯಿಂದಲೂ, ಹೊಮ್ಮಿದ ಬೆಮರಿನ ಹನಿಗಳುಳ್ಳ ಮುಖದಿಂದಲೂ, ಆಯಾಸ 
ದಿಂದ ನೀಡಿರುವ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಲಸೇಚನೆಯಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಮಾವಿನಮರದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಳಲಿದವಳಂತೆ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈಕೆ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆ. ಉಳಿದವರು ಸಖಿಯರೆಂದು 
ಊಹಿಸುವೆನು. 
ರಾಜಂ- ನೀನು ನಿಪುಣನು ; ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಾವಚಿಹ್ನೆ ಇರುವುದು ನೋಡು. 


ಷಸ್ಕಾಂಕಂ ರ್ಳ 


*ಕಂದ || ಬರೆದೀ ಚಿತ್ರದೆ ಬೆಮರಿದ 
ಬೆರಳಿಟ್ಟಿಡೆ ಮಲಿನಮಾಗಿ ಕಾಣ್ಣುದು ಕದಸ್ಕಿಂ | 
ದುರುಳಿದ ಕಂಬನಿ ಬಣ್ಣಂ 
ಪರೆದಿಪ್ಪುದರಿಂ ವಿಭಾವಿಸಲ್ವೆ ಡೆಯೆನಿಕುಂ | ೧೪೬॥ 
ಎಲೆ ಚತುರಿಕೆ, ವಿನೋದಾಸ್ಪದವಾದ ಈ ಚಿತ್ರವು ಅರ್ಥ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಡೆ, ಬಣ್ಣಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಚತುರಿಕೆ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಾಡಢವ್ಯನೆ ನಾನು ಒಣ್ಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ತರುವವರೆಗೂ ಈ ಚಿತ್ರಪ ಪಟವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು. 
ರಾಜಂ-ನಾನೇ ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆನು. (ಎಂದು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು 
(ಚತುರಿಕೆ ಹೊರಟು ಹೋ ಗುವಳು) 
ಕಂದ || ಬಳಿಗೈತಂದಿನಿಯಳನಂ 
ದುಳಿದೀಬರೆದವಳನಿಂದು ಬಹುಮತಿಸುವ ನಾಂ | 
ಪೊಳೆಯಂ ದಾಂಟಿ ಬಳಿಕ್ಕಂ 
ಕೆಳೆಯನೆ ಬಯಸಿದಪೆನಕಟಿ ಮೈಗತೃಷ್ಲಿಕೆಯಂ || ೧೪೭ || 
ವಿದೂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ನಿಒ ಈತನು ಸಾತ ದಾಟಿ ಮೃ ಗತೃಷ್ಠಿ ನ 
ಯನ್ನು ಬಯಸಿದನು. (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನ, ಇಲ್ಲಿ bi 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಏನಿರುವುದು? 
ಸಾನು-ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ನನ್ನ ಸಖಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೋ ಆಯಾ 
ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಯಸಿರಬಹುದು. 
ರಾಜಂ-- 
ವೃತ್ತ || ಮರಲೊಳಗಾಡುವಂಜೆಗಳಿನೊಪ್ಪುವ ಮಾಲಿನಿಯಂ ಮೃಗಾಳಿ ಪ 
ಟ್ವಿರೆ ಕರಮೊಪ್ಪುತಿರ್ಪ ತುಹಿನಾದ್ರಿಯ ತಪ್ಪಲನಾರ್ದ್ರವಲ್ಯಬಂ | 





ರಾಗ--ಫರ್ಜು. ಆದಿತಾಳ. 

ಪರಿಕಿಸಿ ನೋಡೈ ನಿಜಸಖಿಯಾ || ಪ|| ಕರದಿ ನಾನೇ ಬರೆದಿಹ ಶಶಿಮುಖಿಯಾ | ಸಖಿಯಾ 
|| ಅನು || ಕರೆಯಿದು ಬೆವರಿದ | ಬೆರಳನು ನಾನಿ| ಲ್ಲಿರಿಸಿದಕಾರಣ | ಮೆರೆವುದು ತಿಳಿಯಾ | 
ಸಖಿಯಾ || ಪರಿಕಿಸಿ || ೧|| ಬರೆಪದೆ ಬಣ್ಣವು] ಪರೆಯೆ ಕಪೋಲದಿಂ| ದುರುಳಿದ ಕಂಬನಿ | 
ಗುರುತಿದೊ ತಿಳಿಯಾ ಸಖಿಯಾ || ಪರಿಕಿಸಿ || ೨|| ಬರೆವಾಗೆನ್ನಯ | ಕರಕಂಪನದಿಂ |ಗೆರೆಯಿದು 
ವಕ್ರವಾ | ಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯಾ | ಸಖಿಯಾ || ಪರಿಕಿಸಿ || ೩|| 


೯೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಧುರತರುಮೂಲದೊಳ್‌ ಹರಿಣಶೃಂಗದೆ ತನ್ನಯ ವಾಮನೇತ್ರಮಂ 
ತುರಿಸುತುಮಿರ್ಪ ಫೆಣ್ಮಿಗಮುಮಂ ಬರೆಯಲ್ವಿದರಲ್ಲಿ ವಾಂಛಿನೆಂ || 


ವಿದೂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಹಾಗಾದರೆ ಈತನು ಈ ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಜೋಲು 
ಗಡ್ಡದ ಜಷಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಬೇಕು. 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ನಾನು ಶಕುಂತಳೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದು ಮರೆದೆನು. 

ವಿದೂ- ಅದೇನು? 

ಸಾನು-ವನವಾನಕ್ಕೂ ಕೋಮಲತ್ವಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ತಕ್ಕುದೋ ಅದು. 


ರಾಜಂ 


0 ವೃತ್ತ || ತೊಳಪ ಕದಂಪಿನೋಳೆಳಲುತೊಪ್ಪಿರೆ ಕೇಸೆರಮುಳ್ಳರಲ್ಲು ಕಂ 
ಗೊಳಿಪ ಶಿರೀಷವೃಂತಮನೊಡಲ್ಲಿ ದುದಿಲ್ಲ ಕೊಡಂಕೆಯಲ್ಲ ಮೇಣ್‌ | 
ವಿಳಸಿತಶಾರದೇಂದುರುಚಿಕೋಮಳಬಾಳಮೃಣಾಳಸೂತ್ರಮಂ 
ಕಳಶಕುಚಾಂತರಸ್ಥಲದೊಳಾಗಿಸಲ್ಲಿ್ಲ ಕುರಂಗನೇತ್ರೆಯಾ |೪| 


ವಿದೂ- ಲೈ, ಇದೇನು ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಕೆಂದಾವರೆಯ ಎಸಳಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ತನ್ನ ಹಸ್ತಾಗ್ರದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅತಿ ಭೀತಳಾದಂ 
ತಿರುವಳು? (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಅಹ! ಪುಷ್ಕಾಸವವನ್ನು ಕಳುವ ತೊತ್ತಿನ ಕೂಸಾದ 
ಈ ದುರುದುಂಬಿ ತುಂಬಿಯು ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಈಕೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬರಗುವುದು. 

ರಾಜಂ- ಈ ದುಷ್ಪ ಸೈಭೃಂಗವನ್ನು ಅಟ್ಟು. 

ವಿಡೂ-ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷ ಕನಾದ ನೀನು ತಾನೇ ಇದನ್ನು ಅಟ್ಟುವು ದಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನು. 

ರಾಜಂ- ಯುಕ್ತ, ಎಲೈ ಕುಸುಮಅತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅತಿಥಿಯೆ, 
ಎತಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ? 


ಕಂದ || ಕುಸುಮದೊಳಿರ್ಪೀ ಮಧುಕರಿ 
ಪಸಿದುಂ ಪಾಠ್ಚ ವುದು ನಿನ್ನ ನನುರಕ್ಕತೆಯಿಂ | 
ದೆಸಕಮಿಗೆ ಮಧುರತರಮಧು 
ರಸವಂ ಫೋ ನಿನ್ನನುಳಿದು ಸೇವಿಸದಲ್ಲೇ || ೧೫೦ || 


ಷಷ್ಟಾ ಕಂ ೯೧ 


ಸಾನು- ಈಗ ಇದು ವಿನಯದೊಡನೆ ನಿವಾರಸಲ ಲ್ರಟ್ಟಿ ತಲ್ಲವೆ? 

ವಿದೂ- ಈ ಜಾತಿ ವಿಷ್ಟು ಅಟ್ಟಿದರೂ ಹೋಗತ ತಕ್ಟುದಲ್ಲ; ಬಹುಕೆಟ್ಟ ದ್ದು. 

ರಾಜಂ-ಹಾಗೋ! ಬಲೆ ತುಂಬಿಯೆ, ನನ್ನಜ್ಜಿ ಯಂತೆ ನೀನು ನಡೆಯುವು 
೫ ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು: 


ವೃತ್ತ | ನೋಯಿಸದಿರ್ಹ ಬಾಲತರುಪಬ್ಲವದಂತೆ ಮನೋಜ್ಞ ಮಾದ ಮ 
Ke ತ್ರ್ರೇಯಸಿಯಿಂವುವೆತ್ತ ತುಟಿಯಂ ದಯೆಖಿಂದವೆ. ಪೀರ್ದೆನಲ್ಟೆ ಪು| 


ಷ್ರಾಯ.ಧಕೇಳಿಯೋಳಲೆ ಮಧುವ್ರತ ನೀನದ ಸೋಂಕೆ ನನ್ನ ಹೇಳ್‌ 


ತೋಯಜಗರ್ಭಮೆಂದೆನಿಸ ಬಂಧನಮಂದಿರಕೆಂದು ಸೇರಿ || ೧೫೧ || 

ವಿದೂ- ಇಂತಹ ಕ್ಯೂ ರಶಿತ್ಲೆಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಇದ್ದಿ ತೆ! (ನಕ್ಕು, ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು) ಈತ ನು ಈಗ ಉನ್ಮತ್ತನಾದನು; ನಾನು ಘಃ ಸ ಈತನ ಸಹವಾಸದಿಂದ 
ಈ ತೆರನಾದೆನು. (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಎಲ್ಫೈ ಇದು ಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 

ರಾಜಂ--ಏನು? 

ಸಾನು-ನಾನು ಕೂಡ ಈ ವರೆಗೂ ಚಿತ್ರ ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ; ಇನ್ನು 
ಬರೆದುದನ್ನು ಸಾ ಸಕ್ಲಾ ತ್ರಾ ಗಿ ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕ ಈತನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೆ ನು] ? 

ಮಾ ತಪ್ಪು ಹಿಡಿಯುವ ನಿನ್ನ ಗುಣವನ್ನು. ತೋರಿಸಿದೆ ! 


ಕಂದ || ಇನಿಯಳೆ ನಿಜನೆನ್ನುತೆ ದ 
ರ್ಶನಸುಖವಂ ತನ್ಮಯತೆಯನೊಂದಿದ ಮನದಿಂ | 
ದನುಭವಿಪೆನಗವಳಂ ನೀಂ | 
ದ್‌ ಎ pS | ನ 
ನೆಸವಿತ್ತೇಂ ಮಗುಳ್ದು ಚಿತ್ರಗತೆಯಂ ಗೈದೈ | ೧೫೨ | 
(ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಡುವನು) 
ಸಾನುಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ವಿಧಾನಮಾರ್ಗವು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದುದು! 
ರಾಜಂ----ಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದ ದುಃ ಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಲಿ ? 


ಕಂದ | ಕನಸಿನೊಳವಳಂ ಕೂಡುವೆ 
ನೆನೆ ಬಾರದು ನಿದ್ರೆ ಚಿತ್ರಗತೆಯಾದಳ.ಮಂ | 
ಮನವಾರೆ ನೋ ೈನೆನೆ ಕಂ 
ಒನಿಯೆಡೆಗುಡದಿರ್ಪ್ರೆದಿನ್ನ ದೇಗೈ ದಪೆನಾಂ || ೧೫೩ || 


೯೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಸಾನು-ಏಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಶಕುಂತಳೆಯ ನಿರಾಕರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 

ದುಃಖವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ. 
ೆ (ಚತುರಿಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಚತುರಿಕೆ--ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಜಯಶೀಲನಾಗು!  ಜಯಶೀಲನಾಗು! 
ಬಣ್ಣ ದ ಪೆಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೆ ನ ನು. 

BM 

ಚತುರಿಕೆ--ತರಳಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಸುಮತೀದೇವಿಯು ಅದನ್ನು ನಾನೇ 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ನನ್ನ ಕೈ ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 

ವಿದೂ--ಡೈವಯೋಗದಿಂದ ನೀನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ! 

ಚತುರಿಕ--ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ತಗುಲಿದ ದೇವಿಯ ಮೇಲುಮುಸುಕನ್ನು ತರಳಿ 
ಈಯು ಬಿಡಿಸುವುದರೊಳಗೆ ನಾನು ತಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಒಂದೆನು. 

ರಾಜಂ--ದೇವಿ ಬರುವಳು; ಆಕೆ pe ಮಾನಗರ್ವಿತೆ; ನೀನು ಈ ಚಿತ್ರಪಟ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಿಕೊ. 

ವಿದೂ--ಚಿತ್ರಪಟಿವನ ನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಿಕೊ ಎನ್ನು ವುದಿರಲಿ; ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷ ನಿಕೋ 

ಎನ್ನು. (ಎಂದು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎದ್ದು) ನೀನು ದೇವಿಯ ಕಲಹ 
ದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಆಮೇಲೆ ಮೇಘಪ್ರತಿಚ್ಛಂದವೆಂಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗು. (ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು) 

ಸಾನು- ಈತನು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾದರೂ ಮೊದಲನೆಯವಳ 
ಪುರಸ್ವಾರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಪಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವ ನ ಮೈತ್ರಿಯು ಸ್ಕಿ ರವಾದದ್ದು. 

(ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಗದವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರತೀಹಾರಿ ಬರುವಳು) 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಮಹಾರಾಜನೆ, ಒಯಶೀಲನಾಗು ! ಜಯಶೀಲನಾಗು! 

ರಾಜಂ ಬಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ನೀನು ಬರುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಕಂಡೆನು ; ರಾಣಿಯು ಕಾಗದವ ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನನ್ನ 
ನೋಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. 

ರಾಜಂ--ಕಾರ್ಯಜ್ಞ ಳು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಳು. 


ನನ್ನನ 


ಷಸ್ತಾಂಕಂ ಷಿ 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ ದ್ರವ್ಯ ವ್ಲಸಮೂಹದ ಗಣನಾಬಾಹುಳ್ಳದಿಂದ 
ನಾಗರಿಕನ ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ; ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಹಾರಾಜನು ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು--ಎಂದು ಮಂತ್ರಿಯು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಜಂ--ಪತ್ರಿಕೆಯ ನ್ನು ಈಕಡೆ ತೋರಿಸು. (ಪ್ರತೀಹಾರಿ ತೋರಿಸುವಳು) 
(ಓದಿಕೊಂಡು) ಸ ಸಮುದ್ರ ವ್ಯವಹಾರಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರನೆಂಬ ವಣಿಜನು ಹಡಗು 
ಮುಳುಗಿ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದನು; ಈತನು ಪುತ್ರವಂತನಲ್ಲ ; ಮತ್ತು ದುಃಖಿತನು. 
ಅವನ ದ್ರವ್ಯನೆಲ್ಲಾ ಅರಸನಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಮಂತ್ರಿಯು ಬರೆದಿರುವನು. 
ಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದ್ದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲವೆ ? ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ಆ ವಣಿಜನು ಧನಿಕನಾದ ಕಾರಣ 
ಬಹುಮಂದಿ ಪತ್ಲಿಯರಿರಬೇಕು ; ಆತನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಯಾವಳಾದರೂ ಒಬ್ಬಳು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ವಿಚಾರಿಸು. 
ಪ್ರತೀ-- ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನ, ಸಾಕೇಶಸೆಟಿ ಯ ಮಗಳಾದ ಆವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಈಗ ಪುಂಸವನಕರ್ಮೆ ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆನು. 
ರಾಜಂ- ತಂದೆಯ ದ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕ್ಕೂ ಬಾಧ್ಯ ತೆಯುಂಟಿ ಟೆಲವೆ? ನಡೆ, ಈ 
ಮಾತನು ಪ ಅಮಾತ್ಮ್ಯ ನಿಗೆ ಹೇಳು. 
ಪ್ರತಿ ಜಾ ಆಜ್ಞೆ, ಯಾದಂತೆ. (ಎಂದು ಹೊರಡುವಳು) 
ರಾಜಂ--ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 
ಪ್ರತೀ- ಇದೋ ಬಂದೆನು. 
ರಾಬಂ- ಸಂತತಿ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲ, ಎ೦ಬುದರಿಂದೇನು? 


ಕಂದ || ಜನರಾವಾವ ಸುಬಾಂಧವ 
ಜನಮನಗಲ್ಲಿರ್ಫದವರ್ಗೆ ಪಾಪಂ ಪೆರಗೆಂ | 
ಪಾಸಿರಲಾಾಬಾದವ 
ನೆನಿಸಂ ದುಷ್ಯಂತನೆಂದು ಸಾರುಗೆ ಪುರದೊಳ || | ೧೫೪ || 


ಪ್ರತೀ-ಹೀಗೆ ತಾನೆ ಸಾರತಕ್ಕದ್ದು ? (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದ ಮಳೆಯಂತೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಅಮಾತ್ಯನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 

ರಾಜಂ--(ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಎಲೌ, ಹೀಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ಕುಲಗಳ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮೂಲಪುರುಷರ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯರನ್ನು ಸೇರುವುವು! ನನ್ನ 
ಪುರುವಂಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ಗತಿ ತಾನೆ! 


೯೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ತೀ- ಅಮಂಗಳ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ! 

ಇ CR ಖೆ ತಿರಸ್ನ್ಪ ಜಸಿ ಪ 
ರಾಜಂ- ಕೈಸೇರದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸು. 
ಸಾನು- ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಶಕು೦ತಳೆಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈತನು 
ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡನು. 


*ತಂದ || ಸಮಯದೊಳೆ ಬಿತ್ತಿ ಬೀಜವ 
ನಮಿತಫಲಂಗುಡುವ ಪೊಲನನುಳಿಯುವ ತೆರದಿಂ | 
ದಮಮ ಬಸಿರಾಂತ ಮತ್ತುಲ 


ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣೆಯ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನುಳಿದೆಂ | ೧೫೫ || 


ಸಾನು- ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯು ಈಗ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಚತುರಿಕೆ--(ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ವಣಿಜನ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜನ ದುಃಖವು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಯಿತು. ಈತನನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಘ 


ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದವೆಂಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಆರ್ಯನಾದ ಮಾಢವ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 
ಪ್ರತೀ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು) 
ರಾಜಂ- ಆಹ! ದುಷ್ಯಂತನ ಪಿತೃಗಳು ಸಂದೇಹೆಗ್ರ ಸ್ಮರಾದರು. 


ಏಕೆಂದರೆ-- 
ಕಂದ || ಕುಂಬಿನಿಯೊಳೆಮ್ಮ ಕುಲದೆ ತಿ 
ಲಾಂಬುವ ಮುಂದಕಟಿ ಕುಡುವನಾವನೆನುತ್ತುಂ | 
ನಾಂ ಬಿಡೆ ಪುತ್ರವಿಹೀನಂ 
ಕಂಬನಿದೊಳೆದುಳಿದ ಜಲವ ಪಿತೃಗಳ್‌ ಪೀರ್ವರ್‌ || ೧೫೬ || 
(ಹೀಗೆಂದು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು) 
ಚತು-(ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನ, ಸಂತೈಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು, ಸಂತ್ಯ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 





*ರಾಗೆ-ಆನಂದಭೈರನಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಫಲವೇನಿನ್ನು | ಹಲುಬಿದರಕಟನಾಂ ಒಂದೇ ಚಿತ್ತದೊಳು || ಪ|| ಬಳಿಗೆ ತಾನೈತಂದ | 
ಕುಲವೃದ್ಧಿ ಹೇತುವಾ | ದಳಿಕುಂತಳೆಯನು ನಾಂ| ತಿಳಿಯದುಳಿದಮೇಲೆ || ಅ|| ಬಿತ್ತಿ ಬೀಜವ 
ಕಾಲದಿ ಫಲನೀವ | ಹೊಲನಣರದುಳಿನ | ಮತ್ತನಂದದಿ ಮುದ | ನೆತ್ತು ಕೂಡಿದ ಸತಿ | ಹೊತ್ತು 
ಗರ್ಭವ ಬರೆ | ಗೊತ್ತರಿಯದಮೇಲೆ || ೧|| 


ಷಷ್ಮಾಂಕಂ ೯೫ 


ಸಾನು-ಹಾಹಾ ! ತೆಗೆತೆಗೆ ದೀಪವಿದ್ದರೂ ಮರಿಯ ದೋಷದಿಂದ ಅಂಧ 
ಕಾರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ನಾನು ಈಗಲೇ ಇವನನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆನು; ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶೀಘ ವಾಗಿ 
“ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಸಂತೋಷಷಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ ಜನನಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿರು 
ಮೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಆವರೆಗೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದೇ ಯುಕ್ತ. ಈ ಮಹಾರಾಜನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವೆನು. 
(ಎಂದು ವ್ರೋಮಯಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು) 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) 
ಬದುಕಿಸು ! ಬದುಕಿಸು! 
ರಾಜಂ--(ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಓಹೋ! ಮಾ $ವೃನ 
ದೀನಧ್ವನಿಯಂತಿರುವುದು! ಯಾರಲ್ಲಿ ? 
(ಪ್ರತೀಹಾರಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು) 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಉಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸೆಂಶಯಾಸ್ಸದನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
ರಕ್ಷ ಸು! 
ರಾಜಂ-ಮಾಣವಕನನ್ನು ಪರಾಭವಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಪ್ರತಿ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭೂತವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮೇಘಪ್ರತಿಚ್ಚಂದವೆಂಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ರಾಜಂ-ಹೀಗೆನ್ನಬೇ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳ ಕಾಟವುಂಟಿ ? 
ಅಥವಾ-- 
ಕಂದ || ತಿಳಿಯಲ್‌ ನಿಜಪ್ರಮಾದ 
ಸ್ಪ ಲಿತಮನೇ ಶಕ್ಯ ಮಲ್ಲಮನುದಿನಮೆನಲಿ | 
ನ್ನು ಳಿದವರದಾವ ಪಥದೊಳ್‌ 
ಚಲಿಸುವರೆಂಬುದನೆ ತಿಳಿಯೆ ಶಕ್ತನದಾವಂ ॥ ೧೫೬ || 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾ! ಮಿತ್ರನೆ, ಬದುಕಿಸು! ಬದುಕಿಸು! ಹೇಗೆತಾನೆ ಭಯಪಡದೆ ಇರಲಿ! ಇವ 
ನಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ನನ್ನ ಕತ್ತನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಬ್ಬಿನ ಕೋಲನ್ನು ಮುರಿಯು 
ವಂತೆ ಮುರಿಯುವನು. 


೯೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ರಾಜಂ- (ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ) ಧನುಸ್ಸೆಲ್ಲಿ? 
(ಯವನಿಕೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) 
ಯವನಿಕ--ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಇದೊ, ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ತಂದಿರುವೆನು 
(ರಾಜನು ಬಾಣಸಮೇತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು) 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕಂದ || ಗಳತೋಣಿತಕಳನಿದ ಪಿ 
ರ್ಬುಲಿ ಸಶುವಂ ಮುರಿಯುವಂತೆ ಮುರಿಯನೆ ಥಿ ನಿನ್ನಂ। 
ಸಲಹುಗೆಯಾರ್ತರ ಭಯಮಂ 
ತೊಲಗಿಸೆ SR ದುಷ್ಕಂತನೃನಂ | ೧೫೮ || 


ರಾಜಂ--(ಕೋಪಗೊಂಡು) ಇದೇನು! ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೆ ತ್ರಿ ಆಡುವನು. 
ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಮನೆ, ನಿಲ್ಲು! ನಿಲ್ಲು! ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೊಬ್ಬ ನ್ನ್ನ ಮುರಿಯುನೆನು. 
(ಎಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವತ್ತಿ) ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿ, ಸೋಪಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ವೇತ್ರವತಿ--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೆ, ಇತ್ತಿತ್ತ ದಯಮಾಡಬೇಕು. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗನೆ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವರು) 
ರಾಜಂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನೋಡಿ) ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) 
ಬದುಕಿಸು! ಬದುಕಿಸು! ನೀನು ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುವೆ, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣೆ ; 
ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇಲಿಯಂತೆ ನಾನು ಬದುಕುವುದರಲ್ಲಿ ಅಕಿಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 
ರಾಜಂ--ಎಲಾ ತಿರಸ್ಕರಿಣೀಗರ್ವಿತನೆ, ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವುದು ; 
ಈಗ ನಿಲ್ಲು; ಆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊಡುವೆನು, ಚ ಅಸ್ತವು 
ಕಂದ || ಕೊಲುವುದೊ ವಧ್ಯನೆ ನಿನ್ನಂ 
ಸಲಹುವ್ರದೋ ರಕ್ಷ ಣೀಯನಾದಾದ್ವಿ ಜನಂ | 
ಕಲಹ೦ಸಂ ಪಾಲಂ ಕೊಂ 
ಡುಳಿವಂತಿರೆ ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನೀರಂ ೧೫೯ || 
(ಎಂದು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊಡುವನು) 


(ಅನಂತರ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮಾತಲಿಯೂ ವಿದೂಷಕನೂ ಬರುವರು) 


ಷಷ್ಠಾ ಕಂ ೯೭ 


ಮಾತಲಿ 
*೦ದ || ಸುರಪಂ ನಿಜಶರಕಸುರರ 
ಗುರಿಗ್ಬೆದಿರ್ನಂ ಗಡವರೊಳೆಳೆಯಾಧನುವಂ | 
ನೆರಿ ಬೀಳುವ ಸೊರೊಳ್‌ ಸಂ 
ತರ ಕರುಣಾದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳವಲೆ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳ್‌ || ೧೬೦ || 


ರಾಜಂ- (ಬಾಣವನ್ನು ಇಳಿಸಿ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯೆ, 
ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೇ? 

ವಿದೂಯಾಗದ ಪಶುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾ 
ದವನನ್ನು ಈತನು ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು ಜೆನ್ನಾ ಯಿತು! 

ಮಾತಲಿ-(ನಸಕ್ಕು) ಎಲ್ಫೈ ಆಯುಸ್ಕ೦ತನೆ ಈೇಳು; ನನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಸ್ಮಿಧಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೪ 


ರಾಜಂ--ಇದೋ ಸಿದ ನಾಗಿರುವೆನು. 
ಲ 
ಮಾತ-ಕಾಲನೇಮಿಗೆ ಮಕ್ಕ ಳಾಗಿಯೂ ದುರ್ಜಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಟು 


ರಾಕ ಸರುಂಬಿಪ್ರೆ ಸ. 


ಪ 
MA 
ರಾಜಂ ನಾರದರ ಮುಖದಿಂದ ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವೆನು. 
ಮಾ ಕಂದ || ಸುರಸಂ ತಾಂ ಗೆಖಲಾರದ 
ದುರುಳರ ಒಯಿಸಲ್ವೈ ಶಕ್ತನೆನ್ನುತೆ ನಿನ್ನ ೦ | 
ಸ್ಮರಿಸಿದನಿರುಳಿನ ತಮವಂ 
ಪರಿಹರಿಸಲಶಕ್ಕನರ್ಕನಿಂದುವೆ ಶಕ್ತಂ | ೧೬೧॥| 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರರಥವನ್ನೇರಿ ಈಗಲೇ 
ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾಜಂ- ಇಂದ್ರನ ಈ ಸಂಭಾವನೆಯಿಂದ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
ಆಯಿತು, ಮಾಢವ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ನಡೆಸಿದೆ? 





೫ ರಾಗ--ಜುಂಜೋಟಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 

ಏನಿದೇನು ನಿನ್ನ ನಡತೆ | ಮಾನವೇಂದ್ರನೆ || ದೀನರಕ್ಷ ಣಾದಿಗುಣನಿ | ತಾನಸಾಂದ್ರನೇ | ೧॥ 

ಅರಸನೆ ಸುರಪತಿಯು ನಿನ್ನ | ಶರಕೆ ದೈತ್ಯರ || ಗುರಿಯ ಗೈದಿರುವನವರನುರುಹು ನರವರಾ || ೨ | 

ಇಷ್ಟರೊಳ್‌ ಪ್ರಸಾದಸ”ಮ್ಯ | ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲದೆ| ವಿಸ್ಟಪಪತಿ ಪೇಳು ಬಾಣ | ವೃಷ್ಟಿ ಬೀಳ್ವುದೆ || 8 || 
7 


೯೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮಾ--ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದರೋ ಆಯು 
ಷ್ಮಂತನಾದ ನೀನು ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಕಂದ | ಒಲಿಪುದು ಶಿಪಿಯಿಂಧನಗಳ 
ನಲುಗಿಸೆ ಕೆಣಕಿದೊಡೆ ಹೆಡೆಯನೆತ್ತುವುದುರಗಂ | 
ಸಲೆ ಕೋಪಮನಾಗಿಸಿದೊಡೆ 
ಸೆಲುಗುಂ ನಿಜಧ್ಭರ್ಯಗ.ಣಸೆ ಒನಮಿದು ಸಾಜಂ | ೧೬೨[|| 
ರಾಜಂ--ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಯುಕ್ತ. (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ, ಇಂದ್ರ 
ನಾಜ್ಞೆಯು ವಿಸಾರತಕ್ಕುದದ್ದ ; ಅಮಾತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ನಾನು 
ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು :- 
ಕಂದ || ಧರೆಯಂ ನಾಂ ಬರ್ಪನ್ನ ೦ 
ಪರಿಪಾಲಿಸುತಿರ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಮತಿ ತಾನೆಸ್ಟ್ರೀ | 
ತಿರುವೇರಿನಿದ ಶರಾಸನ 
ಮಿರದಾದತ್ತಿ ತರಕಾರ್ಯದೊಳಗಾಸಕ್ತ್ಕಂ || ೧೬s || 


ವಿದೂ--ಮಹಾರಾಜನಾಜ್ಞೆ, ಯಾದಂತಾಗಲಿ. (ಎ೦ದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ಮಾ--ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಕಂತನೆ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು. 
(ರಾಜನು ರಥಾರೋಹಣವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವನು) 


(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋ ಗುವರು) 


ಸಪ್ತಮಾಂ ಶಂ 


(ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಗಮನದಿಂದ ರಧಾರೂಢನಾಗಿ ರಾಜನೂ ಮಾತಲಿಯೂ ಬರುವರು) 


ರಾಜಂ--ಎಲ್ಫೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಆತನು 
ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಂತಹ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ತಕ್ಕುವನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. 
(ು 


ಉ 


ಮಾ- (ನಕ್ಕು) ಎಲ್ಫೈ ಆಯುಷ್ಮ ೦ತನೆ ಇಂದ್ರನೂ ನಿನ್ನ ೦ತೆಯೇ ಭಾವಿಸುವನು. 
ಕಂದ || ಸುರಪನೊಳೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಮುಂ 
ವರಚಿಸಿದುಪಕ್ಕೃತಿಯನಲ್ಪಮೆಂದೆಣಿಸುವೆ ನೀಂ | 
ಪರಿಗಣಿಸನವನುಮಾನಿ 
ನ್ನುರುಶೌರ್ಯಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೈದ ಬಲುಮುನ್ನ ಣೆಯಂ || ೧೬೪ |] 
ರಾಬಂ- ಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಆ ಮನ್ನ ಣೆಯು ನನ್ನ ಮನೋರಥಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಮಿರಿದುದ್ದಾವೆ? 
ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ- 
ಕಂದ || ಕೇಳಲೆಳಸ:ವ ಜಯಂತನ 
ನಾಲೋಕಿಸಿ ನಗುತುಮುರದ ಹರಿಚಂದನದಿಂ | 
ಮೇಳೈಸಿದ ಮಂದಾರದ 
ಮಾಲೆಯನೆನ್ಸ ಯ ಕೊರಲ್ಲೆ ಧರಿಸಿದನಿಂದ್ರಂ || ೧೬೫ || 
ಮಾ-ಬಲೈ ಆಯುಷ್ಮ ತನೆ ನೀನು ಸುರೇಶ್ವ ರನ ಯಾವ ಮನ್ನಣೆಗೆ ತಾನೆ 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ? ನೋಡು-- 
ಕಂದ || ಸುರಪುರಕಂಟಿಕರೆಸಿನಿ 
ಸುರರಿವುಗಳನಿರ *ದೆ ತೂಳ್ಳುವಿವೆರಡೆ ಧರಣೀ | 
ಶ್ವರ ನಿನ್ನ ಶಿಲೀಮುಖಮುಂ 
ನರಸಿಂಹನ ನಮಿತಪರ್ವಮೆನಿಸಿದ ನಖಮುಂ | ೧೬೬ | 


ಮಾ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೆ ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕದ್ದು-- 








* ಪಾ. ದಿವಿರಡೆತೂಳ್ಸು ವು. 


೧೦೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಘನಕಾರ್ಯದೊಳಂ ಸಾಧಕ 
ರೆನಿಪರ್‌ ಭೃತ್ಯರ್ಕಳೆಂಬುದಾಳ್ಗರ ಸಂಭಾ | 
ನೆಯ ಗುಣಂ ದಿನಮಣಿಯರು 
ಣನ ಮುಂದಿಡದೊಡವನೆಂತು ತಮಮಂ ತೂಳ್ಳಂ | ೧೬೭॥ 


ಮಾ-ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯೆ. (ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಎಲ್ಫೈ 
ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಇದೋ, ಸ್ವರ್ಗದ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಸೋಡು-- 


ಕಂದ || ಸುರಸುಂದರಿಯರ್ಕಳ್‌ ಸಿಂ 
ಗರಗೊಂಡುಳುನಿರ್ದ ಬಣ್ಣದಿಂ ಕಲ್ಪಲತಾಂ | 
ಒರದೊಳ್‌ ದಿವಿಜರ್‌ ನಿನ್ನಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಂ ಗಾನಯೋಗ್ಯಮಾಗಿರೆ ಬರೆವರ್‌ | ೧೬೮ | 


ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ರಾಕ್ಟ ಸರ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನೆಯ ದಿವಸ ಅಂತರಿಕ ವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾವು ಸಪ್ತಮಾಯುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನೆಯ ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆವು ? 


ಮಾ- ಕಂದ || ದಿವಿಜಾಪಗೆಯಂ ತಾಳು 
ತ್ತವೆ ದಿವದೆ ವಿಭಕ್ತರಶ್ಮಿಯಾಗಲ್‌ ತಾರಾ | 
ನಿವಹವ ನಡೆಯಿಪ ಪರಿವಹ 
ಪವನನ ಮಾರ್ಗವಿದು ವಿಷ್ಣು ವಿಕ್ರಮಪೂತಂ ೬ | 
ರಾಜಂ- ಅದರಿಂದಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡನೆ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿತು. (ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ) ಈಗ ನಾವು ಮೇಘಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದೆವು. 
ಮಾ- ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ? 


ರಾಜಂ 


- ವೃತ್ತ | ಅರವಿವರಂಗಳೊಳ್‌ ನುಸುಳ್ವ ಚಾತಕಸಂಕುಲದಿಂ ತಬಿತ್ಚ್ರಭಾ 
ಪರಿವೃತಮಾದ ವಾಜಿಗಳ ವಂಗಡದಿಂದಮುಮಂಬುಪೂರಿತೋ | 


ಸಪ್ತಮಾಂಕಂ ೧೦೧ 


ದರಮೆನಿಪಂಬುದಾವಳಿಯ ಮೇಗಡೆ *ಯೈತರುತಿರ್ಪ ಪಾಂಗ ಶೀ 
ಕರದೊಳೆ ನಾಂದ ನೇಮಿಗಳನಾಂತ ಭವದ್ರಥಮಿಫ್ಲಿ ಸೂಚಿಕುಂ || ೧೭೦ | 


ಮಾ--ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಒಂದು ನಿಮಿಷವಾದಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ಆಳಿಕೆಯ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯುವೆ. 

ರಾಜಂ-(ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಫೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವು ನೋಡಲು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ; ಹಾಗೆಯೇ 
ಸರಿ 


ತ್ರ || ಇಳೆಗೆಳ್ಳರ್ಪಗಶೃಂಗದಿಂದಿಳಿವವೋಲ್ತೋರ್ಕುಂ ದಳಾಭ್ಯಂತರಂ 
Kl ಗಳೊಳಾಳ್ಜ ಜು ಮಾಣು ವಲ್ಲೆ ನೆಗೆದಾಸ್ಕಂಧಂಗಳಿಂ ವೃಕ್ಚಗಳ್‌ | 
ತಳೆಗುಂ ತೋಡ್ಕಿಯ ಬಿತ್ತ “ರಂಬಡೆದು EE 
ರ್ಬೊಳೆ ಮತ್ಪಾರ್ಶ್ವವನೊಂದಿಪಂತಿರೆಸೆಗುಂ ಮರ್ತ್ಯೋೇೋರ್ವಿ ತಾಕೊ 
ರ್ವನಿಂ | 
ಮಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ! (ಎಂದು ಬಹುಮಾನದೊಡನೆ ನೋಡಿ) ಆಹ! 
ಭೂಮಿಯು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ 
ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಮೇಘಷುಂಡಲದಂತೆ ಸುವರ್ಣರಸವನ್ನು 
ಸೂಸುವ ಈ ಪರ್ವತ ಯಾವುದು? 
ಮಾ- ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಇದು ತಪಸ್ಸಿ ದ್ಧಿ ಫರವಾದ ಹೇಮಕೂಟಿನೆಂಬ 
ಕಿಂಪುರುಷ ಪರ್ವತವಲ್ಲವೆ ? 
ಕಂದ || ಸರಸಿಜಭವನಿಂ ಪುಟ್ಟಿದ 
ಮರೀಚಿಗಣುಗಂ ಪ್ರಜೇಶ್ವರಂ ಸಕಲಸುರಾ | 
ಸುರಗುರು 1ವೆನಿಪ ಮುನೀಂದ್ರಂ 
ಚರಿಪಂ ಸತಿವೆರಸು ತಪವನೀಪರ್ವತದೊಳ್‌ ` ೧೭೨ || 
ರಾಜಂ- ಹಾಗಾದರೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ ಇವರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಹೋಗಕೂಡದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿ ಣೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛೈಸುವೆನು. 
* ಫಾ. ಬರ್ಪುದನೆಯ್ದೆ ತಳ್ತ. 
1 ಪಾ. ಮುನಿಪುಂಗವನಾ 


೧೦೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮಾ- ಇದು ಮೊದಲು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೋ ನಾವು ಇಳಿದೆವು. 
ರಾಜಂ--(ನಕ್ಕು) ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, 


ಕಂದ || ಉಲಿಯವು ರಥನೇಮಿಗಳುಂ 
ವಿಲೋಕಿಸಲ್ಯೆಳ್ಳ ಧೂಳಿಯಾದೊಡಮಿಲ್ಲಂ | 
ನೆಲನಂ ಮುಟ್ಟಿದ ಕತದಿಂ 
ನಿಲಿಸಿದ ತೇರಿಳಿದುಮಿಳಿದ ಪರಿಯಂತಲ್ಲಂ || ೧೭೩ || 


ಮಾ-ಲೈ ಆಯುಸ್ಕೃಂತನೆ ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಇಷ್ಟೇ ಏಶೇಷವು. 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮವು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಯಾವುದು? 

ಮಾ-(ಕಯ್ಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ) 


ವೃತ್ತ || ಅರೆಮೆಯ್‌ ವಲ್ಮೀಕದೊಳ್‌ ತಾಂ ಪುದುಗಿರೆಯುರದಲ್ಲೊಪ್ಪೆ ಸರ್ಷತ್ವ 
ಫೆ ಚಂಗಳ್‌ 
ಕೊರಲೊಳ್‌ ಜೀರ್ಣಂ ಲತಾಮಂಡಲಮಲೆಯೆ ಕರಂ ಸ್ವಂಧದೊಳ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ್‌ ಕ| 
ಟ್ಟಿರೆ ಗೂಡಂ ನೀಳ್ಬ ಬಂಬಲ್ವಡೆ ನೆರೆ ಮೆರೆಯಲ್‌ ಸ್ಕಾಣುವೋಲ್‌ ನಿಶ್ಚಲತ್ವಂ 
ಬೆರಸಾದಂ ಸೂರ್ಯಬಂಬಕ್ಕ ಭಿಮುಖನೆನಿಪೀ ಮೌನಿ ತಾನಿರ್ನ ತಾಣಂ | 
ರಾಜಂ--ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ ತಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಈತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಮಾ-(ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟು) ಇದೋ, ಈಗ ಅದಿತಿ ಬೆಳೆಸಿದ 
ಮಂದಾರವೃಕ್ಷ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾರೀಚಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೆ ವು. 
ರಾಜಂ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ; ಅಮೃತದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಂತಾದೆನು. 
ಮಾ--(ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಇಳಿಯಬೇಕು. 
ರಾಜಂ--(ಇಳಿದು) ಎಲ್ಫೈ ಮಾತಲಿಯೆ, ನೀನೋ ? 
ಮಾ-(ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ನಾವು ಇಳಿಯುವೆವು. (ಎಂದು ರಥವನ್ನು ಇಳಿದು) 
ಲೈ ಆಯುಷ್ಮ ಂತನೆ, ಇತ್ತಬಾ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಪಿಗಳ ತಪೋವನಭೂಮಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡು. 
ರಾಜ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯೆ, ಅಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ ನೋಡುವೆನು. 


ಸಪ್ತಮಾಂಕಂ ೧೦೩, 
(J ( 
ವೃತ್ತ || ಅವರಿಸಿರ್ದ ಕಲ್ಪತರುಕಾನನದೊಳ್‌ ಪವನಾಶನಂ ಮಣಿ 
ಗ್ರಾವದೆ ಜಾನಮಂತೆ ಕನಕಾಬ್ದಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜನಂ | 
ದೇವವಧೂಸಮಾಪದೊಳೆ ಸಂಯಮಮೊಪ್ಸೆ ಪೆರರ್‌ ಮುನೀಂದ್ರರೊ 
ಲ್ಹಾವ್ರದ ಕಾಂಕ್ಲಿಪರ್‌ ತಪಗಳಿಂ ತಪಮಿರ್ದಪರಲ್ಲಿ ತಾಮಿವರ್‌ || 


(ನಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲ್ಫೈ ವೃದ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯನೆ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮಾಡಿಸ 
ಮುನಿಗಳು ಏನುಮಾಡುತ್ತಿರ.ವರು? (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಏನು? ಖುಷಿಪತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ ದಕ್ಷ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮ ವನ್ನು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀಯೋ ? 

ರಾಜಂ- ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದಿರಬೇಕ್ಕಾವೆ ? 

ಮಾ-(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಗುರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು ; ಆವರೆಗೂ ಈ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ ದ 
ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿರು. (ಎಂದು ಮಾತಲಿಯು ಹೋಗುವನು) 

ರಾಜಂ- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು) 


ಮಾ--ಮಹಾತ್ಮರ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಏರತಕ್ಕದು 


ರಾಜಂ--(ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ) 


ಕಂದ || ಎಲೆ ಭುಜವೆ ಸುಮ್ಮನೇತಕೆ 
ಚಲಿಪೆ ಮನೋರಥಕೆ ನಾನಪೇಕ್ಲಿ ಸನಲ್ಲಂ | 
ತಿಳಿವಣಮಿಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದೊ 
ಳುಳಿದ ಶುಭಂ ದು&ಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಪುದರಿಂ || ೧೭೬ || 


(ಕರೆಯಲ್ಲಿ) 


ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಮಾಡಬೇಡ! ಇನ್ನೇನು! ತನ್ನ 
ಪಡೆದೇ ಪಡೆದನು. 

ರಾಜಂ (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಇದು ಅನಿನಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಮಳವಲ್ಲ! ಚಾಸಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಯಾರನ್ನು ಶಿಕ್ಸಿ ಸುವರು? (ಸದ್ದಾದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಿ--ಆಶ್ಚ ರ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ಆಹ! ತಾಪಸಿಯರಿಂದ ಅನುಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಬಾಲನು ಯಾರು? 


ಸ್ವಭಾವವನ್ನು - 


೧೦೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ || ಅರರೇ ಜನನಿ*ಯ ಮೊಲೆವಾ 
ಲರೆಯುಂಡೀಸಿಂಹಶಿಶುವನಿರರೊಡನಾಡಲ್‌ | 
ಕರಮರ್ದನದಿಂದಂ ಕೇ 
ಸರಂಗಳಲೆಯೊಂದೆ ಸೆಳೆಯುತಿರ್ಪಂ ಬಲ್ಬಿಂ || ೧೭೭॥ 


(ಸಿಂಹದ ಮರಿಯನ್ನು ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾ ಬಾಲಕನು ಶಾಪಸಿಗಳೊಡನೆ ಬರುವನು) 

*ಬಾಲ--ಎಲೆ ಸಿಂಹದ ಮರಿಯೆ, ಆಕಳಿಸು ಆಳಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುವೆನು. 

೧ ನೆಯವಳು--ಎಲೈ ದುರುಳನೆ, ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವ ಪಾ ತ್ರಣಿಗಳನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ನೋಯಿಸುವೆ? ಇನ್ನೇನು ಗತಿ? ನಿನ್ನ ಜಲ ಹೆಚ್ಚೇಹೆಚ್ಚಿತು; ನಿನಗೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಸರ್ವದಮನನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದು ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೆ. 

ರಾಜಂ- ಇದೇನು? ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಿಸುವಂತೆ ಈ 
ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಅನುರಾಗಪಡುವುದು! ನಿಜ; ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದು ಹೀಗೆ ವಾತ್ಸ ಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದು. 

೨ ನೆಯವಳು--ಎಲೈ ಸರ್ವದಮನನೆ, ಇದರ ಮರಿಯನ್ನು ನೀನು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ 
ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಿಂಹವು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. 

ಬಾಲ-(ನಕ್ಕು) ಓಹೋ! ನನಗೆ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು! 

(ಎಂದು ತುಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು) 
ರಾಜಂ-ಕಂದ | ಅಮಮಾ ಸ್ಫುಲಿಂಗದಶೆಯೊಳ್‌ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳನೆಳಸುತಿರ್ಪ ವಹ್ನಿಯ ತೆರದಿಂ | 
ಸುಮಹಾತೇಜೋಬೀಜಂ 
ಕುಮಾರನಿವನೆನಗೆ 8ನೋಡೆ ಕಾಣುತ್ತಿರ್ಪಂ || ೧೭೮ || 


೧ ನೆಯವಳು--ಎಲೈ ವತ್ಸನೆ, ಈ ಸಿಂಹದ ಮರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನಗೆ ಆಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

* ಪಾ, ನೀಸ್ತನ್ಯಮ. 
+ ರಾಗ-ಹಿಂದೂಸ್ಕಾ ನಿಕಾಪಿ. ಆದಿತಾಳ, 

ಬಾಬಾ ಕೇಸರಿಶಾಬಾ | ಫಡ ಬಾಬಾ || ಸ|| ಕುಣಿಕುಣಿ ನಿನಗಾ | ರೆಣೆ ಬಾಯ್ಬಿಡು 
ಬಿಡು | ಎಣಿಸುವೆ ನಿನ್ನೀ ಪಲ್ಲಾ ನೆಲ್ಲಾ || ೧ || 

8 ಪಾ. ಕಾಣುತಿರ್ಪಂ ಬಗೆಯಲ್‌ 


ಸಪ್ತ ಮಾಂಕಂ ೧೦೫ 


ಬಾಲ--ಎಲ್ಲಿ ಅದೇನು? ಕೊಡು. (ಎಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು ನೀಡುವನು) 
ರಾಜಂ--(ನೋಡಿ ಆತ್ಚ ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ) ಇದೇನು! ಈ ಬಾಲಕನು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಟ ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ- 
ಕಂದ || ಬೇಡಲ್‌ ನಿಜೇಷ್ಟವಸ್ತುವ 
ನೀಡಿದ ಕೈ ತೆರಪನುಳಿದ ಬೆರಳ್ಗಳಿನೆಸೆಗುಂ | 
ಮೂಡಣ ಕೆಂಪಿಂದಲರ್ದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದಳದಿಂದೆ ಮೆರೆವ ಸರಸಿರುಹಂಜೋಲ್‌ oa | 
೨ ನೆಯವಳು--ಎಲೌ ಸುವ್ರತೆಯೇ, ವಾಜಕ್ಶ್ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸುಮ್ಮ 
ನಿರಿಸಲಾಠೆನು, ನಡೆ; ನನ್ನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಖಷಿಪುತ್ರನಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ನಾಡುವ ಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣಿನ ನವಿಲಿರುವುದು ; ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
೧ ನೆಯವಳು- ಹಾಗಾಗಲಿ. (ಎ೦ದು ಹೋಗುವಳು) 
ಬಾಲ- ಆವರೆಗೂ ಇದರ ಸೆಂಗಡಲೇ ಆಡುವೆನು. (ಎ೦ದು ತಾಪಸಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಗುವನು) 
ಸ್ರ ರಾಜಂ--ದುರುಳತನವುಳ್ಳ ಈ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆಸೆಪಡುವುದು. 
ವೃತ್ತ || ಮೊಳೆವಲ್‌ ಶೋಭಿಸೆ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಹಸಿತಂ ಜೆಲ್ತಾಗೆ ಲಾಲಾಜಲಂ 
ತುಳುಕಲ್‌ ಬರ್ಪ ತೊದಳ್‌ ಮನಂಗೊಳಿಸಲಂಕಾರೋಹಕಿಜ್ಛೆ ಸ ಮ| 
ಕ್ಕಳ ನಿರ್ಕ್ಸೈಗಳಿನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನಲವಿಂ ತದ್ದೆ €ಹಚಂಚದ್ರಜೋ 
ಮಳಿನಾಂಗರ್ಕಳೆನಿಪ್ಪ ಮಾನವರೆ ತಾಂ ಧನ್ಯರ್‌ ವಲಂ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ || 
ತಾಪಸಿ- ಒಳ್ಳೆಯದು, ಆಗಲಿ; ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಗಣನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಬಂದು ಎಡಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಖಪಿಕುಮಾರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆ? 
(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮ್ಯಮುಖನೆ, ಇತ್ತಬಾ. ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯ 
ವಾದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹುಡುಗತನದಿಂದ ಇವನು ಬಾಧಿಸುವ ಸಿಂಹದ 
ಮರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
ರಾಜಂ-(ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) 
ಕಂದ || ಖನಸುಂ ನೀನೇಕಾಶ್ರಮ 
ಕನುಚಿತವಹ ಗುಣದೆ ಜಂತುಗಳ ತವಿಸದ ಪ್ರ| 
ಟ್ಫಿನ ಸಂಯಮಗುಣಮಂ ಚಂ 
ದನತರುವಂ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪಶಿಶುವೋಲ್‌ ಕಿಡಿಪೈ || ೧೮೧ | 


೧೦೬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ತಾಪಸಿ--ಏಲೈ ಸೌಮ್ಯಮುಖನೆ, ಈತನು ಖುಷಿಕುಮಾರನಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 

ರಾಜಂ--ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಇವನ ನಡತೆಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಆಶ್ರಮದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಾವು ಹೀಗೆ ಊಹಿಸಿದೆವು. (ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಚಾ 
ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸೆ ಸ್ಪ ರ್ಶಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ತಾನು) 


ಕಂದ || ಇವನಾವನ ಕುವರನೊ ನಾ 
ನಿವನಂ ತಳ್ಳೈಸಲಿಂತು ಸುಖವೆನಗಾದ | 
ತ್ರವನಿಯೊಳಗೆ ತನ್ನಂ ಪೆ 
ತ್ತ ವಿಪುಲಪುಣ್ಯಂಗೆ ಸುಖನನೆನಿತಿತ್ತಪನೋ || ೧೮೨॥| 
ತಾಪಸಿ--(ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! 
ರಾಜಂ- ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು ? 
ತಾಪಸಿ- ಈ ಬಾಲಕನ ರೂಪು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋಲುವುದೆಂದೂ 
ನೀನು ಅಪರಿಚಿತನಾದರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇವನು ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿಸ್ಮಿತ 
ಳಾದೆನು. 
ರಾಜಂ--(ಬಾಲಕನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ) ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಇವನು ಮುನಿಕುಮಾರ 
ನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಯಾವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ? 
ತಾಪಸಿ- ಇವನು ವುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. 
ರಾಜಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಇವನು ನಮ್ಮ ಕುಲದವನೆ ? ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪೂಜ್ಕಿಯಾದ ಈಕೆಯು ಇವನನ್ನು ನನ್ನ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಪುರುವಂಶದವರಿಗೆ ವನನಿವಾಸವು ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕುಲವ್ರತವಾಗಿರುವುದಸ್ಟೆ ೈ? 
ಕಂದ || ಇಳೆಯಂ ಸಲಹಲ್‌ ಮುಂ ಮಂ 
ಜುಳಸೌಧಾವಾಸಕಳಸುವಾ ಪುರುಕುಲಜರ್‌ | 
ಬಳಿಕಂ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ 
ಸ್ವೃಳವಡೆ ತಾಂ ವೃಕ್ಷ ಮೂಲಮಂ ಮನೆಗೈವರ* || ೧೮೩ | 
(ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಈ ದೇವಭೂಮಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕು 
ದಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 
ತಾಪಸಿ--ಎಲೈ ಸೌಮ್ಯಮುಖನೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದು ಸರಿ; ಆದರೆ ಈತನ 
ತಾಯಿ ಅಪ್ಪ ರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮಗಳಾದ ಕಾರಣ ದೇವಗುರುವಾದ ಮಾರೀಚಮುನಿಗಳ 
ಈ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 


ಸಪ್ತಮಾಂಕಂ ೧೦೭೩ 


ರಾಜಂ-(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಹ! ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಎರಡನೆ 
ಯದು. (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಆಕೆಗೆ ಪತಿಯಾದ ರಾಜಖುಷಿಯ ಹೆಸರೇನು? 

ತಾಪಸಿ--ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವನ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದೀತು? 

ರಾಜಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಇದೇನು, ಈ ಕಥೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಗುರಿಮಾಡುವುದು? 
ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ಬಾಲಕನ ತಾಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳೋಣ ; ಅಥವಾ ಪರಪತ್ಲಿಯ 
ವಿಚಾರವು ಸೆರಿಯಾದುದಲ್ಲ. 

(ಮಣ್ಣಿನ ನವಿಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಾಪಸಿ ಬರುವಳು) 

ತಾಪಸಿ--ಎಲೈ ಸರ್ವದಮನನೆ, ಶಕುಂತಲಾವಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡು! 

ಬಾಲ-(ಕಣ್ಣೆತ್ತಿನೋಡಿ) ಎಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮ? 

ಇಬ್ಬರೂ--(ನಕ್ಕು) ತಾಯ ಹ೦ಬಲುಳ್ಳ ಈ ಬಾಲಕನು, ಶಕುಂತಲಾವಣ್ಯ 
ವೆಂದು ನಾನು ಆಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಮಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಮಿಸಿದನು. 

೨ನೆಯವಳು--ಎಲೈ ವತ್ಸನೆ, ಈ ಮಣ್ಣಿನ ನವಿಲ ಜೆಲುವಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆನು. 

ರಾಜಂ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಈ ಬಾಲಕನ ತಾಯ ಹೆಸರು ಶಕುಂತಳೆಯೆಂದೇ ? 
ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಷ್ಟೆ ! ಆದರೂ, ಈ ಹೆಸೆರು ಮಾತ್ರ 
ಮೃಗತೃಷ್ಮಿ ನೆಯಂತೆ ನನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು. 

ಬಾಲ- ಅಮ್ಮಾ, ಈ ಬಣ್ಣದ ನವಿಲು ನನಗೆ ಬೇಕು. (ಎಂದು ಆಟಿದ 
ನವಿಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ನೀಡುವನು) 

೧ನೆಯವಳು-(ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿ) ಓಹೋ! ರಕ್ಸಾಯಂತ್ರವು ಈತನ 
ಮುಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ! 

ರಾಜಂ- ಭಯಪಡಬೇಡಿ, ಸಿಂಹದ ಮರಿಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವಾಗ ಇದೋ 
ಜಾರಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. (ಎಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಇಬ್ಬರೂ--ಬೇಡಬೇಡ; ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಲ್ಲ! 
(ಎಂದು ಆಶ್ಚ ರೈದಿಂದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ನೋ ಡುವರು) 

ರಾಜಂ--ಏತಕ್ಕೋ ಸ್ವರ ಮುಟಿ ಬೇ ಡವೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ? 

೧ನೆಯವಳು- ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೆ ಕೇಳು; ಇದು ಅಪರಾಜಿತೆಯೆಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆ; ಇದನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮಾರೀಚರು 


೧೦೮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಘಟ್ಟಿ ಸಿದರು. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೂ ಕಟ್ಟಿ ದವರೂ ಹೊರತಾಗಿ 
ಇತರರು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಜಂ- ಒಂದುವೇಳೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ? 

೧ನೆಯವಳು- ಮುಟ್ಟಿದ ಕ್ಲಣವೆ ಸರ್ಪವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವುದು. 

ರಾಜಂ-ನೀವು. ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿರುವಿರಾ ? 

ಇಬ್ಬರೂ--ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ. 

ರಾಜಂ--(ಸಂತೋಷದೊಡನೆ `ಕೂಡಿ) ಈಗ ಪೂರ್ಣವಾದ ನನ್ನ ಮನೋರಥ 
ವನ್ನು ಇನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಕೊಂಡಾಡದಿರಲಿ. (ಎಂದು ಬಾಲನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುವನು) 

೨ ನೆಯವಳು- ಲೌ ಸುವ್ರತೆ? ನಡೆ, ನಿಯಮನಿರತೆಯಾಗಿರುವ ಶಕುಂತಳೆಗೆ 
ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸೋಣ. (ಎಂದು ಹೊರಡುವರು) 

ಬಾಲ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡು, ನಾನು ತಾಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಪ್ರತ್ರನೆ, ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ತಾಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವೆ, 
ತಾಳು. 

ಬಾಲ--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದರೋ, ದುಷ್ಯಂತನು. ನೀನು ಯಾರು? 

ರಾಜಂ-(ನಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ಈ ವಿವಾದವೆ ನನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. 

(ಅನಂತರ ಒಂದೇ ಜಡೆಗಟ್ಟಿದ ಮುಡಿಯುಳ್ಳ ಶಕುಂತಳೆ ಬರುವಳು) 

ಶಕುಂ--ಸರ್ವದಮನನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಲಿಕೆಯು ಸರ್ಪವಾಗದೇ ಇದ್ದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೇನೂ ಕೋರಿಕೆಯುಂಬಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ; ಒಂದುಪಕ್ಚ ಕ್ಕೆ ಸಾನುಮತಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಭಾವಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ರಾಜಂ--(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಇದೋ ಪೂಜ್ಯಳಾದ 
ಶಕುಂತಳೆ! 

+ ಕಂದ || ಧರಿಸಿದ ಮಲಿನಾಂಬರದಿಂ 

ಈೊರಗಿದ ಮೊಗದಿಂದದೊಂದೆ ಜಡೆಯಿಂದಿದೊ ನಿ| 





1 ರಾಗ-ಶ್ರೀರಂಜಿನಿ. ಆದಿತಾಳ. 
ಕಂಡೆನು ಕಾಂತಾಮಂಡಲಮಣಿಯಾ | ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸಿಯ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯಾ ॥|ಪ|| 
ಕಂಡೆನು ಮತ್ಕೃತಾಖಂಡಸುವ್ರತೆಯಾ || ಅ|| ಮಾಸಿದ ವಸ್ತ್ರವ ಧರಿಸುತೆ ಧೂಳೀ | ಧೂಸರ 
ವಾಗಿಹ ಕೇಶವ ತಾಳಿ| ವಾಸರಶಶಿವೊಲು | ಭಾಸಿಪ ಸತಿಯಾ || ೧|| ಪರಿಕಿಸೆ ಕಠಿನಾತ್ಮನು 
ಮಾದೆನ್ನಾ | ವಿರಹವೃತವನು ಧರಿಸುತೆ ಮುನ್ನ | ವರಗುಣವನು ಬಿಡ | ದಿರುವ ಸುವ್ರತೆಯಾ || 


ಸಪ್ತ ಮಾಂಕಂ ೧೦೯ 


ಷ್ವರುಣನುಮಾದೆನ್ನಯ ಜರ 
ವಿರಹವ್ರತಮಂ ಸುಶೀಲೆ ತಾಂ ತಳೆದಿರ್ಪಳ್‌ | ೧೮೪ || 


ಶಕುಂ--(ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪದಿಂದ ಕಳೆಗು೦ದಿದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನ 
ಹಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಇವನಾವನು, ಕಟ್ಟಿದ ರಕ್ಷೆ ಯಿಂದ ಮಂಗಳಾಂಗನಾದ ನನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನು ಮಾಡುವನು? 
ಬಾಲ--(ತಾಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ಅಮ್ಮಾ ಪರಕೀಯನಾದ ಇವನಾವನು? 
ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದು ಆಲಿಂಗಿ ಸುವನು. 
ರಾಜಂ--ಎಲೆ ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಬಡವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ನುಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸಿದ ಕ್ರೂರತನವೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದಾಯಿತು, ಎಂದು 
ತಿಳಿವೆನು. 
ಶಕುಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಎಲೆ ಮನಸ್ಸೆ ಸಂಕೈಸಿಕೊ, ಸಂತೈಸಿಕೊ. ಮತ್ಸರ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮಹಾರಾಜನ ಕರುಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದೆನು ; ಈತನೇ ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನು. 
ರಾಜಂ ಕಂದ || ರಾಹು ತೊರೆದೊಡನೆ ಶಶಿಯಂ 
ರೋಹಿಣಿ ಬಳಿವೊರ್ದಿದಂತೆ ನೆನಪಿಂದಿರದಾ | 
ಮೋಹತಮಮಳಿಯೆ ಸುಕೃತದೆ 
ನೀಹಾರಕರಾಸ್ಯೆ ಸೇರ್ದೆಯೆನ್ನಯ ಬಳಿಯಂ || ೧೮೫ || 


ಶಕು೦--ಆರ್ಯ ಪ್ರತ್ರನೆ, ಜಯಶೀಲನಾಗು. (ಎಂದು ಅರ್ಧೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸುಮ್ಮನಿರುವಳು) 


ರಾಜಂ- ಕಂದ || ಸುದತಿಯೆ ಜಯಶಬ್ದಂ ಗ 
ದ್ಲದದಿಂ ಪೊರಮಡದೊಡಂ ಜಯಾನ್ವಿತನಾದೆಂ | 
ಇದೊ ನಿನ್ನ ಪಾಟಲಾಧರ 
ವದನಾಬ್ಹವ ನಾಂ ವಿಲೋಕಿಸಿದ ಕಾಟಿ [| ೧೮೬ [| 
ಬಾಲ- ಅಮ್ಮಾ, ಈತನಾರು? 
ಶಕುಂ--ಎಲೆ ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳು, 
ರಾಜಂ-(ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಮಣಿದು) 


೧೧೦ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


*ವೃತ್ತ || ಬರಿದೆ ನಿಜೇಶನೆನ್ನ ತೊರೆದಂ ಗಡೆನುತ್ತೆಲೆ ಮಂಗಳಾಂಗಿ ಮ 
ತೃರಿಸೆದಿರೇತರಿಂದಮೊ ಮನಕ್ಕರಿವಿಲ್ಲದೆ ಪೋದುದಂದು ಕೇಳ್‌ | 
ಸರಿದು ಶುಭಂಗಳೊಳ್‌ ಮರವೆಯುಳ್ಳರೊಳೀ ಪರಿಯಲ್ಲೆ ವರ್ತನಂ 
ಸಿರದೆಡೆಗಿಟ್ಟಿ ಮಾಲೆಯುಮನಂಧನಹಿಭ್ರಮೆಯಿಂದೆ ನೂಂಕುವಂ || 


ಶಕುಂ--ಆರ್ಯಪ್ರತ್ರನೆ, ಏಳು, ಏಳು. ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಸುಕೃತಪ್ಪ ಸ್ರತಿಬ೦ಧಕ 
ವಾದ ಪುರಾಕೃತ ಕರ್ಮವು ಆಗ ಪರಿಣಮಿಸತೊಡಗಿತು; ಎಡುರರಂದರೇ ದಯಾಳು 
ವಾದ ನೀನೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ತೆರನಾದೆ. (ರಾಯನು ಏಳುವನು) ಆಯಿತು ; 
ಆರ್ಯವಪುತ್ರನೆ, ಚ್‌ ನನ್ನನ ನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಸ ಹರಿಸಿದೆ? 

ರಾಜಂ--ನನ್ನ ದೂಖಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಬಳಿಕ ಹೇಳುವೆನು. 


1*ಕ೦ದ | ಅರಸೀ ಮರವೆಯೊಳಾನಂ 
ದೊರಸಲನಾದರಣೆಗೈದ ನಿನ್ನಯ ಪಕ್ಸಾಂ | 
ತರಲಗ್ನ ಬಾಷ್ಪ ಬಿಂದುವ 
ನೊರಸುತುವಿಂದೆನ್ನ ದುಗುಡವಂ ಪರಿಹರಿಸೆಂ | ೧೮೮ || 
(ಎಂದು ಣ್ಣ «ರನ್ನು ಒರಸುವನು) 
ಶಕುಂ--(ರಾಜನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿ) ಆರ್ಯಪ್ರತ್ರನೆ, 
ಇದು ಆ ಉಂಗುರವಲ್ಲವೇ ? 





* ರಾಗ--ತೋಡಿ. ಆದಿತಾಳ. 
ಕ್ಷಮಿಸು ನೀಂ ಪ್ರಾಣಸಖೀ | ರಮಣೀ ರಾಕೇಂದುಮುಖೀ | ಕ್ಷಮಿಸು || ಪ|| ಅಮಮ 
ಮನದಿ ನಾಂ| ಭಮಿಸಿದ ಕಾರಣ| ಮಮತೆಯುಳಿದು ನಾಂ | ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪ ಕ್ಚಮಿಸು || ಅ|| 
ಆಹ ಅಂದೇನೆನಗೆ | ಮೋಹವಾಯ್ತೀಮತಿಗೆ || ಊಹಿಸಲರಿದಾ | ದ್ರೋಹವನೆಣಿಸದ | ಸ್ನೇಹ 
ವೆಂಸು ಪತಿ] ಮೋಹ ಸುಶೀಲೆ |೧| 
೬ ರಾಗ-ಖರಹರಪ್ರಿಯ. ಆದಿತಾಳ. 
ತಾಳು ತಾಳವನೀಪತಿ | ಶುಭಮತಿ || ಪ!| ಬಾಲೆಯೊಳೇನೀ ಆನ್‌ಚಿತಿ] ಪತಿ || ಅ|| 
ಪತಿಯೆ ಕೇಳೆನ್ನ ದು] ಷ್ರ್ರೃತಿ ನಿನಗದು ವಿ| ಸ್ಮೃತಿಯನು ತಾನುಂಟು ಮಾಡಿತು ಪತಿ || ೧|| 
ದೈನ್ಯನಿದೇಶಕೆ | ಮಾನ್ಯನೇ ನಿನಗೆ ನಾ | ನನ್ಯಳೆ ಕಾರುಣ್ಯವಾರಿಧೀಪತೀ || ೨ || ಇಂತು ದಯಾಳು 
ನೀ | ನಂತಾಗಲು ನಾ ನೋಂತುದನೇನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಪೆ ಪತೀ || ೩ || 
1 ರಾಗ--ಪಂತುವರಾಳಿ. ರೂಪಕತಾಳ. 
ತರುಣೀ ತಾಳು ತಾ| ಳೊರೆಯುವೆನೆನ್ನೀ | ಪರಿತಾಪವನು ಪರಿ| ಹರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ 
|| ೧|| ಮರವೆಯಿಂ ಮೊದಲು ನಾ] ಸೊರಸದೀ ಕಣ್ಣೀರ | ನೊರಸೀಗಲಾದರೂ ಪರಿತಾಪ 
ಗಳೆವೆನು || ೨ || 


ಸಪ್ತ ಮಾಂಕಂ ೧೧೧ 


ರಾಜಂ- ಹೌದು. 

ಶಕುಂ- ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು 
ನನಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಕಡುಕುಮಾಡಿತು. 

*ರಾಜಂ--ಹಾಗಾದರೆ ಪುನಶ್ಚ ಬುತುಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯು 
ುಸುಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. 

ಶಕುಂ- ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನೇ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

(ಮಾತಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 

ಮಾತಲಿ--ಎಲೈ ಆಯುಸ್ಕ ೦ತನೆ, ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಹೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಪುತ್ರನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಉಂಬಾದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀನು ವರ್ಧಿಸುವೆಯಾ ? 

ರಾಜಂ- ಸನ್ಮಿತ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನೋರಥವು ಸರಸವಾಗಿ 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ಮಾತಲಿಯೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | 

ಮಾತಲಿ--(ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದುದು ಯಾವುದು ತಾನೆ 
ಉಂಟು? ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ನಡೆ ನಡೆ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮಾರೀಚ ಮುನಿಗಳು 
ನಿನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಡುವರು. 

ರಾಜಂ ಲೆ ಶಕುಂತಳ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ. ನಿನ್ನೊ 
ನೋಡಲಿಜ್ಛೆ ಎಸುವೆನು. 

ಶಕುಂ- ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಗುರುಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜಿ ಪಡುವೆನು. 

ರಾಜಂ- ಸಾಕು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ ? ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಬಾಬಾ 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು) 
(ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಪೀರಗತರಾಗಿ ಮಾರೀ ಚಮುನಿಗಳು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವರು) 





ರಾಗ--ಹಿಂದೂಸ್ಥಾ ನಿ ಕಾಪಿ, ಛಾಪುತಾಳ. 
ಬೇಸರಿಸಬೇಡವೆ || ಪ|| ಕೈಸೇರಿದುದೆನಗೀ ಸುಖವಿದರಿಂ || ಅ || ಅಂಗನೆ ಕೇಳೀಯುಂಗರ 
ನಿನ್ನಯ | ಸಂಗತಿವೇಳ್ಸುದು | ಮಂಗಳಮಯ || ೧ || ಪೊಸಸುಗ್ಗಿಗೆ ಲತೆ | ಕುಸುಮವ ತಳೆದವೊ | 
ಲುಸುರುವುದೇ ನಿದನಸಿಯಳೆ ತಳೆ || ೨ || ಉಂಗುರವಿದ ನೀ | ನಂಗುಲಿಗಿಡುತಲಿ| ಸಿಂಗರಿಸುವುದು 
ಕು| ರಂಗಾಂಬಕಿ | ಬೇಸರಿಸ|| ೩ || 


೧೧೨ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮಾರೀಜ--ಎಲೆ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಯೆ, 


ಕಂದ || ದನುಜರ ಗೆಲೆ ತನ್ನಯ ಧನು 
ಮೊನೆಮುರಿಯದ ಪವಿಯನಿಂದಿರನ ಕೈದೊಡವೆಂ | 
ದೆನಿಸಿದ ದುಷ್ಯಂತನೃಪಾ 
ಲನಿವಂ ನಿನ್ನಯ ಸುತಂಗೆ ಸಮರಸಹಾಯಂ | ೧೮೯॥ 
ದಾಕ್ಲಾಯಣಿ- ಇವನು ಮಹಾನುಭಾವನೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಯಿ೦ದಲೇ ಎಣಿಸೆ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾತಲಿ--ಎಲೈ ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ ಇವರು 
ಪುತ್ರವಾತ್ಸ ಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಲೋಚನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಮಾಪವನ್ನು ಸೇರು. 
ಕ್ಟ ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೆ, 
ವೃತ್ತ | ಕ್ರಮದಿಂದಂ ಪನ್ನೆ ರಳ್ಳೇದಮೆನೆ ತಳೆದ ತೇಜಸ್ಸಿಗಂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗೋ 
ತ್ರಮಭಾವಂಬೆತ್ತ ಲೋಕತ್ರಯದಧಿಪತಿಗಂ ಧಾತೃವಿಂಗಾದ್ಯನಪ್ಪಾ | 
ಕಮಲಾಕ್ಷ ೦ಗಂ ತಮರ್‌ ತಾಮೆನುತುಸಿರ್ವರದಾರಂ ಯಮಿಾಂದ್ರರ್ಕಳಾದ 


KA ಮರೀಚಿಪೊ ೀದ್ಭವರ್‌ ದಂಪತಿಗಳಿವರ್ಗಮೋರಂತರಂ ವಾಗ್ದರಂಗಂ | 


ಮಾತಲಿ--ಹೌದು. 
ರಾಜಂ-(ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ) ಇಂದ್ರಭೃತ್ಯನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವನು. (ಎ೦ದು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವನು) 
ಮಾರೀಚ--ಎಲೈ ವತ್ಸನೆ, ಬಹುಕಾಲ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 
ದಾಕ್ಷ್ದಾ ಯಣಿ--ಎಲೈ ವತ್ಸನೆ, ಅಪ್ರತಿರಥನಾಗು. 
ಶಕುಂ- ಪುತ್ರನೊಡನೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸುವೆನು. 
ಮಾರೀಚ ಲೆ ವತ್ಸೆ, 
ಕಂದ || ಪತಿ ಸುರಪತಿಗೆ ಸಮಾನಂ 
ಸುತಂ ಜಯಂತಂಗೆ ಸದೃಶನೆನಿಪಂ ನಿನಗಿ | 
ನ್ನಿತರಾಶೀರ್ವಾದಂ ಸಮು 
ಚಿತಮಲ್ತಾಶಚಿಗೆ ಸಾಟಿಯೆನೆ ನೀಂ ಬಾಳೌ |೧೯೧॥ 
ದಾಕ್ಸಾ ಯಣಿ--ಎಲೆ ಮಗಳೆ, ಪತಿಗೆ ಬಹುಮತೆಯಾಗಿ ಬಾಳು; ದೀರ್ಫಾ 
ಯುವಾದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಉಭಯಕುಲಾನಂದಕನಾಗಲಿ ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


ಸಪ್ತಮಾಂಕಂ ೧೧೩, 


(ಎಲ್ಲ ರೂ ಮಾರೀ ಚಮುನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 
ಮಾರೀಚ--(ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ) 


ಕಂದ || ಸತಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯುಂ 
ನುತಗುಣನೆಂದೆನಿಪ ಪುತ್ರನುಂ ನೀನುಂ ಭೂ | 
ಪತಿ ಪುಣ್ಯ ದೆ ಕೂಡಿದುದ 
ನ್ವ FE ಭಕ್ತಿ' ವಿತ್ತಂ ವಿಧಿಯುಂ | ೧೯೨॥| 


ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರೆ, ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ 
ಸೈಗೂಡಿತು; ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವು ಅಪೂರ್ವವಾದದ್ದು. ತಾವೇ 
ಮೋಡಿ: 
ಕಂದ | ಸುಮಮುದಯಿಕುಂ ಮೊದಲ್‌ ಬಳಿ 
ಕಮೆ ಫಲಮುದಯಿಸುಗುಮಿದಲೆ ಕಾರಣಕಾರ್ಯ | 
ಕ್ರಮವಾರಯೆ ನಿಮ್ಮಯ ಪದ 
ಕಮಲಾನುಗ್ರಹಕೆ ಮುನ್ನ ಮೇ ಸಂಪದಗಳ್‌ ೧೯೩ | 


ಮಾತಲಿ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರು ಹೀಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾಗುವರು. 

ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಿಣಿಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದಿಂದ ಮದುವೆಯಾದೆನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಬಂಧುಗಳು 
ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಈಕೆಯನ್ನು ಮರವೆಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, 
ತಮಗೆ ಸಗೋತ್ರರಾದ ಕಣ್ವರಿಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಸಂಡಮೇಲೆ ಈಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದೆನೆಂದರಿದೆನು. ಆದುದ 
ನಿಂದ ಇದು ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಕಂದ || ಕರಿಯಿದಿರೊಳಗಿರ್ಪಂದದು 
ಕರಿಯಲ್ಲೆಂದೈದಿದಂದು ಸಂಶಯಿಸುತ್ತುಂ | 
ನಿರುಕಿಸಿ ಪಜ್ಜೆ ಯ ನಂಬುಗೆ 
ವೆರೆದಂತಾಯ್ತೆನ್ನ ಮನದೊಳಾದ ವಿಕಾರಂ | ೧೯೪ | 


ಮಾರೀಚ-ಲೆ ವತ್ಸ, ಸಾಕು ಸಾಕು, ನಿನ್ನ ತಪ್ಪೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆ ಮರವೆಯುಂಟಾದದ್ದು ಸರಿಯಾದದ್ದೆ €; ಕೇಳು-- 
ರಾಜಂ--ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು. 


೧೧೪ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಮಾರೀಚ-ಅಪ್ಪ ರಸ್ಸಿ _ರ್ಥಾವತರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಧಿಕ್ಕ ಫತಿಯಿಂದ ದುಃಖಿತೆ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇನಕೆಯು ದಾಕ್ಷ್ದಾ ಯಣಿಯ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೇ ದೂರ್ವಾಸರ ಶಾಸದಿಂದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ ಈ ತಪಸ್ವಿನಿ 
ಯನ್ನು ನೀನು ತಿರಸ್ವ ಲಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ಶಾಪವು 
ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ವಿಮೋಚನೆ ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿದೆವು. 
ರಾಜಂ--(ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿ) ಈಗ ನಾನು ಅಪವಾದದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
ಶಕುಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಆರ್ಯಪ್ರತ್ರನು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ತೊರೆದವನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನನಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಮ ಫತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ವಿರಹಪರವಶೆಯಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಶಾಪ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಖಿಯರು "ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಮಾರೀಚ-(ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ಈಗ ನೀನು ಎಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ; ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಬೇಡ ; ನೋಡು-- 
ವೃತ್ತ || ಶಾಪದೊಳಾದ ಬಲ್ಮರವೆಯಿಂದತಿಕರ್ಕಶಚಿತ್ತನಾದ ನಿ 
ನ್ನೋಪನಿನಾಂತೆ ಧಿಕ್ಕೃತಿಯ ಮೇಣ್‌ ನೆನಪೊಂದಿದವಂಗೆ ಪೆರ್ಮೆವೆ | 
ತ್ತೋಪಳೆನಿಪ್ಸೆ ನನ್ನಿ ಯದು ನಂದನೆ ಕೇಳು ಕಿಲುಂಬುಪತ್ತಿದಾ 
ಕೈಪಿಡಿ ಚಾಯೆಯಂ ಫಿಡಿಗುಮೇಂ ಸಿಡಿಗುಂ ಹಂತ ಮಾಗೆ ತಾಂ | 
ರಾಜಂ--ಏಲೈ ಪೂಚ್ಯರೆ, ಈಕೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ವಂಶಸ್ಥಿತಿಯು ? (ಎ೦ದು 
ಪುತ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು) 
ಮಾರೀಚ-ಹಾಗೇ ಸರಿ. ಈ ಬಾಲಕನು ಮುಂದೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ವೃತ್ತ || ಅಮರಾಧ್ವಂಬರೆಗಂ ಚರಿಪ್ಪ ರಥದಿಂದಂಭೋಧಿಯಂ ದಾಂಟಿ ವಿ 
ಕ್ರೃಮದಿಂ ಮುಂತೆ ಜಯಿಪ್ಸನಪ್ರತಿರಥಂ ಸರ್ವೋರ್ವಿಯಂ ಸರ್ವಮಂ | 
ದಮಿಸಿರ್ದಂತರಿನಿಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಮನಂ ನಿನ್ನೀಕುಮಾರಂ ನೃಪೋ 
ತ್ತಮ ಭೂರಕ್ಷ ಣದತ್ತಣಿ೦ ಭರತನಾಮಂದಾಳ್ವು ತಾಂ ಬಾಳುವಂ | 


ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರೆ, ತಮ್ಮಿಂದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸೆ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ ತಾವು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಭಿನಂದಿಸುವೆನು. 


ಸಪ್ತಮಾಂಕಂ ೧೧೫ 


ದಾಕ್ಷ್ದಾ ಯಣಿ--ಪೂಜ್ಯಕೆ, ಮಗಳ ಮನೋರಥಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಣ್ವರಿಗೆ ಪರಿ 
ಚಾರಕರ ಮುಖದಿಂದ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ ಲ್ಯವುಳ್ಳ ಮೇನಕೆಯಂತೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನ ನನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವಳು. 

ಶಕುಂ- (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಪೂಜ್ಯೆಯಾದ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿ ಹೇಳಿದುದು ನನ 
ಕೋರಿಕೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? 

ಮಾರೀಚ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಣ್ವರು ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲರು. 

ರಾಜಂ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಣ್ವರು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಫೋಪಿಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಮಾರೀಚ ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಯಾರಲ್ಲಿ ? 

(ಶಿಷ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 


ತಿಷ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯ ರೆ, ಇದೋ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವೆನು. 
ಮಾರೇಡ--ಎಲೈ ಗಾಲವನೆ, "ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಪುತ್ರವತಿಯಾದ ಶಕುಂತಳ 
ಯನ್ನು ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಿಂದ ಸೆ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದುಷ್ಯಂತನು ಪರಿಗ್ರಹಿ 
ಸಿದನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದೆವೆಂದು ಹೇಳು. 
ಶಿಷ್ಯ--ಪೂಜ್ಯರ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 
ಮಾರೀ ಜ--ಎಲೈ ವತ್ಸ ನೈ ನೀನುಕೂಡ ಪತ್ನೀಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ಮಿತ್ರ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೇರಿ ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಡುವನಾಗು. 
ರಾಜ--ಪೂಜ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯಂತಾಗಲಿ. 
ಸು ಮಾರೀಚ-(ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ) 
"ನ ತ್ತ || ಧರಣೀನಾಥನೆ ನಿನ್ನ ದೇಶಗಳೊಳಿಂದ್ರಂ ಮಾಳ್ವೆ ಸದ್ರೃಷ್ಟಿಯಂ 
ಸುರರಂ ನೀನುಮುವಾರಯಾಗಮುಖದಿಂ ಸಂತರ್ಪಿಸಿಂತೀನರಾ | 
ಮರಲೋಕಾವನ ಕೀರ್ತನೀಯಗಳೆನಿಪ್ಪನ್ಯೋನ್ಯಕೃತ್ಯಂಗಳಿಂ 
ಮರಳಲ್‌ ನೂರುಯುಗಂ ದಿನಂಗಳೆದು ನೀವಾನಂದದಿಂ ಬಾಳಿರೈ || 
ರಾಜಂ--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶಕ್ಕ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ. 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವೆನು. 
ಮಾರೀಜ--ಎಲೈ ವತ್ಸನೆ ನಿನಗೆ ಇನ್ನ (ನುಪಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ? 
ರಾಜಂ-- ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದಕಕ ವ ಮತ್ತೊ ಂದುಂಟೆ? ಪೂಜ್ಯರು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಭರತವಾಕ್ಯವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಲಿ : 


Nak ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ 


ಕಂದ | ಪ್ರಕೃತಿಹಿತಾರ್ಥಂ ಕ್ಲಿತಿಸಾ 
ಲಕರುದ್ಯೋಗಿಸುಗೆ ಪೂಜ್ಯಮೆನಿಸುಗೆ ಜಗದೊಳ್‌ | 
ಸುಕವಿಗಳ ಸೂಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಧಿಕನಿಹಪರಸುಖವನೆಮಗಮಿಾಗೆ ಮಹೇಶಂ 

(ವಿಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 

ಕಂದ || ನುತಗುಣಯುತ ಚಾಮಕ್ಕಿ ತಿ 
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